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Аннотация
Вся ее жизнь — сплошная игра в оборотня. И теперь она в ловушке зимней избушки вместе с тем, кто стал ее судьбой…
У оборотня-грифона Хардвика Джеймсона есть безупречный план на Рождество: затвориться на все время праздников в глухой горной хижине, где в радиусе многих миль нет ни души. Его сила оборотня позволяет ему ощущать ложь — и каждая ложь причиняет ему физическую боль. А что такое Рождество? Сплошное притворство, «веселые» семейные посиделки — самый верный рецепт для праздничной мигрени.
Вся семья Дельфины Белгрейв, с самых давних поколений, — оборотни, крылатые львы. И никто не догадывается, что она — не такая, как они. Ее обычная, человеческая природа — тайна, способная разрушить ее семью. И вот вся ее родня неожиданно собирается на рождественское воссоединение в заснеженном Pine Valley. Ее единственное желание — пережить праздники, не раскрыв секрет. До той минуты, когда она встречает Хардвика.
Столкновение их машин и внезапная снежная буря сводят Хардвика и Дельфину вместе и запирают в четырех стенах. Они с первой же секунды понимают, что созданы друг для друга. Но одной лишь воли судьбы окажется недостаточно, чтобы удержать их вместе — особенно когда правда начнет выплывать наружу.
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Глава 1. Дельфина
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Дельфина Белгрейв была в полной заднице.
По крайней мере, она на это надеялась.
Она щурилась, глядя сквозь лобовое стекло. Она провела достаточно времени в Штатах, чтобы вождение по правой стороне дороги не было проблемой, но здесь дороги было настолько мало, что правой стороны в принципе не существовало. И было темно, как в аду, грозило снегом, прямо посреди гор.
Последние два часа GPS на ее телефоне уверял ее, что она движется в правильном направлении. Потом она случайно задела его, тянувшись за бутылкой воды, и когда подняла его, то осознала с каким-то ожидающим ужасом, что хотя приложение и отслеживало скрупулезно путь ее машины по извилистым горным дорогам, дороги на карте не были теми дорогами, по которым она ехала на самом деле.
Предвкушающий ужас? потому что, судя по тому, как складывался этот отпуск, она ждала, что что-то еще пойдет не так в любую минуту.
— О, отлично, — выдохнула она, будто боялась задеть чувства своего телефона. Она постучала по экрану, пытаясь сбросить карту, и обнаружила, что у нее ровно ноль сигнала. И ноль GPS. Это разные вещи? Такие вопросы она обычно гуглила, вероятно, чтобы упредить какую-нибудь глупость от босса, но ее босс был за тысячи миль на ретрите по осознанности, а она была здесь, в горах, на этом семейном отпуске из ада, и ей приходилось смотреть фактам в лицо.
Она заблудилась.
Застряла в горах посреди ночи, кто знает, сколько миль от живописного туристического городка Pine Valley, где собралась вся ее большая семья, чтобы отпраздновать Рождество.
Это были лучшие новости за всю неделю.
О, это создаст некоторые проблемы, несомненно. Но она не вызывалась съездить в соседний округ за выпивкой потому, что жаждала провести каждую благословенную остролистную минуту праздника с семьей. Да, ей, конечно, придется что-то придумать — например, сказать, что пробки были такими ужасными, что она не успела доехать до ближайшего города за бутылкой любимого портвейна дедушки и вернуться обратно в тот же день, и ей пришлось заночевать.
Правду она сказать не могла. Если бы она сказала своей семье, что заехала обратно в горы, портвейн благополучно лежит на заднем сиденье, и просто заблудилась, то они бы удивились, почему она просто не превратилась в крылатого льва и не взлетела, чтобы поискать огни городка.
Ответ был в том, что она не могла.
Дельфина Белгрейв происходила из длинной линии крылатых львов-оборотней. Ее младшие братья-близнецы были крылатыми львами, ее покойный отец был одним из них, как и его отец, и семейная история уходила дальше, чем могла проследить даже ее Тетя Гризельда. Сплошные львы, всегда и везде.
Кроме нее.
Дельфина происходила из длинной линии оборотней, и именно эту фразу она обычно использовала, когда кто-то спрашивал. Это ловко обходило тот факт, что сама она им не была, и она тщательно избегала ситуаций, где от нее могли ожидать трансформации, использования телепатии или демонстрации любых других магических способностей оборотней. Быстрое исцеление, выносливость и обостренные чувства — все это были дары семейного наследия, которые прошли мимо нее.
За годы она стала экспертом по их симуляции.
Теперь даже ее собственная семья не подозревала, что она разрыв в родовом древе оборотней семейства Белгрейв.
И она намеревалась сохранить это в тайне. Именно поэтому она делала все возможное, чтобы пропускать последние семейные сборища. Ее работа личным помощником самовлюбленного и занятого оборотня-пегаса была отличным предлогом. Семейные дни рождения? Придется звонить по видео, Мистер Петракис на конференции. Встречи родни? Как бы она хотела, но нужно готовиться к срочной встрече с ключевыми клиентами. Рождество? Очень жаль, но Мистеру П. нужна она, чтобы управлять его графиком и жильем, и закупать в холодильники новую марку газированной воды, в которой он вдруг уверился, что она выровняет его чакры (или что он там на этой неделе выдумал).
Технически, последнее в этом году не было ложью. Мистер Петракис был не в горном городке Pine Valley где-то в замерзшей части Соединенных Штатов… пока нет. Он был куда южнее, в пустыне, постигая осознанность. Или, возможно, употребляя разнообразные наркотики. Брошюра того ретрита была весьма расплывчатой.
Что должно было оставить Дельфине драгоценную неделю для себя, наслаждаясь уютной американской рождественской атмосферой Pine Valley в целом океане от семьи, и попивая глинтвейн и эгг-ног, пока они не потекут в ее жилах.
Если бы не одно но: она приехала в город и обнаружила каждый магазин, ресторан и бакалею, заполненные Белгрейвами, и все ее планы были вырваны у нее из рук, как последний пирог с фаршем в Рождество.
Она справится. Она справится. Она же Белгрейв, в конце концов, даже если она получилась неправильной. И первым способом справиться было уехать из города — временно. Ее дед, патриарх клана Белгрейвов, настоял, чтобы кто-нибудь нашел ему что-нибудь выпить, более приятное на вкус, чем дрянь, доступная в магазинах Pine Valley. Дельфина ухватилась за этот шанс. Она всегда так делала. Это заставляло ее чувствовать себя немного Золушкой, выполняющей всякие поручения и дела для всех, но это убирало ее с пути. И это последнее поручение было абсолютным выигрышем. Провести целую ночь вдали, не волнуясь, что кто-то попытается говорить с ней телепатически или будет настаивать, чтобы она присоединилась к ним для тайного ночного полета…
Блаженство.
Она подождет, пока рассветет, не спеша сориентируется и медленно вернется в Pine Valley. Если она правильно рассчитает время, то пропустит семейный завтрак и, возможно, даже обед. И она притворится, как всегда, что возможности выйти из затруднительного положения с помощью способностей оборотня так и не представилось.
Если бы только они вообще не приехали — Она отогнала эту мысль, прежде чем она успела укорениться. Нет смысла желать, чтобы не случилось того, что не случилось, или чтобы не случилось того, что уже случилось.
Одна ночь позади, сказала она себе. Осталось четыре. Завтра, потом канун Рождества. Потом сам день — пропустить Рождество я никак не могу, но, будем надеяться, все будут настолько обожраны и пьяны, что не заметят во мне ничего странного. Еще один день на то, чтобы все отошли от похмелья, и тогда великий клан Белгрейв разъедется по своим углам. Большинство улетят прямиком в Британию, где все и живут.
Пять ночей. Дельфина закрыла глаза. Пять ночей. Четыре дня — четыре с половиной, если считать последний день, когда все будут собирать вещи и уезжать.
Она справится.
Она должна справиться.
Потому что если она утратит бдительность, то вся хлипкая конструкция из лжи, которую она возводила пятнадцать лет, рухнет, не дожив до конца Рождества.
Она взглянула на часы. Девять вечера, будь навигатор в порядке, она бы уже приближалась к Pine Valley. Здесь, в горах, ночь была весомее и плотнее. Темнота облепила стекла, и даже свет фар казался жалкой, беспомощной струйкой, неспособной пробить эту густую тьму. А что, если заглушить мотор…
Щелчок.
Абсолютная чернота. На мгновение зрение отказалось работать, в глазах плавали цветные пятна от недавнего света. Она зажмурилась, открыла глаза и уставилась в непроглядную, совершенную тьму.
Словно весь мир опустел, и она осталась в нем в полном одиночестве.
И тогда что-то внутри нее, сжатое в тугой, забытый узел много лет назад, стало медленно-медленно развязываться.
— Как красиво, — прошептала она, но это слово было бессильно описать чувство, переполнявшее ее при виде этой пустоты за стеклом. Она ловила себя на том, что ей хочется… хочется…
Она тяжело выдохнула и обхватила себя руками. Неважно, чего ей хочется. Она только что обнаружила небольшую проблему со своим грандиозным планом переночевать в машине. С отключенным отоплением давила не только темнота.
Оказалось, что зимой в горах холодно. Кто бы мог подумать?
Дельфина скривилась и повернула ключ. Машина с ревом ожила: двигатель, печка, обдув стекол. Чарующая пустота ночи растаяла, сменившись видом, более тревожным, чем бабушка Элейн, придирчиво изучающая винную карту отеля.
Крошечные снежинки танцевали в лучах ее фар. Пока она смотрела, некоторые из них приземлялись на лобовое стекло и таяли. Потом к ним присоединились более крупные хлопья, кружась в воздухе все гуще, и когда эти приземлялись, они не таяли.
— Ну, отлично, — снова сказала Дельфина. Не было никакого смысла говорить о, плохо. Она знала, что это плохо. Произносить это вслух ничего не изменит.
Ночь — это одно. Она могла бы объяснить ночевку вне города. Снег? О нет Если ее здесь занесет, начнутся вечные вопросы: Почему ты не откопала машину сама? и Почему ты не взлетела, когда снег пошел?
Конечно, это был относительно лучший сценарий. В худшем — она замерзнет насмерть. Она даже не хотела представлять реакцию родни на такое.
Какой же Белгрейв позволит себе замерзнуть насмерть?
Она расправила плечи.
— Я не думала, что ты оценишь портвейн в виде слякоти, — пробормотала она, репетируя, что могла бы сказать деду позже. — Ты же не думаешь, что я бы выбрала ехать обратно в таких условиях?
то была даже не ложь. Какая уж тут сознательность, когда единственная альтернатива — три поколения Белгрейвов, цокающие языком над ее жалким человеческим трупом.
Она снова достала телефон, сравнила настоящую карту с той, ошибочной, и свои смутные воспоминания о поворотах. Подавив вздох при мысли, что настоящий Белгрейв обладал бы безупречной памятью, она попыталась понять, где же она на самом деле находится.
Если бы только…
Она резко тряхнула головой. Здесь, как и в остальной ее жизни, не было времени на если бы.
Как бы она справилась с этим, если бы сравнивала карту с, скажем, указаниями босса? Она бы не доверяла памяти Мистера Петракиса, для начала. Она бы предположила, что он хотя бы раз запутался в направлениях, и что всякий раз, когда инструкции GPS и дорога перед ним не совпадали, он бы выбирал ближайший вариант и винил карту в том, что она неправильная…
… Что, как она осознала, не слишком отличалось от ее собственных действий. Навигатор порой велел повернуть налево, где никакого поворота не было, или ехать прямо с обрыва, а она мысленно редактировала инструкции: ждала следующего левого поворота, как бы далеко он ни был, и так далее.
Что, если ее догадка верна, означало, что она находилась где-то…
В глухомани
— Ну, отлично… — начала она и оборвала себя раздраженным выдохом. Любому было очевидно, что ситуация не была хорошей. И не то чтобы вокруг был кто-то, кого ей нужно было впечатлять.
Это была не совсем глухомань. Просто глубже в горах, чем она ожидала. Она каким-то образом умудрилась полностью проехать мимо Pine Valley. Но, если она правильно определила свое местоположение, до него всего несколько часов езды. Возможно, она успеет вернуться даже до полуночи.
Она не подумала буквально «пора смыться домой, поджав несуществующий хвост», но мысль витала где-то очень близко.
Машина пробурчала, когда она снова выехала на дорогу. Первым делом нужно было развернуться — но здесь она этого сделать не могла. Придется ехать дальше и искать более широкое место на дороге, где она не рискнет при развороте въехать в дерево или покрытый снегом каменистый выступ.
Снег становился гуще, по мере того как дорога поднималась в гору. Один раз, когда деревья расступились на спуске с дороги, ей показалось, она мельком увидела теплые огни, которые могли быть Pine Valley. По крайней мере, это было в том направлении, в котором она решила, находится Pine Valley, и она решила принять это как обнадеживающий знак.
Что-то похожее на еще один огонек мелькнуло среди деревьев выше, когда она преодолевала особенно крутой и узкий поворот. Дом, интересно? Кто добровольно останется жить в такой глуши? Даже оборотни, тщательно скрывающие свою природу, наверняка предпочли бы уют и общество себе подобных в городке такому уединению.
Машина глухо ударилась о скрытый камень, и она прикусила губу, забыв про огонек.
Дорога нигде не становилась шире — если бы ей встретилась другая машина, то, оправившись после смерти от шока, она бы долго ломала голову, как им тут разъехаться. Но после нескольких поворотов и очередного манящего проблеска уличных огней далеко внизу она наткнулась на что-то, похожее на съезд у обочины. Он был покрыт девственно чистым белым снегом, и она с облегчением выдохнула. Снег на самой дороге становился все глубже, и ей не хотелось забираться в горы дальше, чем необходимо. Если она застрянет…
Она тряхнула головой. Она не могла застрять, потому что если застрянет, ее придется спасать, а потом объясняться с семьей — и все пойдет прахом.
Дельфина повернула руль и дала задним ходом на площадку. Снег хрустел под машиной, хрусткий звук был слышен даже поверх рокота двигателя. Машина слегка накренилась, проваливаясь сквозь наст.
Потом просела еще сильнее.
Потом провалилась.
Дельфина вскрикнула, когда машина погрузилась в то, что оказалось вовсе не идеально ровной площадкой для разворота. Это, по сути, была канава.


Глава 2. Хардвик
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Хардвик Джеймсон всегда планировал заранее. Именно поэтому, когда он прибыл в Pine Valley и вместо полузаброшенного городка-призрака, на который его купил его друг и бывший коллега Джексон Джайлс, обнаружил кишащий туристами поселок, битком набитый местными, приезжими и — он содрогнулся при воспоминании — Рождественским нестроением, у него уже был наготове запасной план.
Старая охотничья избушка в глуши. Идеальное место, чтобы провести Рождество в одиночестве.
Он поморщился, вспомнив те несколько минут, что провел в городе, прежде чем развернул машину и поехал дальше в горы. Это была автоматическая реакция.
Защитная реакция, поправил он себя и вздохнул. Нет смысла ему быть здесь, если он будет лгать самому себе. И даже ложь во спасение ранит в это время года. Замазывать свои проблемы, смягчая слова, не поможет.
Охотничий домик был простым, даже грубоватым. Самая большая комната служила одновременно кухней, столовой и гостиной, с древней чугунной печью. С одной стороны была маленькая спальня, а с другой — ванная и прачечная. На дальнем краю поляны стоял небольшой сарайчик, который, как он предположил, обычно использовали для хранения мяса, и он решил использовать его как сверххолодный склад на время своего пребывания.
По приезде он растопил огонь в большой чугунной печи и был рад обнаружить, что она хорошо прогревает все помещение. Он мог бы вынести и холод, но эта поездка не должна была стать какой-то мучительной епитимьей. Это было убежище. Восстановление.
Хардвик приготовил себе чашку растворимого кофе и опустился на потертый диван. Отсюда он мог бы смотреть в окно на маленькую поляну вокруг домика и, дальше, на круг деревьев, освещенный лишь светом из дома.
Вместо этого он заглянул внутрь себя.
Хардвик был грифоном-оборотнем. В человеческом обличье его внутренний грифон обитал в том, что Хардвик мог описать лишь как его душа. Не то чтобы он стал описывать это кому-либо таким образом, если бы кто-то спросил. Лгать — это одно, но некоторые вещи сугубо личные.
Его душа была такой же, как всегда. Он думал о ней как о комнате внутри его головы. Возможно, гнезде. Обнадеживающе стабильной.
Если он закрывал глаза, то мог видеть там своего грифона. Он знал, что некоторые оборотни слышат своих внутренних зверей, но его грифон был безмолвен. Он выражал свои мысли через жесты — своего рода личный язык знаков, как называл это Хардвик. Жесты и чувства.
В основном чувством была боль.
Была причина, по которой Хардвик проводил конец каждого года в одиночестве. Его грифон не мог говорить, но ему и не нужно было, когда дело касалось того, что он делал лучше всего: вынюхивать ложь. Его чувства были так тонко настроены, что он мог определить, когда кто-то лжет, с расстояния до двадцати футов. В новом году, когда Хардвик вернется к работе отдохнувшим, ложь будет ощущаться как жужжание в затылке или напряженная мышца на шее. Сейчас же, в самое дно декабря? Каждая ложь была как удар молотом по черепу.
Прямо сейчас его грифон все еще был на взводе. Это не удивляло его. Pine Valley стал неприятным шоком не только из-за количества людей, заполнявших его улицы, но и количества оборотней. Для оборотней жизнь среди людей означала почти постоянную ложь о том, кто они.
А на дворе стояло Рождество. Если в году и существовало время, когда люди лгут самим себе и окружающим с особым усердием, Хардвик не хотел об этом знать.
Здесь же, однако, он был достаточно далеко даже от самых отчаянных отдыхающих, так что чья-либо ложь не могла его задеть. Полный покой, впервые за год.
Он закрыл глаза и послал грифону уверенность. Неделя в компании только самого себя — и они снова будут в строю.
Его грифон дернул когтями. Он почувствовал покалывание в глазах и открыл их, позволив ему вглядеться в мир.
— Видишь? — Он медленно оглядел комнату, затем посмотрел в окно, позволяя грифону впитать прекрасное спокойствие. — Здесь никого, кроме нас. Ты можешь расслабиться.
Он отхлебнул кофе и скривился.
— Если не считать кофе, который хуже, чем на станции, — проворчал он. Его грифон щелкнул клювом в знак согласия, и Хардвик расслабился.
Все будет в порядке. Работа. Затворничество. Восстановиться, чтобы снова работать и использовать свой дар на благо. У него была отлаженная система, и она его еще не подводила. Последние несколько месяцев давались тяжелее обычного, но… сейчас все получится. Так было всегда.
Без всякого предупреждения боль пронзила его череп.
— Какого черта? — Он вскочил на ноги. Кофе разлился по полу, когда его кружка упала на пол. Внутри его головы его грифон весь взъерошился, защитно распушив перья и шерсть.
Боль исчезла так же внезапно, как и появилась, но он не дал себя обмануть. Здесь был кто-то еще.
Хардвик выругался про себя и бросился к двери. Леденящий ветер хлестнул ему в лицо, когда он распахнул ее настежь. И снег тоже. Хлопья были размером с ноготь, обманчиво мягкие в своем стремительном танце на пороге.
Снаружи никого не было видно.
Он прищурился, привлекая обостренные чувства своего грифона, чтобы видеть сквозь темноту яснее. Тот напрягся внутри него, его способность чувствовать ложь тянулась наружу, несмотря ни на что. Как почесать укус насекомого, хотя знаешь, что от этого станет больнее, подумал Хардвик, и у него свело желудок.
Ничего. Ни малейшего движения, ни звука в темноте, окружившей хижину. Ни следа того, кто посмел нарушить его жизненно необходимое уединение.
В зимнюю ночь.
Со снегом, укрывающим землю все глубже, и воздухом таким холодным, что он кусал изнутри рот.
Дерьмо.
Хардвик стиснул зубы.
— Там кто-то есть? — крикнул он. Затем, используя телепатическую речь, потому что, судя по тому, что Джексон рассказал ему об этой местности, был такой же шанс, что оборотень попал в беду на горных дорогах, как и человек: *Там кто-то есть?*


Глава 3. Дельфина
[image: ]

Это был голос?
Дельфина замерла. Она изо всех сил заставила зубы перестать стучать и напрягла слух до тех пор, пока не перестала слышать что-либо кроме пульсирующей в ушах крови, но это не помогло. По сравнению с остальными членами ее семьи она могла бы с таким же успехом находиться в звукоизолированной капсуле.
Она тяжело побрела обратно к машине. Снег валил так густо, что он уже успел лечь тонким слоем на ее плечи — она никогда ничего подобного не видела.
Она понимала, что должна волноваться из-за пронизывающего холода, который пробирался в щель между шапкой и шарфом, залезал ледяными пальцами в рукава поверх перчаток. Но ее пугала не мысль о том, что может случиться с ней самой. Ее пугала мысль о том, как отреагирует ее семья, когда…
— Ты ведешь себя глупо, — отругала она себя и повторила слова, которыми пыталась успокоить себя с самого момента аварии. — Ничего такого не произойдет. Я вытащу машину… — Каким-то образом, добавила она про себя. — …и вернусь в город, и все будет хорошо.
Каким-то образом.
Она обхватила себя руками и осмотрела машину. Она, к сожалению, так и не сдвинулась с места после удара. Ее задние колеса по-прежнему глубоко увязли в заснеженной канаве, а передние лишь касались края дороги. Если достать цепи из багажника и подложить что-нибудь под передние колеса, чтобы им было за что зацепиться, возможно, ей удастся обеспечить полному приводу достаточное сцепление, чтобы вытянуть машину из кювета.
Она проговорила этот план вслух, притворившись, что объясняет его своему боссу. Никаких изъянов в нем она не видела — по крайней мере, таких, которые смог бы разглядеть ее босс.
Дельфина прикусила губу. План, в котором ее босс не видел дыр, не обязательно был планом без дыр. И сейчас не лучшее время осознавать, что она приложила столько усилий, создавая Мировоззрение Мистера Петракиса, чтобы направлять свои действия, что, возможно, слегка потеряла представление о том, как работает реальный мир.
В свою защиту, планы, которые она проверяла против Мировоззрения Мистера Петракиса, обычно были несколько менее потенциально смертельными, чем этот.
Но ведь для езды по снегу и льду и существуют цепи, верно? Она должна была установить их на машину заранее, но не ожидала такого снегопада. А в прошлый ее визит в Pine Valley местные жители ворчали, что приезжие используют цепи в городе и портят дороги. И…
И, короче говоря, вздохнула она, она могла придумать кучу оправданий, как она оказалась в этой ситуации, но ни одно из них не поможет ей выбраться.
Но у нее был план.
— Все будет хорошо, — успокоила она себя. Произнесение этого вслух делало это более реальным. Она расправила плечи. Обычно она бы этого не добавляла, но сейчас…
— Все будет хорошо. — Ее голос был почти рычанием, что удивило ее. Решимость выпрямила ее позвоночник. — Потому что я Белгрейв, черт побери. Настоящий Белгрейв. Никакая жалкая снежная буря меня не остановит.
Помогали эти слова или нет, но они придали сил. Она наклонилась, чтобы открыть дверь со стороны водителя, и осторожно поставила ногу в ту же безопасную лунку в снегу, по которой выбиралась наружу.
И промахнулась.
Ее нога угодила не на удобный камень, а в яму — которая становилась глубже, чем больше ее нога в нее погружалась. Она попыталась перенести вес обратно на ногу, которая все еще была на дороге, но было слишком поздно.
Она развернулась, вращаясь на ручке двери и полном отсутствии твердой земли под ногой. Дверь захлопнулась, и она ударилась о бок машины, одна нога повисла в пустоте, одна волочилась позади нее по дороге, а хватка за ручку двери ослабевала.
Сердце бесполезно колотилось в горле.
Она не могла сдаться так. Боже, как неловко. Она просто должна… должна…
Не отпускать ручку двери.
Как только эта мысль промелькнула у нее в голове, ее пальцы соскользнули.
Она опрокинулась назад. Что-то ударило ее по затылку, и все почернело.
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Мир смутно проплыл обратно в поле ее сознания. Или, может, смутной была она сама.
Пожалуйста, прошептала часть ее самой, которую, как она думала, она давно изжила. Может быть, это оно… может, и с опозданием, но я ведь все-таки оборотень.
Такое случалось. Это случилось прошлым Рождеством, прямо здесь, в Pine Valley. Мужчина, который считал себя обычным человеком первые двадцать с лишним лет жизни, внезапно обнаружил, что он — оборотень. Дельфине как раз двадцать с лишним. И если ее внутренней львице когда-либо и было время явиться, то это было сейчас.
Она осторожно пошевелила конечностями, и вся надежда улетучилась. Человеческие руки, человеческие ноги. Никаких крыльев. Что хуже, они двигались вяло. У нее было наполовину ощущение, что это вообще не ее руки и ноги.
— Черт побери, — хрипло выдохнула она. — Я не могу умереть здесь. Ни один настоящий Белгрейв не… не позволил бы такой мелочи, как…
Все снова погрузилось во тьму.
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Следующее, что она запомнила, было, вероятно, сном. Могло пройти и несколько часов, и несколько секунд. Она попыталась пошевелить рукой. Что-то глухо стукнулось о ее бок. Вокруг была тьма: та же самая, густая, всепоглощающая темнота, которой она так жаждала прежде.
Теперь она не казалась такой гостеприимной. Или, быть может, была слишком гостеприимной.
Ее губы сложились в слова, которые она пыталась произнести раньше.
— Настоящий Белгрейв не позволил бы этому остановить себя, — прошептала она, не уверенная, говорит ли она вслух или просто воображает это. — А я настоящая Белгрейв. Я…
Это был звук? Голос? Дельфина напряглась, пытаясь прорваться сквозь удушающую черноту, сквозь холодную и тяжелую толщу ночи. Над ней что-то появилось. Лицо. Темные глаза, смотрящие на нее с выражением, которое… которое…
Она простонала, когда тени поползли с краев ее зрения, и все снова погрузилось во тьму.
Снова.
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Мир перестал кружиться.
Хардвик действовал инстинктивно. Долгие часы тренировок заставляли его выполнять действия, которые его мозг был не в состоянии осмыслить. Проверить на наличие травм. Проверить дыхание.
Ругать себя за то, что не двигался быстрее, за то, что не подумал заранее и не взял одеяло, что-нибудь теплое, что-нибудь, чтобы остановить утечку тепла из ее тела, как вода через дуршлаг. Ругать себя за колебание, когда он впервые почувствовал ее присутствие. За те несколько секунд обиды, которые он потратил, размышляя, какого черта кто-то еще делает здесь, где он должен быть один. За минуты, которые он потратил, чтобы снова одеться, после того как приземлился здесь в человеческой форме, будто его чертова скромность была здесь важна.
Поднять ее. Снова проверить дыхательные пути. Смотреть, как трепещут ее веки. Смотреть, как она не просыпается.
Думать, как долго она была здесь.
Хардвик снял свой тяжелый пиджак и закутал в него женщину. Это была слабая защита, но лучшего не было. Он осторожно уложил ее, а сам превратился в оборотня-грифона. Снег хлопьями посыпался с его крыльев. Часть его упала на женщину. Он смахнул снег и бережно поднял ее передними лапами. Ему казалось, что он движется сквозь деготь.
Он прижал бесчувственную женщину к своей оперенной груди и взмыл в воздух.
Она была такая неподвижная. Безвольная, тяжелая ноша. Он остро ощущал холодный ветер, бьющий в лицо, и снег, кружащийся вокруг все гуще, пока он летел к укрытой поляне, где стоял охотничий домик. Снег здесь уже лежал толстым слоем. Его машина утонула по бампер.
Ее машина была засыпана больше, чем наполовину. Через несколько часов она стала бы невидимой. Стерта свежим снегом. Она бы…
Он приземлился. Распахнул дверь. Уложил женщину на диван и превратился обратно в человеческую форму. Проверил жизненные показатели. Дыхание, пульс — все стабильно.
Он вспомнил, что видел старую грелку в одном из шкафчиков, и поставил воду греть на плиту. Одеяла с кровати. Снял с нее ботинки и перчатки, обнаружил, что ступни и пальцы холодные, но не ледяно-белые. Кровь еще циркулировала. Подоткнул грелку ей к груди.
Нашел какую-то одежду. Прижался к ее груди, обвив своим телом ее, создав защитный кокон тепла.
Медленно, мучительно мир снова пришел в движение. Оцепеневшая скорлупа, окружившая Хардвика в тот миг, когда он увидел женщину, лежащую беззащитной в снегу, растаяла. Его грифон нервно вздрагивал и беспокоился, наблюдая за ней его же глазами.
Она была, как он предположил, на несколько лет моложе его. Трудно было сказать наверняка — ее лицо, разглаженное беспамятством, побледнело от холода. Волосы цвета меда были местами темнее от тающего снега.
Вопросы, на которые не было времени во время чрезвычайной ситуации, хлынули неудержимо.
Кто она?
Откуда она взялась?
И прежде, чем он смог остановиться, надтреснутый, озлобленный голос добавил свой вопрос. Тот голос, что прокрадывался в его мысли, когда головные боли были нестерпимы, и весь мир, казалось, стремился причинить ему боль.
Потому что это была не обычная женщина. Он не знал ее, никогда не встречал, но с той секунды, как он увидел ее в снегу, он понял на уровне, выходящем за пределы обычных чувств, кто она.
Его пара.
И этот надломленный голос внутри него, темная тень мужчины, которым он хотел бы быть, прошептал:
Почему судьба связала меня с парой, чья ложь настолько сильна, что я мог слышать ее за милю?
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Что-то пахло дымом. Нос Дельфины дернулся. О, отлично. Мистер Петракис снова оставил включенными щипцы для завивки, подумала она и, не открывая глаз, села и свесила ноги с края софы.
Что-то еще тоже пошевелилось, что-то теплое и твердое, что она едва успела зарегистрировать, прежде чем оно исчезло. Ее мозг сложил два и два и выдал: О, отлично, Мистер Петракис завел еще одну модную породу собаки и поджег ее. Она попыталась встать.
Ее ступни наткнулись на что-то мягкое и неподвижное. Она в замешательстве пнула это и поняла, что ее ноги чем-то опутаны. К тому же голова раскалывалась. И… все, что произошло, разом нахлынуло на нее.
Никаких щипцов для завивки.
Никакого дымящегося самоедa.
Никакого диванчика в углу ее кабинета, где она крала несколько минут сна после бессонной ночи, проведенной за ликвидацией очередного провала Мистера Петракиса.
О… отлично. Лишь долгая семейная выучка помешала ей выругаться вслух. Она все еще в снегу? Ноги кажутся опутанными, потому что совсем онемели от холода? Она умирает? Вот как это чувствуется, будто ты в ловушке, пока твой босс по рассеянности поджигает туалет в офисе, голова раскалывается, все пахнет гарью и… кофе…
— Ты проснулась.
Голос был подобен успокаивающему оползню. Он прокатился по внезапной панике Дельфины, расплющив ее дикие мысли так, чтобы она могла увидеть их вздорность.
Она открыла глаза.
Она не была в снежной ловушке и не дремала украдкой в офисе в ожидании, когда босс ворвется со своим новым грандиозным планом. Она была в незнакомой комнате, лежала на незнакомом диване, закутанная в теплые одеяла.
Затылок все еще болел. На этот раз она села медленно и осторожно потрогала больное место, одновременно разыскивая взглядом того, кто говорил.
Когда она увидела его, она полностью замерла.
Дельфина верила в магию. Конечно, верила. Она происходила из семьи, где люди могли превращаться в гигантских мифических зверей, ради всего святого. Где люди могли говорить телепатически и оправляться от мелких травм, как ни в чем не бывало.
Где у каждого человека была пара, которую они узнавали с первого взгляда.
Боль в голове внезапно отдалилась. Дельфина испытала странное чувство отстраненности от собственного тела. Само по себе это было не ново, сколько раз она ощущала, будто наблюдает за собой со стороны, проверяя, не выдает ли она чего?
Необычным было ощущение, будто она вышла из своего тела, чтобы смотреть на кого-то другого. Потому что, увидев человека, который с ней говорил, она не могла отвести взгляд. Даже чтобы проконтролировать, как себя ведет.
Он был самым завораживающим человеком, которого она когда-либо видела. Он выглядел…
Ее глаза жадно впитывали каждую деталь. Темные волосы, орлиный нос под тяжелыми, суровыми бровями, глубоко посаженные глаза. Он был слишком далеко, да и света в комнате было недостаточно, чтобы разобрать их цвет. Он был чисто выбрит, с сильной линией челюсти и…
…и…
Она не могла смотреть дальше. Ее взгляд снова и снова возвращался к его глазам. Казалось, она что-то ищет. Будто если смотреть на него достаточно долго, она… она…
Она с глухим стуком вернулась в свое тело с вздохом.
Внезапно она остро осознала свое дыхание, сердцебиение, внезапный жар на коже.
О, Боже.
Она бы хотела, чтобы у того, что она чувствовала, не было названия. Или чтобы оно называлось иначе. Шок. Синдром после почти смерти.
Нет.
Любовь.
Должно быть, так. Потому что то, что происходило… было именно тем, о чем ей всегда говорили, что произойдет.
Встреча взглядов через всю комнату. Перехваченное дыхание. Весь остальной мир растворяется, и остаются только он и она. Внезапное, ликующее желание — и вместе с ним кристальная, будто вырезанная в сердце, уверенность.
Она только что нашла свою пару.
Так почему же влюбленность ощущается как чистый ужас и предчувствие беды?
Губы Дельфины пересохли. Она облизнула их, роясь в собственных чувствах. Где счастье? Где радость, идущая из глубины сердца, умиротворение от осознания, что остаток ее жизни сидит прямо перед ней?
Ее мозг работал слишком медленно. Она не могла понять себя. Затем она сосредоточилась на реальном мире, на нем — на своей паре — и нашла ответ.
Он выглядел не так, как будто только что наткнулся на любовь всей своей жизни. Его выражение лица было нейтральным — нет, намеренно нейтральным. А это означало, что на самом деле оно было настороженным. Или наблюдательным.
Она знала это конкретное выражение слишком хорошо, чтобы ошибиться. Большую часть подросткового возраста ей потребовалось, чтобы отучиться от него. Любой Белгрейв, стоящий своего соли, мог сказать, когда выражение лица говорит слишком мало.
Дыхание Дельфины снова застряло в горле. Она не была уверена, надежда это или страх заставили его так поступить. Она ни в чем не была уверена и не могла вспомнить, когда в последний раз ее собственные реакции были ей так незнакомы. Она не знала, как реагировать. Он не давал ей никакой зацепки, а значит, все, что у нее оставалось — ее собственная растерянность.
Мужчина резко отвел взгляд. Она ощутила это так остро, будто у нее прямо через грудь выдернули сердце.
— Ты пришла в себя, — сказал он. Его голос был грубым и проник прямо в мягкое, уязвимое место внутри нее.
— Да, — согласилась она. Это было хоть что-то, в чем она могла быть уверена. Твердая почва. Относительно твердая, по крайней мере. — Где… я?
— В домике, который я снимаю на Рождество, — сказал он. — Похоже, твоя машина сломана. Мы довольно далеко от ближайшего городка.
Он жестом указал на мобильный телефон, лежащий на кухонной стойке.
— Я пытался дозвониться до кого-нибудь в Pine Valley, но звонок постоянно прерывается. Погода играет с соединением.
Какое облегчение. Дельфина позволила глазам закрыться. Погода слишком плохая для звонка, значит, погода слишком плохая для полетов, несомненно. И если ее ужасное ориентирование по карте хоть сколько-нибудь точное, то она слишком далеко от города, чтобы кто-либо ожидал связаться с ней телепатически.
— Почему на лице облегчение?
Глаза Дельфины резко открылись.
— Не неси ерунды, — сказала она, разглаживая одеяла. — Я не испытываю облегчения.
Он скривился.
— Необязательно лгать, — сказал он. — Итак, ты не в отчаянии от того, что пропустишь Рождество. Невелика беда.
— О чем ты?
— О, прости меня. Просто когда люди забираются на полгоры посреди снежной бури, они обычно не пытаются избежать своих семей.
— Я ничего не пыталась избежать.
— Конечно, конечно.
Это начинало походить больше на допрос, чем на спасательную операцию.
— Единственная причина, по которой я была сегодня вне дома, — это выполнить поручение для одного из моих родственников.
— Единственная причина?
Жар прилил к ее щекам. Какого черта с ним не так?
— Послушай, я благодарна, что ты мне помог, но я не вижу, как мои причины находиться здесь касаются тебя. — Она заставила себя посмотреть ему в глаза, не думая, что в этом может быть какая-либо опасность.
Это была ошибка.
О, Боже.
Его глаза были такими темными, что затягивали ее. Что-то трепыхнулось у нее в груди. Проблемы с кровяным давлением после стрессового события, сказала она себе, но никого не убедила. Тем более медленную, томную теплоту, разлившуюся по ее конечностям. Это было полной противоположностью той собранной в тугой узел настороженности, которую она всегда считала своим истинным «я». А между ними… проскочила искра.
Ее губы приоткрылись. Сидящий в кресле напротив выглядел не менее ошеломленным. Он наклонился вперед. Глубокая складка между бровей разгладилась.
— Ты…
Мерцание. Что-то живое и любопытное выглянуло из-за его глаз. Она сразу поняла, что это не он. Это было что-то другое: внутреннее животное, выглядывающее наружу, даже когда он был в человеческой форме.
Он был оборотнем.
Идиотка. Вот почему она никогда не смотрела людям в глаза. По крайней мере, не достаточно долго, чтобы могло произойти нечто подобное.
Она отвела взгляд прежде, чем он успел в нем порыться и ничего не обнаружить.
Нужно было вернуть разговор в нужное русло.
— Как ты… — Она не знала, как закончить фразу. Меня нашли? Узнали, что я там? Доставили сюда? Она покачала головой, надеясь, что это встряхнет мозги и подарит вдохновение, но вместо этого голова болезненно заныла. Дельфина резко вдохнула и приложила руку к затылку.
— Позволь мне. — Мужчина встал. У нее перевернулось в животе. Он был высоким. Не высоким и широким, как Белгрейвы, но и не стройным. Он был поджарым и сильным, словно сама радость полета, обретшая форму.
Он сел рядом с ней на диван и потянулся к ее шее сзади. Она наклонила голову вперед и убрала волосы. Он был поджарым и сильным, словно сама радость полета, обретшая форму.
— Ты не истекала кровью, когда я принес тебя сюда, но есть шишка. Полагаю, ты упала, ударилась обо что-то достаточно сильно, чтобы оглушиться, а холод сделал остальное. — Его пальцы были нежными, пока он осматривал синяк, и Дельфина автоматически закрыла глаза. Это почти не имело значения, что больно, если он касался ее. — Отек все еще есть. Я принесу вам лед.
Она больше не могла этого выносить. Это опьяняющее чувство внутри, ее неуверенность — все это было слишком.
Дельфина повернулась, пока не смогла взглянуть в лицо мужчины. Так близко она могла разглядеть цвет его глаз: настолько темно-коричневые, что они были почти черными.
Когда она обернулась, он не убрал руку. Его пальцы лежали у нее на щеке.
Она хотела его поцеловать. Она хотела этого почти так же сильно, как всего чего-либо желала в жизни.
И именно это почти остановило ее.
— Как тебя зовут? — прошептала она.
Он удержал ее взгляд.
— Хардвик. — Его глаза мелькнули. — А тебя?
— Дельфина Белгрейв.
— Я бы сказал, что приятно познакомиться, но…
В голове засвербело. Она оглядела комнату, почти ожидая увидеть одного из своих родственников, развалившегося в углу. Этот зуд в мозгу был ее единственной претензией на какую-либо магию оборотней. Она не могла слышать телепатические слова или общаться с кем-либо только силой мысли, но когда кто-то пытался говорить с ней разум-к-разуму, в глубине черепа возникал легкий, царапающий гул. Как помехи от телевизора в соседней комнате. Но здесь никого не было, кроме нее и этого странного, настороженного мужчины.
И это определенно была телепатия. Она снова повернулась к мужчине, словно маятник, вернувшийся на свою траекторию. Если у нее и были до этого сомнения — а ее жизнь и состояла из одних сомнений, — то сейчас все прояснилось. Он должен быть оборотнем. Что означало…
Это означало, что наконец-то она была на твердой почве. Это было то, с чем она знала, как справиться.
Она прикусила губу.
— Ты оборотень, не так ли?
Его веко дернулось, выдавая узнавание. Но он по-прежнему не раскрывал ничего больше.
Это не имело значения. У нее уже было достаточно зацепок.
Она улыбнулась.
— Не волнуйся, — сказала она. — Твоя тайна в безопасности. Мы, Белгрейвы, тоже все оборотни.


Глава 6. Хардвик
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Хардвик вздрогнул.
Ложь ударила его в висок, как кулак. Дельфина уставилась на него, спокойная и собранная. Никаких признаков на ее лице, что она только что солгала ему.
Его грифон пронзительно взвизгнул от недовольства. Хардвик придал лицу бесстрастное выражение, превратив вздрагивание в естественное движение, будто он просто отстранился.
— Вот как? — спросил он мягко. Он напрашивался на это, знал он, но…
— Да, — сказала Дельфина, ее английский акцент ничего не выдавал. — Мы все оборотни-крылатые львы.
Ай.
— Понятно.
Она облизала губы — внезапная утечка нервозности или еще один просчитанный ход? Хардвик почувствовал, как в нем включается рабочий режим. Эта женщина, его пара, лгала ему. Зачем? Что она скрывает?
Его грифон вздернул крылья, небольшое, тревожное движение, которое выдавало больше, чем Хардвик хотел признаться самому себе.
Он ответил на его безмолвный вопрос.
Я знаю, что она предназначена мне. Но я не могу… разве ты не чувствуешь? Как будто она обернула себя таким количеством лжи, что больно даже когда она не говорит.
Он тихо щелкнул клювом.
Конечно, я хочу помочь ей, просто дай мне разобраться в этом. Я должен думать… черт побери!
Он встал. Взгляд Дельфины не отрывался от него, и он отвернулся, необъяснимо выведенный из равновесия.
— Принесу лед, — пробормотал он и зашагал прочь.
Ледяной ветер трепал его волосы, пока он хватал кухонное полотенце и ледоруб у входной двери и направлялся к сараю, который использовал как дополнительную морозилку.
У предыдущего арендатора, похоже, была та же идея глыба льда, с которой он откалывал куски, выглядела так, будто ее привезли прямиком из Маленького домика в прериях. Проще, чем ледогенератор, впрочем.
Он завернул несколько кусков льда в полотенце и замер, глядя обратно на хижину.
Он почувствовал тот самый момент, когда его грифон признал в этой женщине свою пару. Он почувствовал это, когда впервые увидел ее, лежащей лицом в снегу без сознания. Ледяная рука сжала его сердце и не отпускала. Не отпускала, когда он бросился к ней и нашел пульс на шее. Не отпускала, когда она бормотала невнятные слова, пока он поднимал ее из снега. Не отпускала, когда он принес ее в хижину, укутал в одеяла, согрел у огня и нашел шишку на затылке.
Даже когда она проснулась.
Теперь он видел это снова. Даже с открытыми глазами, глядя на хижину, он снова видел тот миг, когда она окончательно пришла в себя после беспокойного полузабытья.
Это было словно само солнце спустилось на Землю отдохнуть. Ее волосы сияли, как мед, а кожа отливала золотым здоровым румянцем, пока с нее сходил последний холод снега. Под выразительными полукруглыми бровями, на пару оттенков темнее волос, сверкали гипнотизирующие глаза, смесь коричневого и искрящегося цитрина. И когда она взглянула на него…
Она старше, чем я сначала подумал, понял он теперь. Во сне она казалась моложе, и даже в первую секунду после пробуждения. А потом на ее чертах появилось что-то еще. Острота, которая прибавила ей и возраста, и усталости — так, что его сердце под ледяной хваткой сжалось еще сильнее.
Он знал этот взгляд. Видел его слишком много раз по ту сторону стола в допросной. Это взгляд того, кто пытается повернуть ситуацию в свою пользу.
Так что не имело значения, что он чувствовал, спасая ей жизнь или после. Не имело значения, что ледяной кулак вокруг его сердца растаял в ту же секунду, как ее золотистые глаза встретились с его. Что его сердце потянулось к ней. Или что его грифон расправил крылья и поднял голову, глядя на нее без той мучительной подозрительности, с которой он встречал всех чужаков.
Как наивно.
Он мысленно перебрал ее ложь.
Мы, Белгрейвы, тоже все оборотни.
Мы все оборотни-крылатые львы.
Она была Белгрейв. Здесь не было лжи. Что означало, что либо Белгрейвы были каким-то другим видом оборотней, а не крылатыми львами… либо не все они были таковыми.
Она не ответила, когда он попытался общаться с ней телепатически.
Все это указывало на то, что она не-оборотень, рожденная в семье оборотней. Но зачем лгать о таком? Такое случалось. Иногда оборотни рождались в семьях без способностей, а иногда не-оборотни — в семьях оборотней. Возможно, это было как-то связано с генетикой. Он не слышал, чтобы кто-то серьезно исследовал этот вопрос. Это была просто одна из тех вещей, которые все оборотни знали.
Так зачем же врать?
Должно было быть что-то еще. И как бы он ни хотел выяснить, почему эта женщина оборачивает себя ложью, как бы он ни хотел помочь ей так, как посвятил свою жизнь помощи другим, у него не было времени на что-то еще прямо сейчас. Ему нужен был отдых. Полное уединение.
Ему нужно было, чтобы его чертова голова переставала раскалываться каждый раз, как он смотрел в эти золотые, лживые глаза.
Он все еще пытался остановить карусель мыслей, когда вернулся внутрь, отряхнув снег с ботинок. Дельфина все еще сидела на диване. Она укуталась в одеяла, как в плащ, и всего на мгновение, прежде чем повернуться к нему, показалась… встревоженной.
Затем она заметила его возвращение, и ее лицо вновь стало гладким и непроницаемым. Если не считать этой уставшей остроты в уголках глаз и наклона головы.
— Лед, — сказал он и протянул его ей. Она с вздохом прижала сверток к голове.
— Спасибо, — она улыбнулась с искренней благодарностью. — Знаю, что это и само быстро заживет, но хотя бы боль снимает.
На этот раз ему удалось скрыть свою гримасу боли.
— Что-нибудь выпить?
— Ох… кофе, если есть.
Он подумал об отравленной чашке, которую уронил ранее.
— Ты можешь пожалеть об этом. У меня только растворимый.
— Я не такая привередливая. Растворимый сойдет. — Ложь во спасение. Та, на которую можно было бы закрыть глаза в январе, но которая в декабре впивается, как репей.
— Как знаешь.
Он снова наполнил чайник и поставил его на всегда горящую чугунную плиту. На столешнице была только одна запасная кружка. Он выругался про себя и начал искать на полу ту, что уронил. Дельфина с любопытством наблюдала, как он поднял ее и без особого энтузиазма попытался вытереть лужу.
Она продолжала наблюдать за ним, пока он клал растворимый кофе в кружки и ждал, пока вода закипит. Он не смотрел на нее в ответ, но был так же уверен в ее взгляде на него, как и в ее беспокойстве, пока тишина затягивалась.
— Спасибо, — наконец выпалила она. — За то, что с-спас мне жизнь. Я не знала, что здесь кто-то еще есть. Я думала… — Она тяжело выдохнула. — Не знаю, что я думала.
Его грифон заскулил, когда ложь достигла цели. Он фыркнул. Мне не нужно, чтобы ты говорил мне, что это была неправда.
— Назови это рождественским чудом, — предложил он, гадая, что же она думала в те моменты, прежде чем упасть в снег.
— Пожалуй, — одеяла зашуршали, пока она меняла позу. — Вообще-то, мне любопытно. Знаю, звучит неблагодарно, но умираю от желания узнать, что ты делаешь в такой глуши. На Рождество.
Четыре предложения, и ни в одном из них не было лжи. Он был почти впечатлен.
Чайник засвистел, и он налил воду в кружки.
— Молоко, сахар?
— Молоко — да, сахар — нет.
Он приготовил ее напиток, затем замешкался и решил пить свой черный.
— Вот.
— Спасибо.
Ее яркие глаза следили за ним, пока он садился напротив нее, в то же потертое кресло, в котором сидел, когда она проснулась.
Он собрался с духом и сделал глоток кофе. Дельфина последовала его примеру. Ее взгляд стал отстраненным и полным ужаса.
— О. Эм. Вкусно, — сказала она. Это была настолько неубедительная ложь, что он удивился, зачем его грифон вообще утруждался указывать на нее.
Но указывал. Когтями.
Потирая боль в виске, он поставил чашку.
— Ты хочешь знать, что я делаю здесь?
— Что тут скажешь? Видимо, я из тех, кто готов заглядывать в зубы рождественскому чудо-коню. Или как там.
— Грифону, не коню.
— Прости?
Он откинулся на спинку кресла. Эта загадочная женщина, его пара, заслуживала того, чтобы знать, с кем имеет дело.
И часть его души жаждала увидеть, как она отреагирует на правду.
— Грифон, — хрипло сказал он. — Ты уже определила меня как оборотня, так что можешь знать, кто я.
— Оборотень-грифон. — Ее глаза… не то чтобы засияли. Выражение в них было сложнее. — Pine Valley полон сюрпризов. Драконы, адские гончие, пегас… а теперь оборотень-грифон. Когда ты переехал сюда?
— Я не переезжал. — Видя ее безмолвный вопрос, добавил: — Я в отпуске. Неделя… декомпрессии… и потом снова на службу. Я детектив.
— Детектив? Должно быть, это трудная работа. — И теперь она определенно выглядела неловко.
Вся эта адская ситуация продолжала усугубляться.
Хардвик фыркнул.
— Я для этого подхожу лучше большинства, — сказал он. Момент истины. — Мой грифон может определить, когда люди лгут.
Он наблюдал за ее реакцией, и внезапная вспышка понимания, смешанного с ужасом и сожалением на ее лице, заставила его самого почувствовать что-то вроде сожаления. Но затем она взяла себя в руки так быстро, что он почти физически ощутил, как она окутывает себя новой порцией лжи, и снова был настороже.
Ее лицо стало непроницаемым. Полное отсутствие какого-либо выражения было единственной подсказкой, что под этой маской она лихорадочно соображает — и он был в этом убежден.
Кто эта женщина?


Глава 7. Дельфина
[image: ]

— Ох… отлично, — прохрипела Дельфина. Глаза Хардвика дернулись. — Звучит полезно. Для детектива.
Бляяяяяядь, подумала она про себя.
Он мог чувствовать, когда люди лгут? Значит, он уже знал, что она ему солгала. Вопрос был в том: насколько?
Это была детальная способность? Если она говорила неправду, мог ли он по этому определить саму истину, или он просто понимал, что конкретный факт — ложь? Могла ли она…
Она прикусила внутреннюю сторону щеки. Могла ли она хотя бы перед собой быть честной в том, что планировала здесь делать?
Могла ли она лгать человеку, которого считала своей второй половинкой?
А могла ли не лгать?
Она слишком долго думала. Пауза становилась подозрительной. Дельфина уютно устроилась среди одеял и с благодарностью обхватила ладонями кружку с кофе. Тепло в коттедже и шерстяные пледы уже прогнали большую часть озноба из ее конечностей, но на дворе была зима. Независимо от того, насколько тебе уже тепло, горячий напиток всегда кстати.
Она отхлебнула кофе и чуть не подавилась.
Что ж. Горячий напиток был почти всегда желанен. Он использовал для этого кофе или гравий?
— Я здесь тоже в отпуске, — сказала она. — Вместе с, как мне кажется, половиной моей семьи, хотя я уверена, что забыла пару двоюродных братьев и сестер, которым удалось остаться незамеченными.
— И вы все оборотни-крылатые львы?
Вопрос прозвучал достаточно небрежно. Так же небрежно, как ее дурацкий глоток кофе, и был такой же игрой разума. Дельфина подавила желание прищуриться на него.
Он знал, что она лжет. И он… проверял ее? Дразнил?
Она должна была бы чувствовать возмущение — или, чего уж там, ужас, учитывая, что натворит правда, выйди она наружу, — но вместо этого по ее спине пробежал возбуждающий холодок.
Ладно. Если он хочет играть? Она может играть. Она все еще чувствовала себя неуверенно, будто не была уверена, серьезно ли он допрашивает ее или просто шутит, но это было… почти весело.
— С незапамятных поколений. Или запамятных, если моя Тетя Гризельда сумеет загнать вас в угол, когда у нее настроение составлять генеалогическое древо.
Считалось ли это ложью? Часть про тетю Гризельду была даже чересчур правдива. Являлось ли сокрытие факта, что один представитель нынешнего поколения — не оборотень-крылатый лев, достаточно близким к истине?
Его глаз снова дернулся, но она не могла понять, было ли это потому, что она спрятала ложь в своем ответе, или он просто сделал очередной глоток этого кофе. Честно говоря, жидкость была отвратительной. О чем она себе и напомнила, сделав еще один глоток и с трудом проглотив его, прежде чем добавить:
— Остальные сегодня все в гостях у Хартвеллов. Ты их знаешь?
Хардвик покачал головой.
— Оборотни-драконы. Я познакомился с ними в прошлом году. Они живут в уединенной долине в нескольких милях от города, где могут летать, оставаясь незамеченными. Знаю, многие мои кузены с нетерпением ждали, чтобы расправить крылья после десяти часов в тесном самолете. Мои братья тоже. Надеюсь только, они действительно дождались, пока окажутся там, прежде чем совершить превращение. Мне хватило на всю жизнь опыта по высвобождению крылатых оборотней, застрявших внутри автомобилей.
Вся правда. Совершенно невинный, совершенно правдивый светский разговор.
И она знала, о чем он спросит следующим. Она видела это в его глазах. Поэтому она опередила его.
— Я бы тоже с р-радостью полетала. Но мой дедушка попросил закупить кое-какие продукты в одном специализированном магазинчике у подножия горы, так что я с радостью вызвалась выполнить это поручение.
Хардвик поморщился. Дельфина чуть не сделала то же самое. Какая оплошность. Конечно, она не хотела бы полетать. Ей пришлось бы лететь на одном из своих родственников, и что может быть лучше, чтобы раскрыть, что она не может превращаться?
Не могло же быть ложью то другое, что она сказала. Она была рада сбегать за портвейном для дедушки. Больше, чем рада. В восторге. В экстазе. Испытывала невероятное облегчение.
Это считалось счастьем, не так ли?
— Конечно, к этому времени портвейн, наверное, замерз, и все гадают, где я, черт возьми, нахожусь, — продолжила она.
Хардвик поднял одну бровь.
— Кажется, многовато хлопот ради какого-то алкоголя, — заметил он.
— Меньше хлопот, чем с дедушкой без его любимого напитка, поверьте мне. — Она откинула голову назад и улыбнулась. — Ты собираешься сказать что-то вроде «Правда? Меньше хлопот, чем застрять в снегу и почти умереть?», но, честно? Если мне не удалось доставить товар, то застревание здесь, в снегу, — это чистая польза. Включая возможное сотрясение.
— У тебя нет сотрясения.
— Да? Проверим? У меня нет сотрясения. — Она повторила его слова, стараясь не звучать, будто задает вопрос, затем подняла одну бровь, глядя на Хардвика. — Это была ложь?
— Если у тебя все же сотрясение, лучше не пить сейчас кофе. — Он наклонился вперед, пристально глядя ей в глаза по очереди. — Твои зрачки в порядке, и ты помнишь, что делала прямо перед тем, как удариться головой, так?
— Так.
Да и оборотни могут отмахнуться от такой мелочи, как сотрясение, будто это пустяк. Она ждала, когда он это скажет, это был очевидный следующий шаг в их игре в кошки-мышки я-могу-сказать-что-ты-лжешь.
Вместо этого он нахмурился, глядя на ее кружку.
— Ни головокружения, тошноты, потери вкуса?
— Нет.
Его лицо прояснилось.
— Хорошо.
Дельфина должна была бы ощутить облегчение. Отсутствие сотрясения вообще-то считается хорошим делом. И то, что Хардвик серьезно отнесся к ее возможной травме, — тоже хорошо.
Вместо этого она чувствовала раздражение и растерянность.
Та электрическая искра, что пробегала между ними, пока они обменивались вопросами и полуправдой, исчезла. Она все это целиком вообразила? Хардвик вел себя так… профессионально. Будто она была просто случайной женщиной, чью жизнь он спас, а не любовью всей его жизни.
А вдруг я не она?
Эта мысль ударила ее под дых. Она превратила свой невольный вздрагивание в притворную дрожь и закуталась в одеяла еще глубже.
Что, если она не его пара?
Это было возможно. В конце концов, она не оборотень. Она не знала бы-знала, как он. Как ее мать описывала встречу с отцом? Уверенность, ощущение, что все остальное в мире теряет четкость… и ее внутренний зверь сказал ей, что они созданы друг для друга.
У нее не было внутреннего зверя, который мог бы что-то сказать. Уверенность, которую она почувствовала, впервые увидев Хардвика, была… что ж, не то чтобы совсем исчезала, но становилась все шатче, чем больше времени она проводила в его присутствии. И, конечно, весь остальной мир потерял четкость. Она же только что почти умерла. Разумеется, ее мозг сфокусировался на человеке, который спас ей жизнь.
А Хардвик…
Он не вел себя как человек, которого только что огрели по затылку целым колчаном стрел Купидона. Он смотрел на нее именно так, как она, по сути, и выглядела: молодая женщина, которая по собственной глупости угодила в переделку, из-за которой ему пришлось прервать отпуск, и которая была скорее раздражающей обузой, чем желанной мечтой о любви.
Ее сердце наполовину взлетело, наполовину упало, и в результате ей показалось, будто оно разрывается на части.
Какая же она дура. Этот оборотень-грифон был не ее парой, он был просто человеком, спасшим ей жизнь. А ее сердце, включив режим «девица в беде», уцепилось за него, как за сказочного принца. Это было не связано с оборотнями. Это было чисто человеческое, свободное от судьбы чувство.
Она была облегчена. Не так ли? Конечно, была.
— Я помню, что делала перед тем, как упасть в снег, — сказала она, ее голос слегка дрожал. И что это было?
Дрожит от облегчения, сказала она себе.
— Я собиралась вытащить машину из канавы. — Вот. Намного увереннее.
На другой стороне комнаты Хардвик беспокойно пошевелился, будто у него внезапно свело судорогой.
— Я не соображала трезво. Или… Мне тогда казалось, что соображаю. Мне казалось, что я прекрасно выберусь сама. Я собиралась надеть на колеса цепи, и мне это тогда казалось отличной идеей, хотя как я собиралась это сделать, когда машина уже застряла в кювете колесами вверх, я не знаю, да это уже и неважно, потому что я не смогла даже забраться обратно в чертову машину, не отправив себя в нокаут. И!
Хардвик открыл рот, но снова захлопнул его.
— И вообще, была ли я в отключке? Я ударилась головой, да, но я вряд ли могла бы столько орать, если бы ударилась достаточно сильно, чтобы потерять сознание! Или это был холод? Потому что, если подумать, я пробыла на морозе гораздо дольше, чем продержался бы любой здравомыслящий человек! И я сняла перчатки, и я… я наделала столько глупостей!
Она злилась. Почему она злилась? Потому что почти умерла? Или потому, что решила, что Хардвик не может быть…
Ее взгляд приковался к нему. Он выглядел иначе, и ей потребовалось мгновение, чтобы понять, почему. Глубокие, напряженные морщинки вокруг рта и между бровями сгладились. Напряжение, которое, казалось, пронизывало все его тело каждый раз, когда он смотрел на нее, ослабло.
Черт. Все, что потребовалось, — это ее крошечный срыв, и внезапно ее спаситель выглядел менее похожим на того, кому хочется блевать?
Она прижала ладони к лицу.
— Мне казалось, что я думаю, но это было не так. Если бы вы не нашли меня…
— Но я нашел. Лучше… — Он прозвучал неохотно, когда добавил: —…лучше не думать о том, что могло бы случиться, если бы я не нашел.
— Но как ты нашел меня? — Он был прав, не было ничего хорошего в том, чтобы думать обо всех способах, как она могла бы умереть по своей собственной глупой вине. Но это не остановит ее от того, чтобы копаться в том, что произошло. Если она собиралась объяснять все это своей семье, ей нужно было выстроить свою историю.
— Я… услышал тебя. — Хардвик скривился, будто снова сделал глоток того кофе. Но его кружка все еще была в руке, на коленях.
Дельфина нахмурилась.
— Услышал? Я же не звала на помощь. И я уверена, что заметила бы, если бы этот домик был где-то рядом с местом, где я застряла. Может, я и паниковала, но целый дом с огнями и всем прочим уж точно бы не пропустила.
— Ты не могла бы увидеть дом. Мы примерно в миле от твоей машины…
— В миле? Как ты мог услышать меня с такого расстояния?
Челюсть Хардвика дернулась.
— Я говорил, мой грифон может чувствовать ложь.
Дельфина ярко покраснела. Он нашел ее, потому что почувствовал, что она лжет? Что она сказала такого лживого, когда застряла там одна? Она перебрала воспоминания, решив доказать, что он ошибся. Ладно, она лгала своей семье, но она не лгала самой себе.
Хардвик вздрогнул.
Она пыталась подбодрить себя. Говорила себе, что все будет в порядке. Разве это была ложь? Что она со всем справится. Возможно, с технической, объективной точки зрения, это и была ложь, но она в тот момент не считала ее таковой. Она верила, что говорит правду. Или надеялась, что произнесенное вслух может стать правдой.
И потом она сказала…
Холодная капля скатилась по ее позвоночнику, хуже, чем снежная буря, от которой спас ее Хардвик.
Она сказала: Я настоящая Белгрейв, черт побери.
Это то, что он почувствовал?
О, Боже. О, Боже, о, Боже, о, Боже…
— Дельфина. — Сильные руки схватили ее. Одна из них переместилась к ее плечу, затем к подбородку. Он приподнял ее голову. — Дыши. Ты теперь в безопасности.
Безопасность была не проблемой.
— На счет. Вдох, два, три. Задержать, два, три. Выдох, два, три…
Медленно, с помощью дыхательных инструкций Хардвика, Дельфина по кусочкам собрала себя обратно.
Не думай об этом. Осознание, от которого она только что сбежала, было черной дырой, затягивающей все ее внимание, и требовало всех сил, чтобы избежать ее. Она крепко зажмурилась, а открыв глаза, обнаружила, что смотрит прямо в черные глаза Хардвика.
Ее живот сжался. Каждая точка соприкосновения их тел внезапно вспыхнула жаром. Его рука крепко обхватывала ее кисть, мозолистые пальцы вдавливались в ее нежную кожу. Другая его рука под ее подбородком — так интимно, что она боялась, будто он чувствует, как ее пульс бьется о его пальцы. Он подобрался к ней так быстро, что его нога прижалась к ее ноге, и, хотя между ними были слои и слои одеяла, она вдруг представила, каково было бы ему просунуть ногу между ее ног, раздвинуть ее под собой — жарко, томно и желанно.
— Э-э, — пробормотала она, прерывая зрительный контакт, когда жар прилил к ее щекам. — Извините за это. Я… я… запаниковала.
— Это понятно.
— Это неловко. — Так же неловко, как и то, как ее сердце трепетало в груди. Из всех людей, в кого можно было влюбиться, ей пришлось выбрать оборотня — того, чье сердце всегда будет зарезервировано для кого-то другого?
Она выдернула свою руку из его. В то же время он отстранился, будто внезапно понял, что сидит слишком близко к ней.
— Я принесу тебе что-нибудь поесть, — сказал он. — Выбор небогатый, я не ждал гостей.
— Я постараюсь выветриться из твоего жилища как можно скорее, — заверила она его. — Мой телефон был вне зоны доступа. У тебя тут ловит? В домике есть стационарный телефон?
Он покачал головой.
— У меня тут еле-еле половинка деления. И мне кажется, нам еще повезло, что в домике есть генератор. Ни телефона, ни интернета.
— Даже для чрезвычайных ситуаций?
— Думаю, они ожидают, что люди, снимающие это место, либо самодостаточны, либо достаточно погружены в себя, чтобы считать себя таковыми.
И кем из них являешься ты? Слова вертелись на кончике ее языка, но она удержала их. Он бросил на нее насмешливый взгляд, будто угадал, что она собиралась спросить.
— Никто из нас не сможет никуда лететь, пока метель не утихнет, в любом случае. — Было что-то осторожное в том, как он сказал никто из нас. Черт. Она должна была просто сказать ему правду…
За исключением того, что если они застрянут здесь вместе на какое-то время, и ее семья действительно придет искать ее, то они встретят его. Нет. Пусть думает, что она чудачка, притворяющаяся оборотнем. Какая ей разница?
Вслух она сказала:
— Метель? Я знаю, что шел снег раньше, но…
Она накинула на плечи одно из одеял, словно плащ, и подошла к ближайшему окну. Заглянув за занавеску, она первым делом увидела сплошную тьму.
Пока ее жалкие человеческие глаза привыкали, она воспользовалась зеркальными свойствами затемненного стекла, чтобы наблюдать за Хардвиком на кухне. Что, вероятно, не способствовало адаптации ее зрения, но, рассудила она, она и так наделала сегодня достаточно ошибок. По крайней мере, эта давала приятные бонусы.
Например, вид Хардвика, наклоняющегося, чтобы достать что-то из морозилки.
Она подавила вздох. Этот мужчина был высоким, долговязым созданием прямо из вестерна, и это, по-видимому, полностью соответствовало ее типу. Его рубашка не натягивалась на швах, как у парней, на которых пускали слюни ее кузены, но то, как он двигался, говорило о контролируемой, сдержанной силе, которой обычные объекты внимания Белгрейвов не обладали. Те парни обычно были более открытыми в демонстрации своих мышц. Но Хардвик…
Дельфина перевела внимание обратно на внешний мир, где снег несся на окна такими порывами, что она удивилась, как не заметила этого раньше. С другой стороны, а действительно ли она смотрела? Проверила ли она вообще, нужно ли ее глазам привыкать, перед тем как шпионить за спасителем?
Она закрыла глаза. Тебе нужно взять себя в руки.
— Сколько времени пройдет, пока она не утихнет? — спросила она.
В отражении Хардвик пожал плечами.
— Кто знает?
Дельфина закрыла глаза и прислонилась лбом к окну.
Итак, ситуация была такова. Она застряла в глуши, без возможности сообщить семье, где она и почему застряла, или понять, как долго это продлится.
Это было много без. Несмотря ни на что, больше всего ее беспокоило с.
С Хардвиком.
С мужчиной, который заставлял ее тело реагировать так, как оно не реагировало ни на кого прежде.
И не только ее тело. Хардвик знал ее секрет, она была в этом уверена, но она не паниковала, не строила планы, как избежать катастрофы, и не пыталась убедить его, что он ошибается и все именно так, как она сказала. Мысль о том, что Хардвик знает, что кто-то знает, что она не оборотень, должна была быть сокрушительной. Первая трещина в фундаменте, способная обрушить всю ее жизнь.
Вместо этого это чувствовалось… хорошо.
Она выпрямилась и встряхнулась.
Неважно, что она чувствовала. Важно было пережить следующие несколько дней и придумать убедительную историю для семьи. Неспособность летать во время метели — хорошее начало.
И она не пара Хардвика.
Это тоже было к лучшему. Значит, как только метель уляжется и она сможет вернуться в город, она оставит его открытие правды позади.
Не будет иметь значения, что он знает ее секрет, потому что их жизни не будут переплетены.


Глава 8. Хардвик
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Каждый вдох был мучительным.
Замороженная пицца была последним, чем Хардвик хотел угостить такую женщину, как Дельфина, но это было единственное, что можно было быстро приготовить. Ее голова склонилась, прежде чем она успела доесть.
Он уступил ей кровать. Какая это была ошибка. Теперь он лежал на диване, где она приходила в сознание, где сидела, пила и ела. Ее аромат пропитал подушки, одеяло… даже воздух.
И если этого было недостаточно, его уши ловили каждый звук из соседней комнаты. Легкий скрип кровати, когда она переворачивалась. Ее мягкое, расслабленное дыхание, гораздо более уверенное и ровное, чем когда он вытащил ее из…
Воспоминание накрыло его с новой силой. Ее лицо, наполовину погребенное в снегу, такое бледное по сравнению со здоровым золотистым оттенком и румянцем, которые появились на нем позже, когда она очнулась. Она не двигалась вовсе, ее конечности безвольно болтались, когда он поднимал ее. Если бы не то, что она без остановки бормотала что-то под нос, он мог бы решить, что опоздал.
Грифон Хардвика ударил его лапой. Он склонил голову, признавая его отвращение.
Потому что, конечно, не только ее бормотание убеждало его, что она жива. Это была еще и боль, которая усиливалась, чем ближе он подходил к ней. Молот по черепу, бьющий сильнее с каждым прошептанным словом.
Почти каждое ее слово причиняло боль. А когда нет — его грифон был настолько настороже в ожидании следующей лжи, что это едва ли было передышкой, даже если она откладывала молот в сторону, оставалась странная, постоянная ломота. Он списал бы это на предновогоднее истощение своего грифона, но здесь было что-то большее.
Он никогда не встречал кого-то, кто был бы так болен ложью.
Его грифон зашипел и скрежетнул клювом. Хардвик застонал.
Знаю, знаю. Чем я лучше?
Он не лгал.
Но он и не говорил правду. Той ее части, которая имела значение.
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Каким-то образом, среди боли в голове и сердце, он, должно быть, заснул, потому что в конце концов проснулся.
Дельфина уже была на ногах. Ее шаги были легкими, но уверенными, пока он не пошевелился. Она резко обернулась.
— Доброе утро. — Ее голос был тихим, без тени того удивления, что выдала ее реакция. — Подумала, приготовлю завтрак, раз уж ты вчера ужин делал.
— Завтрак? — Его рот опережал разум, повторяя слова Дельфины, прежде чем он успевал обдумать их. Он покачал головой.
Его мозг все еще отставал, но на этот раз вперед устремились глаза.
Дельфина стояла у чугунной печи, ее волосы были собраны в одну толстую, небрежную косу, а щеки раскраснелись. Ее руки были в муке, а на передней части одежды виднелись белые отпечатки ладоней.
Она проследила за его взглядом до мучных отпечатков и бесполезно похлопала по ним.
— Я не нашла фартук.
— Я удивлен, что ты нашла муку.
Обе ее брови взлетели.
— В кладовке? Я подумала, она твоя. Наверное, оставил прошлый постоялец. Мука, разрыхлитель, сыр и масло. Самое необходимое, но… — Она замолчала.
Хардвику потребовалось мгновение, чтобы понять, что от него ждут продолжения разговора.
— Сыр — это моя вина. Остальное, наверное, и правда осталось от прежнего жильца, как ты и сказала.
Он умолчал, что для него «самое необходимое» — это содержимое отдела замороженных полуфабрикатов в ближайшем магазине.
— Ах, сыр — твоя вина? Мужчина после моего собственного сер…
Она внезапно оборвала себя. Цвет, вспыхнувший на ее лице сейчас, был не тот живой, теплый румянец, который снова и снова тянул его воспоминания, пока он пытался заснуть. Это был глубокий, удушливый красный.
— Я… э-э… — Ее взгляд зацепился за его, как рыба за приманку.
Он приподнялся. Что-то внутри него нарастало до кульминации, волна, готовая обрушиться.
Затем она отвела взгляд.
— Сырные сконы1, — сказала она, приподняв плечи. — Или… ты, наверное, называешь их бисквитами.
Что-то скользнуло прямо под поверхностью ее слов, достаточно близко ко лжи, чтобы поцарапать когтями за его глазами.
У моей бабушки такая же — Правда.
Она всегда позволяла мне практиковаться в готовке на ней — А вот здесь что-то есть, заноза, которую его грифон не мог оставить.
Она всегда позволяла мне…
И это все? Ложь в том, что ее бабушка позволяла ей пользоваться печью? Какая альтернатива, что Дельфина ворвалась и захватила кухню?
Хардвик покачал головой.
Он умылся и переоделся, и к тому моменту, когда у него закончились отговорки не возвращаться в основную комнату, всю хижину наполнил аромат выпеченного теста и расплавленного сыра.
Какое бы странное нежелание ни заставляло его тянуть время, оно не могло соперничать с этим.
Хардвик пробормотал благодарность за еду, садясь напротив нее.
Дельфина накрыла на стол — чего он не считал возможным, учитывая скудные припасы в хижине. Стека горячих, золотисто-желтых бисквитов стояла в центре стола, тихо паря. Рядом, на отдельной тарелке, лежал брикет масла, а два кружки источали запах того самого смертоносного кофе, что он сварил накануне.
Он не знал, где она нашла масло. По капелькам конденсата на брикете и тому, как оно сопротивлялось ножу, он заподозрил, что оно было замороженным. Сколько же она встала раньше него, чтобы совершить такое волшебство?
— О, да пустяки, — промолвила она в ответ на вопрос, где все это раздобыла. Ложь царапнулась, хотя на ее лице не дрогнул ни один мускул. — Я люблю вставать пораньше и быть полезной. Ну, точнее, я всегда так делаю.
Еще одна ложь. Но… ее последнее предложение было ближе к правде. Хардвик нахмурился. Неужели она забыла, что он чувствует неправду?
— Как спалось? — спросил он, испытывая судьбу.
— Плохо. — Уголок ее рта дрогнул, увидев его удивление. — Прости. Знаю, должна быть получше как гостья, но врать же бессмысленно, верно?
— Верно.
— Верно, — повторила она, и в ее устах это слово прозвучало куда музыкальнее, чем в его.
Он прочистил горло.
— Тебе было холодно? Я сам приехал только вчера днем. Не знаю, хорошо ли прогревается вторая комната.
— М-м-м. Нет. Думаю, мой беспокойный сон больше связан с тем, что я в чужой кровати, в снежной ловушке посреди глуши, а не с температурой в комнате.
Боль пронзила лоб Хардвика. Он дернулся, поднеся руку, чтобы потереть его, и когда снова опустил ее, Дельфина смотрела на него. Ее брови были сведены вместе.
— Ты… — начала она и остановилась. — Ты вчера говорил, что ты детектив? — спросила она после короткой паузы. — Должно быть, это интересно с твоими… э-э-э… особыми способностями.
— Это способ заработать на жизнь. — Хардвик легко влился в знакомый разговор. Это был тот же самый, что он вел с другими оборотнями, знавшими о его типе. Обычно такие разговоры заканчивались тем, что собеседник ускользал, прежде чем светская беседа заходила слишком далеко. — У меня есть дар. Мой долг — использовать его.
— Есть какие-нибудь интересные истории?
Он подумал о провалившейся спецоперации, после которой у Джексона на лбу остался шрам от пули. О том, как работа, казавшаяся простой для новичка, превратилась в такой запутанный клубок.
Но это был его долг. Для чего еще его дар, как не помогать людям?
В любом случае, у него была история. Что-то из начала карьеры, с потерявшимся котенком, двумя соседскими детьми, общавшимися с телефонами из консервных банок, как в 1950-х, и запутанной схемой, которую могли придумать только пара восьмилеток, запутавшихся в собственной лжи. Безобидная и неоскорбительная. Милая.
— …и оказалось, что котят все-таки двое, что объяснило изменение цвета ошейника. Каждый раз, когда их родители начинали подозревать, и они передавали того, кого считали единственным котенком, тому, кого считали другим ребенком, одного из котят подбирала старушка, жившая внизу.
— Это как та головоломка с волком, овцой и капустой, — сказала Дельфина. — Что случилось с котятами потом?
— Не знаю. — Хардвик напряг память, но его грифон был уверен, что автоматический ответ был правдой.
— Обратно в приют, полагаю, если их не разрешали держать в квартирах. — В голосе Дельфины был оттенок пессимизма, который заставил его внимание дернуться в ее сторону.
— Это все же счастливый финал по сравнению с большинством, — сказал он.
— Даже с твоим даром?
— К моему дару обращаются не в самые хорошие дни.
Дельфина скривилась и махнула ножом для масла.
— Есть такое. Сахар в кофе?
Он покачал головой, и она положила сахар в свою кружку, на которую затем посмотрела так, будто она сейчас подпрыгнет и укусит ее. Что было недалеко от истины. Даже его грифон соглашался с этим.
Хардвик хотел бы недоумевать, зачем она выспрашивает о его способностях, когда очевидно, что она знает: он раскусил ее попытки солгать о том, кто она… и что она. Но он не недоумевал. Хотя от этого ныло сердце, а грифон прятал голову под крыло, он знал: главная причина, по которой люди выведывают такие сведения — найти способ их обойти.
Она становилась лучше. Надо было отдать ей должное. Его грифону теперь приходилось выклевывать ее ложь, распутывать ее из слов, в основном правдивых. Но все, что она говорила, все еще было окутано дымкой обмана. Казалось, будто все ее существо — сплошная ложь.
Против лучших побуждений, он поймал себя на желании узнать больше.
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«Сконы» были хороши.
Действительно хороши.
И не только потому, что были вкусными. Хардвик попытался вспомнить, когда кто-то в последний раз готовил для него. Взять кофе в столовой на работе — не в счет.
Черт, а когда он в последний раз готовил для себя?
В большинстве дней после смены он был слишком измотан и издерган, чтобы сделать что-то большее, чем заказать еду с доставкой. Даже закупаясь перед этой поездкой, он ограничился готовыми замороженными блюдами и базовыми продуктами. Чудо уже то, что Дельфина вообще нашла достаточно ингредиентов, чтобы что-то испечь.
Нет. Он посмотрел через стол. Чудо было в том, что она захотела для него готовить.
Она поймала его взгляд и подняла глаза. Щеки ее порозовели. Черт. Что он творит? Он должен сказать ей правду. Должен…
— Я бы очень хотела попытаться вернуться в Pine Valley сегодня, — сказала Дельфина.
Боль пронзила его лоб. Хардвик уронил нож с лязгом. Он смутно осознавал, что Дельфина вскочила из-за стола, и отмахнулся от нее, резким жестом пытаясь продышать реакцию своего грифона.
Его грифон съежился внутри него, распушившись, чтобы казаться больше. Хардвик прижал руку ко лбу. Успокойся, сказал он себе, или своему грифону, или обоим. Дыши. Скоро пройдет.
Медленно, неохотно, перьевой воротник грифона опал. Тот устроился на задних лапах, помахивая хвостом.
И боль отступила.
Хардвик вздохнул.
— Прости, дружище, — прошептал он, потирая лоб.
— Что это было?
Дельфина выглядела так, будто сидела только благодаря силе воли. Ее руки упирались в край стола. Ее глаза впивались в его. Если бы она была оборотнем, ее внутреннее животное пылало бы в ее взгляде, требуя того же ответа.
Но она была человеком, и пылала только она сама.
— Мигрень, — сквозь зубы выдавил Хардвик. — В последнее время стали сильными. Дайте минуту, пройдет.
До тех пор, пока она в следующий раз непринужденно ему не солжет.
Даже эта полуправда заставила его грифона настороженно зашагать. Хардвик пробормотал что-то, за что заслуживал затрещины, и силой стер с лица болезненную гримасу.
— Спасибо за завтрак, — сказал он, встречая пылающий взгляд Дельфины своим мягким выражением. — Это восхитительно. Правда. Не помню, когда в последний раз ел что-то настолько хорошее.
Ее глаза округлились. Огонь в них поутих — и затем они резко сузились.
— Ты серьезно. Потому что ты не лжешь.
— Верно.
— Это же сконы. — Она выглядела возмущенной. — В них нет ничего особенного! Есть столько блюд и получше! Ты что, о себе совсем не заботишься?
Ее рот приоткрылся, будто она не хотела говорить последнюю часть. Или вообще что-либо из этого, размышлял Хардвик.
Она быстро оправилась.
— Не то чтобы это мое дело, — добавила она мягко, и зазубренный лезвие ножа прошелся по основанию его черепа.
Ложь.
Она действительно считала это своим делом.
Во рту у Хардвика вдруг пересохло. Он сделал глоток кофе. Не помогло.
А вдруг она знает?
Или, если не знает, то догадывается? Об этой связи между ними. О том, как он не может заставить себя не оборачиваться к ней, о его постоянном ощущении ее настроения, смене выражений на ее лице и тех скрытых мыслях и эмоциях, которые она пытается не показывать.
Он не знал, как люди ощущают связь пары. У них нет внутреннего зверя, который мог бы сообщить им об этом прямо. Но они не могут оставаться совсем уж безучастными, правда?
Дельфина — не могла. Эмоции, пылавшие в ее глазах, нельзя было объяснить просто тем, что она видит в нем случайного типа, который спас ей жизнь. Когда он согнулся от боли, она не отпрянула, как поступил бы любой разумный человек, если бы незнакомец, с которым он застрял в хижине, начал вести себя странно.
Ее волнение не было простой заботой — в нем была ярость.
Он перебрал в уме то, что знал. Они оба понимали, в каком положении находятся его способности — не так ли? Он мог отличить, когда она говорит правду. Она знала, что он может это отличить. Ни один из них не заикнулся о какой-либо связи между ними.
Она ничего не сказала.
Почему?
— Не твое дело, — повторил он, и его голос прозвучал хрипло. — Уверена в этом?
Ее глаза сузились еще больше. В животе у него встрепенулось волнение, яркая искра, прогнавшая последние отголоски боли. Это была не ложь. Это была игра. Не так ли?
Дельфина выдержала его взгляд минуту, которая показалась вечностью. Воздух между ними звенел от напряжения.
Потом она отвела глаза.
— В моей жизни есть лишь несколько вещей, в которых я уверена, — сказала она, все еще глядя в сторону. — Одна из них — что я должна вернуться к своей семье как можно скорее. Снег кончился. Если ты отвезешь меня к моей машине…
У Хардвика упало сердце
— Конечно.
Не было смысла убеждать себя, что то, что он чувствует — не разочарование. Или растерянность. Искра, что промелькнула между ними — она не могла ее не почувствовать. И если она из семьи оборотней, то должна понимать, что это значит.
А значит, она намеренно избегает этого. Их связи. Его.
Падение в животе превратилось в яму. Аппетит исчез. Он встал.
— Нам лучше двинуться в путь, пока погода не испортилась снова, — сказал он. — Дай знать, когда будешь готова.
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Дельфина привела себя в порядок в крошечной ванной и задалась вопросом, какого черта она делает.
Хардвик не был ее парой. Это было очевидно, правда? Он не был ее парой, и ему не нравилось, что она тут торчит, так почему же ей было так сложно сказать ему, что она хочет вернуться к своей машине?
Это даже не была ложь. По крайней мере, она так думала. Фу, как она ненавидела этот постоянный внутренний анализ каждого своего слова.
По крайней мере, жизнь с семьей была проста. Она точно знала, чего каждый из них ожидал от нее, и выполнение этих ожиданий было самым простым делом в мире.
Даже если они многого от нее не ожидали.
Она резко вдохнула. Мысль вырвалась на поверхность, прежде чем она успела ее остановить. Она попыталась отогнать ее, но та лишь выросла в размерах.
Ее семья действительно не ожидала от нее многого.
Как они могли?
Она провела большую часть жизни, загоняя себя в очень конкретные рамки. Она не была душой компании, как ее братья, не отличалась язвительным своенравием, как ее кузина Пебблс, и не была на пути к открытию следующего большого прорыва в лечении рака, как все говорили про Брутуса. Она была просто… там. Или, чаще всего, не там. На заднем плане, помогая и не попадаясь под ноги.
Никогда не глядя никому в глаза, на случай, если они заметят, что им смотрит в ответ не крылатый лев. Никогда не отвечая на телепатические разговоры. Она приняла годы назад, что это значит, что ее родственники будут считать ее либо снобом, либо глупой, и ее это устраивало. Не так ли?
Если бы она сказала Хардвику, что ее это устраивает, посмотрел бы он на нее так, будто она только что призналась, что пинает щенков?
Она разгладила свой свитшот. Руки у нее дрожали.
Лучше, что она возвращается в город, если всего одна ночь рядом с Хардвиком выбила ее из колеи настолько.
Если бы я сказала это Хардвику, стал бы он…
Она решительно покачала головой. Она должна была перестать так думать.
И начать думать о том, что она скажет своей семье, когда вернется в отель.
Если они, конечно, будут в отеле. Она мысленно пролистала праздничное расписание. Вчера ее дед планировал нанести визит Хартвеллам, чтобы молодые львы могли полетать вдали от городских глаз, а старшие — понежиться в ощущении своего превосходства над драконами-оборотнями.
Ей не нужно было там быть, чтобы знать этот план. Единственная причина, по которой ее дед с бабкой вообще считали другие виды оборотней достойными разговора, — это укрепление собственной позиции на вершине пищевой цепи. Крылатые львы с родословными в тысячи лет просто лучше всех остальных, разве не ясно?
По крайней мере, ей не придется притворяться, что она уже знает, что там произошло. Насколько все остальные были осведомлены, она была вне зоны досягаемости даже самых громких телепатических воплей. Что означало возможность для разговора. Может быть, тетя Гризельда захочет рассказать ей о визите во всех деталях, и это позволит ей избежать… чего бы там ни было запланировано на сегодня.
Катанием на собачьих упряжках? На коньках?
Она не могла вспомнить.
Дельфина уставилась на свое отражение в зеркале, ужаснувшись. Она не могла вспомнить? Она всегда помнила. Именно память помогала ей все успевать. Даже самое сложное приложение-планировщик не справлялось с непредсказуемым планированием мистера Петракиса, а она отточила этот навык за долгие годы жизни с семьей. Если она не помнит, где они должны быть, как же она сможет выстроить свою собственную жизнь так, чтобы всегда оказываться в нужном месте и избегать прямых вопросов?
Она наклонилась над поцарапанной оцинкованной раковиной, тяжело дыша.
Мне следует остаться здесь.
Мысль была заманчивой. Слишком заманчивой. И нелепой. О чем это она? Как можно предпочесть Рождество с собственной семьей тому, чтобы провести больше времени в этой развалюхе, почти рушащейся хибаре, с мужчиной, который выглядит больным каждый раз, когда она с ним заговаривает? Да, она была вполне счастлива провести ночь вдали от них, наедине с собой, но это… это…
Она оттолкнулась от раковины и быстро вернулась в основную комнату.
Где Хардвик ждал ее.
— Тебе понадобится, — хрипло сказал он, протягивая пальто. Оно было больше и толще, чем у Дельфины, созданное полностью для тепла, а не частично для тепла и частично для моды. И выбранное, должна была она признать, потому что выбрать зимнее пальто, созданное только для тепла, означало бы признать, что у нее хрупкое человеческое тело, которому требуется дополнительная изоляция.
Если, конечно, ты не Хардвик, чей выбор одежды оказался практичнее, чем у всех Белгрейвов вместе взятых.
— Спасибо. — Она накинула пиджак. Он утопал на ее плечах и доставал до колен. Тепло окружило ее, и она вспомнила, почему мысль остаться здесь с Хардвиком была больше, чем просто абсурдной.
Она была опасной.
Потому что чем дольше она проводила время с Хардвиком, даже несмотря на его хмурое лицо и явное раздражение ее присутствием, тем сильнее ее тянуло рассказать ему правду. О себе, о своей семье и обо всем, что она делала, чтобы выстроить между ними стену лжи.
Она не понимала этого. Не могла понять. В этом не было никакого смысла. Но помимо всей этой неловкости, ощущения, что она действует ему на нервы, и… о Боже, этой бессонной ночи, когда она не могла перестать думать о том, что он прямо там, в соседней комнате, втиснутый в диван, на котором она сама сидела всего несколько часов назад, возможно, раздетый или полураздетый…
…Помимо всего этого, ей нравилось с ним разговаривать. Как только она поняла, что он догадался, что она не оборотень, разговор с ним — в конечном счете — стал расслабляющим, таким, каким она забыла, что разговор вообще может быть. Ей хотелось знать о его работе, о его способностях, и он рассказывал, без необходимости ей подкреплять свою сторону беседы чепухой о том, как ее внутреннее животное делает то-то и то-то, или как ее работа идеальна для крылатой львицы, потому что сочетает в себе ключевые черты Белгрейвов: подхалимство перед другими мифическими оборотнями с одновременным притворством, что они лучше их, или что-то в этом роде.
И он не давил на нее, чтобы она рассказывала о себе. Он знал, что она лжет о том, что она оборотень, и просто… позволил ей лгать.
Что, поверх всего прочего, было ужасной причиной желать выложить ему все. Неужели она настолько эгоцентрична, что то, что какой-то парень не хочет знать ее сокровенных секретов, заставляет ее быть полной решимости преподнести их ему на блюдечке?
Она все равно не могла. Дело не в ней. Оно в том же, в чем всегда дело у Белгрейвов.
Семья.
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— Полагаю, мы полетим вниз.
Хардвик думал, что это само собой разумеется, но шок на лице Дельфины — быстро скрытый — говорил ему, что она забыла об этой конкретной детали.
Им внезапно овладело раздражение. Как она могла забыть о такой простой вещи? Почти все, что она говорит, — ложь. Какой же мошенник допускает такую оплошность?
Та, которая разбила свою машину и почти умерла, и провела ночь, имея дело с твоим уродливым лицом, обращающимся с ней так, будто она по ту сторону стола для допросов?
Иногда он задавался вопросом, был бы его грифон так же строг к нему, как он сам к себе, если бы мог говорить.
— Ох… да. — Дельфина прикусила нижнюю губу, и Хардвику пришлось отвернуться.
Ему хотелось сказать еще очень многое, но он заставил себя выйти наружу. Он расчистил путь через свежевыпавший снег, пока она собиралась. Снег лежал сугробами вдоль стен кабины, но ровное пространство перед ней не было слишком уж густо укрыто этим одеялом. Навес для машины был идеально белым кубом. Его собственный грузовик был где-то внутри.
Ничто из этого не предвещало ничего хорошего о состоянии арендованной машины Дельфины.
С этим они разберутся, когда доберутся до нее.
Дельфина последовала за ним, закутавшись в его зимнее пальто и перчатки поверх своей собственной куртки. Ее собственный шарф и шапка выглядели нелепо рядом с его одеждой: его вещи были тяжелыми и темными, из толстой шерсти, свалявшейся от времени и носки, тогда как ее — изящные, нежно-голубые, с узором в виде снежинок.
Она глубоко засунула руки в его карманы, и он отчаянно надеялся, что не оставил там старого носового платка или, что хуже.
Хардвик расправил плечи.
— Уже приходилось так летать?
Это не должно было быть вызовом. Дельфина явно восприняла это как вызов, в любом случае. Она бросила на него долгий, пристальный взгляд искоса.
— …Нет, когда меня переносят на ком-то другом, — осторожно сказала она, и это была правда.
— Не могу сказать, что у меня самого есть большой опыт перевозки кого-либо другого.
— Как ты доставил меня сюда вчера?
— Просто схватил в когти.
Она слегка побледнела.
— Давай попробуем что-нибудь другое, — предложила она. — Иногда, когда вся моя семья вместе, мы… ну, мои братья и кузены… перевоплощаются в полете и тренируются приземляться друг другу на спины. Чтобы мешать друг другу летать. И они иногда катают младших…
— Но не тебя?
Ее выражение лица странно дернулось.
— Мы не проводили много времени с семьей, когда я стала достаточно взрослой, чтобы родители позволили мне, но еще не достигла того возраста, когда… когда… большинство Белгрейвов начинают уметь перевоплощаться самостоятельно. — Ее плечи сгорбились.
В этой истории много пробелов, подумал Хардвик.
Но это была более полная история, чем он ожидал. И больше правды, чем он ожидал.
— Мы можем попробовать это, — сказал он вслух. — Ты у меня на плечах?
Дельфина кивнула, но не сделала ни одного движения. Он вздохнул.
— Знаю, некоторые оборотни не придают значения таким вещам, но я бы предпочел, чтобы ты отвернулась.
— Ох! — Дельфина резко повернулась. — Извини, я думала…
— Что? — Хардвик стянул с себя рубашку. Воздух был сухим и неподвижным, но даже с его оборотнем живучестью у него было всего несколько минут, прежде чем холод начнет пробирать. — Белгрейвы все нудисты, или что?
Это не было бы чем-то необычным. У многих оборотней куда более низкие барьеры в отношении наготы, чем у людей. Хардвик был таким же — если только человек, перед которым он стоял в чем мать родила, не был его парой.
— Белгрейвы с восторгом восприняли открытие, что ты можешь превращаться и брать с собой одежду, вообще-то. — Ее голос искрился от веселья.
— Ты шутишь.
— Нет, я говорю серьезно. Они соревнуются, сколько дорогих аксессуаров можно взять с собой, чтобы они не рассыпались снопом искр. Один из моих братьев за последний год угробил уже три телефона, пытаясь это провернуть.
— Придется рассказать мне больше об этом… — Хардвик остановил себя. — Неважно.
Потому что после того, как он ее высадит, у них уже не будет возможности что-либо рассказывать друг другу.
Он проверил, все ли она еще смотрит в другую сторону, приготовился скинуть штаны и сапоги и сосредоточился на своем грифоне. Как раз когда он был готов к превращению, Дельфина подняла руку.
— Стой!
Он молча выругался, удержался от сбрасывания штанов и ждал.
Дельфина не поворачивалась.
— Я не смогу… общаться с тобой, когда ты будешь в форме грифона, — призналась она.
— Ты все еще можешь говорить со мной. Это у меня будут трудности с ответом.
Проклятая связь. Она колола его, побуждая сократить дистанцию между ними. Он не мог позволить себе сделать это физически.
Но это был не единственный вариант. Она рассказала ему что-то о себе, что, возможно, не собиралась, если не знала, что он сможет определить, что она лжет. Он мог ответить тем же.
— Слова — не единственный способ общения, — сказал он. — Мой грифон вообще не разговаривает, и мы прекрасно понимаем друг друга.
— Он вообще не разговаривает? — Брови Дельфины исчезли под ее шерстяной шапкой. — Я не знала, что такое возможно.
Хардвик пожал плечами.
— Некоторые люди не говорят, так почему бы и нашим животным не молчать? И, как я сказал, нам не нужны слова, чтобы понять друг друга. Он использует язык жестов, наверное.
Она повернулась.
— Значит ли это, что ты видишь…
Он, черт возьми, видел, каких усилий ей стоило оборвать себя на полуслове. И стыд, сковавший ее лицо, оттеснивший внезапный живой интерес, озаривший ее изнутри.
Его челюсти сжались. Она никогда не могла задавать такие вопросы, да? Если все ее время уходило на притворство, будто она уже оборотень и поэтому все об этом знает.
— Продолжай, — мягко подбодрил он ее.
Она выглядела виноватой. Она даже оглянулась вокруг поляны, будто беспокоилась, что кто-то подслушивает.
— Ты можешь видеть своего грифона, даже когда ты в человеческой форме?
— Лучше, чем когда я в форме грифона. Мы не проводим много времени, сидя перед зеркалом. — Он внимательно наблюдал за ней. — Если я закрою глаза, я могу его вызвать. Как будто возвращаюсь к воспоминанию или картине.
— И он общается с тобой через язык жестов?
— Язык тела — будет точнее. Движения, жесты.
Или он просто смотрит на меня, как на самого большого придурка в мире. Как он делал это сейчас. Он выдохнул: Ладно, приятель. Ты хочешь быть тем, кто скажет ей, что мы предназначены быть вместе, но каждая минута в ее присутствии приближает меня к недельной мигрени?
Он беспокойно перебирал крыльями в несчастливом признании.
— Это… — Дельфина медленно покачала головой. В ее глазах снова появился свет. Но не прежий… — Это логично. Телом солгать сложнее, чем словами.
Челюсть Хардвика снова напряглась. Это не то сообщение, которое он хотел, чтобы она получила! Он вздохнул, потирая бок челюсти, где мышцы начинали подергиваться.


— Надо бы уже лететь.
— Обещай, что если тебе нужно будет что-то сказать мне в полете, ты подождешь, пока мы приземлимся, прежде чем пытаться объяснить что-нибудь про бочки или мертвые петли?
Хардвик издал удивленный короткий смех.
— Я постараюсь.
У него кружилась голова, пока он пытался сосредоточиться на превращении. Каждый раз, когда он думал, что может загнать Дельфину в рамки — в рамки с надписью «лгунья» или «слишком много проблем», — она говорила что-то, что било прямо в сердце. Или в смешную кость, что было еще поразительнее. Он не думал, что у него еще осталась такая.
И вторая рамка, впрочем, тоже не подходила. Это он был тем, кто приносил слишком много проблем.
Дельфина снова отвернулась, и он сосредоточился на своем грифоне. Превращение было и проще, и сложнее, чем накануне ночью, когда он и его грифон были вне себя от страха за Дельфину. Проще, потому что, хотя он привык управлять своей собственной реакцией на страх в сложных ситуациях, у него не было опыта, когда в таких ситуациях оказывался его грифон. Сложнее, потому что без острой необходимости спасать жизнь Дельфины вызвать грифона было похоже на попытку завести заржавевший двигатель.
Однако через несколько мгновений он начал превращаться. В глазах заплясали искры, и он закрыл их, позволив магии завершить начатое, пока сбрасывал остатки одежды. По всему телу пробежало ощущение прохладного ветерка, и он опустился на четыре лапы.
Его грифон разогнул спину, расправляя узлы, которые его человеческое тело не признавало. Он подхватил свою сброшенную одежду одной передней лапой и перебросил ее к двери хижины. Он…
Черт.
Эти вещи понадобятся ему в конце этого небольшого путешествия.
Он прошелся к двери и зацепил штаны одним когтем. Пока он все еще пытался придумать наименее нелепый и наиболее эффективный способ изобразить «не могла бы ты подержать мою одежду, пока я лечу тебя к твоей машине», Дельфина повернулась к нему лицом.
Ее глаза расширились.
Грифон Хардвика не был ничем примечателен. Он это знал. Оба его родителя были оборотнями-грифонами, перья его матери были ослепительного, переливчатого красного дерева, переходившего в покрытую серебристой пылью заднюю часть, а у отца были глянцево-черные перья с проблесками золота на груди и вокруг глаз.
Хардвик был серым. Потрепанным серым, от клюва до хвоста.
— Боже, — выдохнула Дельфина. — Ты… я имею в виду… я никогда раньше не видела грифона. — Ее брови сдвинулись, и она поджала губы, будто быстро обдумывая что-то. — Что я уже говорила тебе, и это правда. Я думала, ты будешь больше похож на крылатого льва, но ты…
Он не хотел слышать, какой он. Его грифон махнул хвостом, указывая на желание двинуться и оставить этот разговор позади. К его удивлению, Дельфина сразу поняла.
Она подошла ближе, ее шаги были медленными и осторожными на снегу. Он старался не переминаться с лапы на лапу, пока ее взгляд скользил от его огромной, покрытой серым оперением головы орла к задней части цвета льва, который вывалялся в каминной золе.
— За плечами. Поняла. Ты не против пригнуться?
В полный рост, даже сгорбив шею, его глаза находились почти на одном уровне с ее глазами. Он присел, снег хрустнул под когтями и тяжелыми лапами, а она приблизилась к нему.
— Не о чем беспокоиться. Все равно что сесть на лошадь, — пробормотала она себе под нос, и его грифон зашипел. Дельфина дернулась назад. — Извини! Извини, я… не подумала. Я буду осторожнее.
Это ему нужно было быть осторожным. В этой форме было куда сложнее скрыть реакции своего грифона. И хотя она знала, что он чувствует, когда люди лгут, он умолчал о боли, которую это причиняло. Он не хотел, чтобы она узнала, что причина, по которой он забился в эти горы, — это бегство.
Дельфина осторожно приложила руку к его боку. Ее прикосновение было приглушено толстыми перчатками, но это все равно было прикосновение. Намеренное прикосновение.
Он крепче сжал когтями свои штаны. Ему придется быстро одеться, когда он снова примет человеческий облик.
— Я собираюсь использовать твою переднюю ногу как ступеньку, — предупредила она его, затем взгромоздилась на него. Она перелетела через него, и Хардвик подвинулся под ней, чтобы удержать равновесие, пока она не смогла устоять. — Уф! Думаю, теперь у меня получилось. Спасибо.
Она положила одну руку на каждое плечо, ухватившись за основания его крыльев, где они вырастали из спины. Хардвик замер.
— Гривы нет, — пробормотала она. — Я не подумала об этом. Я не хочу выдергивать твои перья.
Хардвик попытался пожать плечами, не сбрасывая ее. Она слегка переместила вес, и странное ощущение того, что кто-то сидит на спине его грифона, если и не стало менее странным, то хотя бы — менее шатким.
— Хорошо. — Ее голос теперь звучал увереннее. — Попробуешь встать?
Хардвик поднялся на ноги. Медленно. Дыхание Дельфины участилось от волнения, но равновесие она не потеряла.
Он оглянулся на нее через плечо. Она не была бледной и не проявляла других явных признаков страха. Напротив, на ее лице читалась осторожная взволнованность.
Ему стало интересно, скажет ли она об этом. Иронично, в самом деле, что это ему приходилось читать ее язык тела, а не только наоборот.
Его грифон склонил голову набок. Он хотел подняться в воздух, он хотел, понял Хардвик с толчком, похвастаться.
— Ты спрашиваешь, готова ли я взлететь? — Дельфина на мгновение посмотрела поверх его головы, за кольцо заснеженных деревьев по краю поляны, на затянутое облаками небо. — Да. Я готова.
Ладно, сказал он ему. Но осторожно.
Его грифон расправил крылья. Сверху это, должно быть, выглядело так, будто кто-то рассыпал гравий перед домиком. Он взмахнул воздухом один раз, дважды, проверяя подъемную силу и небольшие завихрения ветерка, просеивающиеся сквозь деревья, затем на третьем взмахе прыгнул в воздух.
Ледяной воздух был не лучшим для полета. И уж точно не для взлета с уровня земли, когда к его спине цепляется женщина. Надо было стартовать с крыши хижины — если бы он был уверен, что она выдержит его вес.
Теперь уже поздно. Он работал крыльями в морозном воздухе, борясь за высоту, достаточную, чтобы затем просто планировать до места, где Дельфина разбила свою машину.
Колени Дельфины впивались в его бока. И ее локти. Ее руки скручивались в перья чуть выше его плеч. Может ли чистый ужас разорвать связь пары? Он был уверен, что сейчас это выяснит.
Наконец, он был достаточно высоко над пологом леса, чтобы перестать махать крыльями и расправить их. Он убедился, что летит ровно, затем украдкой взглянул на Дельфину через плечо.
Она улыбалась так, будто ее сердце вот-вот лопнет от радости.
Волна тепла прошла через него. Она поймала его взгляд, и ее улыбка изменилась. Первая улыбка была открытой, непреднамеренной, прямым переносом чувств в выражение.
Эта улыбка была для него. И эта новая улыбка не скрывала тех чувств и не переводила их в то, что, как ей казалось, ему больше понравится. Она приглашала его разделить ее счастье, ее энергию, ту чистую радость, что излучало все ее существо.
Ему не хотелось, чтобы этот полет заканчивался.
Но вскоре он все же закончился.


Глава 11. Дельфина
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Настроение изменилось, как только Хардвик приземлился. Нет, это было несправедливо. Не было никакого всеобщего настроения, которое бы изменилось. Изменилась она. Ее настроение. Ее будничное «я» снова обволакивало ее истинное «я», как старый, колючий плащ.
Ей хотелось, чтобы полет мог длиться дольше. Чтобы она могла поймать этот момент и заморозить его на месте, как сцену в стеклянном шаре, и никогда не пришлось бы двигаться дальше, чтобы разбираться с тем, что будет дальше.
Особенно когда следующим было вот это.
Она нахмурилась, спрыгивая со спины Хардвика в снег по колено. Дорога была совершенно непохожа на ту, что она помнила с прошлой ночи. Но то была ночь, в конце концов. Весь мир казался призрачным и странным.
В сознании всплыло воспоминание о прошлой ночи. Как она сидела в машине с выключенным двигателем и всеми огнями, в полной темноте вокруг. Никто не наблюдал. Никаких ожиданий.
— Это то самое место? — спросила она, чтобы отвлечься от неприятного ощущения в животе. — Где машина?
Хардвик медленно моргнул. Она могла представить выражение его лица, будь он в человеческом облике, и ей не требовалось пятнадцати лет опыта в расшифровке настроений родственников в звериной форме, чтобы понять его скованную, негнущуюся походку, когда он прошелся к обочине. Один взмах когтями, потом другой, и из-под снега показался передний бампер ее прокатной машины.
Он отряхнул снег с лап и отступил назад. Дельфина остолбенела.
Она знала, конечно, что шел снег, но…
Над машиной был слой снега толщиной в добрых полметра. Над бампером машины. И еще больше — над остальной частью автомобиля, которая глубже провалилась в кювет.
И еще больше — над той ямой, которую она, должно быть, проделала сама, падая в нее на спину. Намного больше.
Дельфина сглотнула.
Она забыла. Или позволила себе забыть. Она позволила способности Хардвика распознавать ложь, и тому, что это значило, завладеть ее вниманием. Она изводила себя, пытаясь найти разумное объяснение странным чувствам, сжимавшим ее грудь всякий раз, когда она смотрела на Хардвика, думала о нем или представляла, как он смотрит на нее. И эта часть вчерашнего приключения отошла на задний план.
Если бы Хардвик не появился здесь вовремя…
— Ты можешь вернуть ее на дорогу? — выпалила она.
Грифон бросил на нее косой взгляд, так похожий на его человеческое выражение, что ей пришлось прикусить язык, чтобы не разразиться нервным смехом. Затем он пожал плечами и приблизился к занесенной снегом машине.
Он осматривал машину, а она осматривала его.
Когда он сказал, что он оборотень-грифон, она ожидала увидеть что-то вроде ее родственников — крылатых львов: мощное коренастое тело льва с крыльями и некоторыми чертами орла. Облик Хардвика не имел с этим ничего общего. Передняя половина его тела, орлиная, была обтекаемой и острой. Львиная же часть была поджарой и изящной. Он выглядел как создание, рожденное парить в воздухе, а не прорываться сквозь него с грубой силой, как это делали крылатые львы-оборотни. Его перья и мех сливались в единое целое, мягкого серого оттенка, который напоминал ей камни, отполированные водой, или пепел в камине после долгого романтического вечера.
Не романтического. Долгого какого-то-другого вечера. О… отлично.
Хардвик резко кивнул ей головой. Она поняла его намек и пробралась сквозь снег, пока не оказалась в стороне. Она начинала жалеть, что не надела более плотные брюки — или непромокаемые. Когда ее начальник и решался отправиться в более холодные регионы по работе, то в места, где снег был скорее декоративным, чем глубоким. Прошлое Рождество было исключением, но тогда она едва выезжала за пределы городка.
А Хардвик был здесь в прошлом году?
Что, если был? Что, если бы они встретились, и ей пришлось бы волноваться только о реакции матери и братьев, а не всей многочисленной родни? Была бы она тогда более склонна допустить мысль, что ее внезапное влечение к нему — нечто большее, чем просто увлечение?
А что, если это и вправду больше?
Ее первым порывом было схватить эту мысль и спрятать подальше. Она заставила себя отпустить ее, и она прокатилась по ней, словно прохладный бриз.
Что, если то, что она чувствует к Хардвику, больше, чем она позволяла себе верить?
Прошлой ночью она лежала в постели, досадно бодрствуя, и вслушивалась в каждый шорох из соседней комнаты. Она прижималась лицом к подушке, пытаясь уловить малейший след его запаха, она даже не знала, как он пахнет! Они почти не касались друг друга. Тот момент на диване, когда он осторожно проверял синяк у нее на затылке, был исключением.
За исключением того, что он, должно быть, касался ее и раньше. Нес ее в домик, заворачивал в одеяла. Его руки держали ее за спину и ноги, придерживая голову, когда он укладывал ее, подтыкая шерстяные одеяла вокруг ее тела.
Дельфина ахнула, когда по ней прокатилась волна жара. Она почти чувствовала призрачное прикосновение рук Хардвика. Она, конечно, все это выдумывала. Она ничего не помнила до того момента, как очнулась на диване, а к тому времени Хардвик уже отступил на другой конец комнаты.
Но он был близко к ней. Он касался ее. А значит, он должен был знать, несомненно, являются ли они парой.
Она плотно закрыла глаза. Зачем я все время возвращаюсь к этому? Разве я уже не решила, что это чепуха?
Если бы она была парой Хардвика, он бы что-то сказал.
Если только…
Она замерла.
Если только у него не было причины молчать.
Причины вроде того, что его пара — женщина, которая построила свою жизнь на лжи тем, кто должен любить ее сильнее всего. Женщина, которая лгала ему сначала намеренно, а потом — умолчанием.
Холод, который сейчас ледяными пальцами пробежал у нее по спине, не имел ничего общего с погодой. Он проник внутрь, сковал легкие, заставил желудок сжаться.
И столкнулся с внезапным, горячим гневом.
Она была не единственной, кто лгал умолчанием.
С визгом металла и скрежетом снега о снег и камни Хардвик вытащил машину из кювета. Он на мгновение замер, бока вздымаясь от усилия, затем снова толкнул ее, выкатив полностью на ровное место. Снег осыпался с его крыльев, когда он сложил их на спину, и он повернулся к Дельфине, темные глаза сверкая.
Все, подумала она, пока лед и огонь встретились внутри нее, породив нечто бурлящее и ужасное. Мы закончили. Я получила все, что хотела: вот машина, скоро я вернусь к семье и перестану ему мешать. Все идет по плану.
Она поискала внутри себя бодрое, профессионально-благодарное и стопроцентно не на грани сожаления обо всех своих жизненных выборах и нашла подходящую улыбку.
Хардвик выглядел неловко. Он перевел взгляд с машины на Дельфину, на дорогу позади нее, а затем вздохнул так, что от этого зашуршали его крылья. Он отошел за машину, и воздух вокруг него начал мерцать.
Дельфина отвернулась. Невежливо наблюдать, как люди превращаются, сказала она себе, но дело было не только в этом. Многие оборотни — практически эксгибиционисты2. Но Хардвик стеснялся проблемы с отсутствием одежды, поэтому было бы особенно неправильно не дать ему немного уединения.
И это тоже было не совсем так. Правда, червяком заползшая в сознание, заключалась в ином. Она отвернулась потому, что, несмотря на все ее самоубеждения, какая-то надеющаяся часть ее сердца все еще верила, что они с ним пара. Но это не могло быть правдой. Решение, принятое ею более десяти лет назад, решение, вокруг которого она выстроила свою жизнь, означало, что даже если это и правда, этому не суждено случиться.
А если этому не суждено случиться, то она не собиралась пытаться украдкой взглянуть на него.
— Дельфина…
Она сглотнула внезапный комок в горле и обернулась.
— Ты действительно сделал это! Огромное спасибо. Мне жаль, что я отняла у тебя так много времени, но…
— Ты же серьезно не думаешь, что куда-то уедешь на этом?
Хардвик стоял за машиной, но теперь он обошел ее. Ее пульс участился, пока он не вышел из-за авто, и она не увидела, что он натянул брюки. Должно быть, он взял их с собой.
А как насчет остальной его одежды?
— О чем ты? — спросила она, изо всех сил стараясь игнорировать все части тела Хардвика, не прикрытые брюками, но при этом и не пялиться на самые брюки. — Ты же вытащил машину…
— Проблема не в машине. В дороге. — Он махнул рукой позади нее, и она оторвала взгляд от не-его-груди и не-его-брюк.
Он был прав. Дорога, как и ровный участок, на котором она стояла, как и все, что она видела вокруг, была завалена снегом по колено.
У нее упало сердце.
— Тогда лучше отнеси меня обратно в город.
— Это как минимум час полета. — Он добавил, и каждая линия его тела выражала нежелание: — Не знаю, заметила ли ты с высоты, но к хребту подступает новая туча. Похоже, снег будет сильнее. Станет холоднее. Я не хочу рисковать, что ты потеряешь хватку и упадешь или что мы окажемся в слепящей метели без укрытия.
Он был прав. Она видела эти снежные тучи и понимала, как и он, что затишье вокруг хижины было просто удачной случайностью.
Но его правота нисколько не облегчала ситуацию.
Пока она это думала, первые снежинки закружились в воздухе.
— Но я не могу остаться здесь!
— Нет. — Его темные глаза поймали ее взгляд, даже сквозь кружащиеся снежинки. — Нам придется вернуться в хижину.
Не успела она решить, как на это ответить, не говоря уже о том, чтобы разобраться в своих чувствах, как он порылся в кармане брюк и что-то достал.
— Хорошая новость в том, что здесь есть связь. Если быстро, ты можешь позвонить своим, оставить им сообщение…
— Нет!
Ей не нужно было думать. Возможно, следовало. Да, было бы неплохо остановиться хотя бы на полсекунды и подумать, прежде чем выкрикивать, что она не хочет сообщать семье, что жива, а не лежит мертвая в кювете где-то. Здесь. Мертвая в кювете прямо здесь.
Язык заплетался, подбирая следующие слова.
— То есть… они не знают…
Глаза Хардвика расширились, и она с силой прикрыла рот ладонями, прежде чем выпалить ему все.
Черт. Она не могла лгать. Он тут же раскусит ее. И, возможно, до сих пор он был готов дать ей некоторую поблажку, но даже самый нелюбопытный человек в мире задумался бы, почему она не хочет сообщать семье, где находится.
Она должна сказать ему правду.
Выпрямив спину, она подумала о своих бабушке и дедушке, тетях, дядях и кузенах и с трудом выдавила:
— Им будет лучше, если я не выйду на связь.
Хардвик моргнул на нее. Она не могла прочитать выражение на его лице.
— Ты говоришь правду. — В его голосе звучало расстройство.
— Я подумала, что уже пора начать. — Она прозвучала раздраженно.
— Ты хочешь поговорить об этом?
Дельфина плотнее закуталась в пальто. Нет, не в свое пальто. В пальто Хардвика.
Он был так добр к ней. Даже если он и ее пара, он заслуживает лучшего.
Но что касается ее желаний…
— Нет. — Она посмотрела ему прямо в глаза. — Нет. Очень не хочу.


Глава 12. Хардвик
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Обратный полет к домику казался быстрее, чем полет вниз.
Вероятно, потому, что он хотел, чтобы он закончился, даже меньше, чем в первый раз.
Голова у него все еще болела, когда он снова принял человеческий облик. Эта последняя ложь потрясла его во всех смыслах. А правда…
Правда ранила еще сильнее. Не его голову. Его сердце.
Он просто не понимал ее. Но, Боже, как он хотел понять. Чем больше он проводил времени в ее обществе, тем яснее осознавал, что его первые подозрения — будто Дельфина затеяла какую-то аферу — были ошибочны.
Это не была женщина, которая злорадствует, обводя вокруг пальца свою семью оборотней. Дельфина была напугана.
А он был сволочью.
Что ему следовало делать?
Он всегда считал, что, если ему повезет найти свою пару, все будет легко. Как у его родителей. Они оба были оборотнями-грифонами. Ни у кого из них не было таких сильных способностей к распознаванию лжи, как у него — они говорили, что просто чувствовали, когда кто-то врет, будто что-то не так, но это никогда не причиняло боли. Но они оба были достаточно честными людьми, и весь процесс влюбленности оказался до смешного простым. Они встретились, поняли, что они пары друг для друга, получили брачное свидетельство и расписались в суде в течение недели. Не самая романтичная история, но для Хардвика это был базовый сценарий того, как все должно работать.
Это не должно было причинять боли.
А теперь боли было не избежать. Скрывать нечто подобное от своей пары былонепростительно. Если семья Дельфины была такой же традиционной, какой она ее описывала, то она должна понимать, каким оскорблением является притворство, что кто-то не твоя вторая половинка. Он не мог оправдать свой поступок. Может быть, если бы она уехала, если бы дорога каким-то чудесным образом оказалась достаточно расчищенной, а ее машина — не такой замерзшей, и их первоначальный план сработал, он мог бы устроить романтичную перемену сердца в последнюю минуту и броситься за ней вдогонку.
Вместо этого они оба слонялись по домику, пытаясь держаться друг от друга на максимальном расстоянии.
Хардвик изгнал себя в спальню. Он уселся на кровать, опустив голову в ладони, и попытался продумать все, что выходило за рамки боли, пульсирующей в его черепе.
Кровать была ошибкой. Точно так же, как ошибкой было спать на диване прошлой ночью. Дельфина была здесь, и ее запах был повсюду. На простынях, на подушке, в воздухе.
А теперь… черт. Она снова на диване. А это значит, что сегодня ночью, когда он попытается уснуть…
Он простонал и уткнулся лицом в подушку. В подушку, которая пахла Дельфиной. Женщиной, которая должна была быть его парой, но на которую он едва мог смотреть без головной боли.
Он продержался в спальне еще несколько часов. Каждая минута, тянувшаяся мучительно медленно, напоминала ему о Дельфине в соседней комнате. Диван слегка поскрипывал, когда она двигалась, вода шипела, когда она наливала стакан.
Он уставился на часы. Обеденное время. Больше никаких оправданий. Не если он хочет казаться хоть сколько-нибудь приличным хозяином, а не угрюмым козлом, каким он, вероятно, выглядел до сих пор. Черт.
Дельфина подняла на него глаза, когда он встал в дверях. У него возник странный импульс постучать в дверной косяк. Он прокашлялся.
— Ты голодна?
Ее глаза упали на его рот, и ее собственные губы слегка приоткрылись. Он не мог отвести взгляд.
— Эм… — Дельфина сглотнула.
— Я приготовлю обед, — быстро сказал он.
Черт.
Он убеждал себя, что она в шоке. В шоке от того, что чуть не умерла, и затем смущена, потому что застряла здесь с ним. Но даже не-оборотни могут чувствовать что-то от связи пары, не так ли?
А ее семья — оборотни. Она должна знать, что происходит. А значит, она знала, что он знает, и что он ничего с этим не делает, и теперь он знал, что она знает, и… у него болела голова.
И все, что у него было на обед, — замороженные полуфабрикаты. Он планировал эту поездку, думая, что будет кормить только себя. Не свою пару. Не то чтобы он пытался ее соблазнить.
Что ж, замороженные энчиладасы3 с ожогами от морозилки — идеальная не-соблазняющая еда.
Приготовление еды заняло мучительный час. Хардвик не мог найти оправдания, чтобы спрятаться в спальне, пока они были в духовке — да это и было бы прятаньем.
Он просто не мог найти оправдания, чтобы делать что-то еще.
Он стоял как истукан у духовки, почти желая швырнуть себя в нее.
Дельфина не читала книгу. К тому времени, как энчиладасы были готовы, он был почти уверен, что она на той же странице, с которой начала, когда он приступил к готовке, и эта страница была первой. Она тоже не смотрела на него. Ее глаза были прикованы к странице, будто она пыталась прожечь ее взглядом.
Он смотрел на нее. Не мог удержаться.
Под ее глазами лежали темные тени, которых не было прошлой ночью. Она же говорила, что плохо спала? Неужели она лежала в постели, думая о нем, так же как он думал о ней? Что проносилось в ее голове?
Что он не хочет иметь с ней ничего общего.
Эта мысль осела камнем в его груди. Какой-то инстинкт, о котором он не знал и которому определенно не следовало придавать значения, заставил его заглянуть внутрь себя в поисках того яркого света связи пары.
Его грифон сидел, свернувшись вокруг него, будто свет был костром, у которого он пытался согреться. Или будто он пытался его защитить. Он всегда считал узы пары чем-то незыблемым, столь же нерушимым, сколь и волшебным, но что, если это не так? Что, если связь пары можно разорвать? То, что было между ними сейчас, напоминало тугую струну, готовую лопнуть. Если это произойдет…
Он погрузился в себя и, как мог бережно, прикоснулся к сияющему свету в центре своей души.
На диване Дельфина вздрогнула.
Она посмотрела на него. Слишком быстро, чтобы он успел отвести взгляд.
Их взгляды встретились, как вспышка огня. Дрожь пробежала по позвоночнику Хардвика. Это было правильно. Это была та женщина, с которой он должен быть, и они оба это знали. Он вдохнул, наслаждаясь ее ароматом. Даже не имело значения, что он улавливал лишь его отголоски на таком расстоянии. Оттенок сладости, оттенок чего-то дикого. Мир казался полным возможностей.
— Что это было? — пробормотал он.
Дельфина замерла. Если бы он не наблюдал за ней так пристально, то не заметил бы. Ничто в ней не изменилось. Она по-прежнему сидела прямо, готовая к действию. Ее глаза светились чем-то, что он не сразу признал надеждой, пока тот свет не застыл. Этот взгляд… она… не останавливалась и не отступала. Казалось, будто она… ждет.
Момент растянулся.
Дельфина облизнула губы.
— Я… подумала, что пролила напиток, — сказала она. Ее стакан с водой все еще благополучно стоял на полу рядом с диваном, нетронутый.
Хардвик отвел взгляд. Боль пронзила его череп, начавшись над левым ухом и устремившись глубоко за глаз. Он сдержал гримасу.
Когда он снова взглянул на Дельфину, она все еще наблюдала за ним со странным выражением лица.
Никто из них ничего не сказал.
Он снова сбежал, пока Дельфина мыла посуду. Обратно в спальню и в водоворот собственного стыда.
Ему просто нужно было немного побыть одному. Боже, пожалуйста, взмолился он про себя. Его грифон свернулся в несчастный клубок. Все, что ему было нужно, — неделя, максимум. Тогда он сможет мыслить здраво.
Всего неделя.
У него болела голова.
А метель усиливалась.


Глава 13. Дельфина
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Это напоминало какую-то ужасную логическую задачу. Если в хижине три комнаты, одна из которых — ванная, а общая площадь строения меньше пятидесяти квадратных футов, то сколько пройдет времени, прежде чем Хардвик или Дельфина решат выйти на улицу и замерзнуть насмерть, лишь бы не провести вместе ни секунды больше.
День медленно тянулся. Хардвик вышел из спальни, чтобы поставить в духовку еще одну замороженную пиццу, и последовавшая за этим трапеза стала самым неловким ужином, который она испытывала со времен, когда Пебблс привела домой свою пару-оборотня райскую птицу.
После еды Хардвик занялся посудой. Дельфина подумала было последовать его примеру и отсидеться в спальне, пока он не закончит, но передумала. Возможно, от ее чувств лучше избавит не избегание, а, наоборот, передозировка общением.
В домике была небольшая полка с зачитанными до дыр книгами. Луис Ламур4, Дик Фрэнсис5, еще несколько авторов, о которых она не слышала, но обложки их книг были заманчиво полны невозмутимых мужчин с пистолетами на фоне тропических пальм. Она наугад схватила одну, устроилась поудобнее на диване и свернулась калачиком. Если уж ей суждено быть запертой здесь до улучшения погоды с мужчиной, который всем видом показывал, что не хочет ее общества, то она могла по крайней мере почитать старые добрые аэропортовские романы.
Она открыла книгу. Начало было хорошим. Кого-то убили, произошел взрыв, и персонажи говорили о сотовых телефонах, как о каком-то далеком технологическом будущем.
Убийство… взрыв… технологии…
Дельфине потребовалось минут десять, чтобы осознать, что она смотрит на одну и ту же страницу уже явно дольше десяти минут.
Хардвик все еще стоял у кухонной раковины. Если бы он тер ее еще усерднее, от посуды скоро ничего бы не осталось.
Хардвик наклонился над кухонной стойкой. Его рубашка обтягивала плечи, очерчивая острые лопатки и стройный изгиб спины.
Она представила, что он выглядел бы точно так же, будь она прижата к этой самой стойке перед ним. Лицом вверх, целуя его, или лицом вниз, с усилием оборачиваясь, чтобы коснуться губами как можно большего участка его кожи, пока он прижимал ее.
Теперь горели не только ее щеки. Каждый дюйм ее кожи пылал жаром.
Она сердито уставилась на свою книгу.
Наконец он закончил. Дельфина, которая определенно все еще читала, напряглась.
И Хардвик сразу же ушел в спальню.
Она закрыла глаза и сдержала стон.
Метель не могла закончиться достаточно скоро.
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На следующее утро она снова приготовила сконы. Не для того, чтобы незаметно провести немного времени в одной комнате с Хардвиком, пока он не проснулся. Вовсе нет. Ей просто нужно было выместить раздражение.
Сконы — не самое подходящее для вымещения раздражения занятие.
Они получились больше похожими на кирпичи, чем на воздушные сырные лакомства.
По крайней мере, они идеально сочетаются с кофе, — мрачно подумала она.
Они ели в тишине. Мучительной, неловкой тишине. Дельфина никогда не была так осознанно одинокой в собственной голове, даже когда ее окружала семья.
— Если погода улучшится… — начала она.
— Я могу отвезти тебя к другу. — Взгляд Хардвика был прикован к тарелке. — Я об этом думал. Он живет за городом, но не слишком далеко. Ты сможешь сказать семье, что прилетела и остановилась у него, чтобы никто из города тебя не увидел.
Дельфина не могла поверить своим ушам. И у нее сложилось впечатление, что Хардвик тоже не верит тому, что говорит. Его голос был ровным, будто слова нехотя вытаскивали из него.
— Твой друг? — спросила она. Большинство оборотней Pine Valley она встретила прошлым Рождеством.
— Джексон. Он хороший человек. Он поможет тебе, я уверен.
— Джексон Джайлс?
Когда Хардвик кивнул, она слабо улыбнулась.
— Это… идеально. Я работаю на его отца, так что все сходится… идеально.
За исключением той части, где она оставляет его.
Она кашлянула. Что-то в груди сжалось, и на мгновение, прямо у нее за глазами, она увидела нечто похожее на мерцающий огонек свечи. Она заморгала, пока видение не исчезло.
Напротив, Хардвик нахмурился еще сильнее. Он с гримасой потер грудь.
— Какое совпадение.
— Это он изначально привез меня в Pine Valley. — Если бы не он…
— Отлично. Значит, будем держать этот план в голове. — Он встал, чтобы убрать со стола. — Я плохо спал прошлой ночью, так что не беспокойся, я не буду тебе сегодня мешать.
— Ладно. — Дельфина приложила столько усилий, чтобы не представлять, как Хардвик спит в той кровати, на которой она ворочалась всю ночь, что не проявила должной тактичности в следующих словах: — Можно мне одолжить немного одежды?
— Можно тебе…
Хардвик впервые за это утро посмотрел прямо на нее. Его и без того темные глаза казались еще чернее, чем она помнила. Его губы приоткрылись, будто он собирался что-то сказать, и взгляд Дельфины прилип к ним. Разве вчера они были такими же сухими? Тени под глазами были не такими глубокими, она это помнила. И усталость, тяготившая его плечи, не была столь тяжелой.
Прилив жара, хлынувший через нее, когда она встретилась с Хардвиком взглядом, угас. Его сменила волна вины.
Он говорил, что ему нужно это время, чтобы восстановиться после работы. И все же она здесь, разрушает его уединение, крадет его отпуск и кормит отвратительным завтраком. Он даже придумал, как ей можно вернуться в город, не вызывая подозрений у ее семьи.
Нужно было это исправить.
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Хардвик одолжил ей запасной комплект одежды. Она приняла душ, если это можно так назвать, в том, что было немногим больше ведра с краном в ванной, и, дрожа, натянула одолженные спортивные штаны и футболку. Ей придется нагреть воды на плите, чтобы постирать свою одежду вручную.
Но это была проблема, которую предстояло решить позже.
Хардвик.
Она чувствовала себя не в своей тарелке с тех пор, как очнулась здесь. Нет, это была ложь… ха. Ложь, которую она бы даже не заметила, не встреть она его.
На самом деле она выбилась из колеи еще задолго до того, как Хардвик ее спас. Даже до крушения. Даже до того, как она приехала в Pine Valley, чтобы подготовить арендуемый дом мистера Петракиса к его приезду.
Все началось год назад, когда ее работа привела ее в этот крошечный горный городок и на очередное Рождество вдали от семьи, и она проснулась как-то утром и обнаружила, что ее мать и братья приехали встретить с ней праздник.
Вдали от остального клана Белгрейвов. Вдали от железных заявлений деда о том, какими должны быть Белгрейвы. Вдали от пронзительного взгляда бабушки, видевшего слишком много, и бесконечных историй тети Гризельды о славной истории их семьи. Только они вчетвером, вместе, впервые с тех пор, как Дельфина уехала из дома.
И она вела себя с ними точно так же, как и с остальной семьей.
Может быть, от нее не осталось ничего, кроме ее лжи.
Она плеснула водой в лицо. Вода была холодной, но недостаточно, чтобы смыть со щек жгучий стыд. Она наполнила крошечную, потрескавшуюся раковину и опустила в воду руки, пока они не заледенели, а затем прижала ладони к лицу.
Она не сожалела о содеянном. Все эти годы лжи. Как она могла? Результаты говорили сами за себя. Клан Белгрейвов никогда не был более гармоничным.
Но теперь, когда Пебблс и ее пара поженились…
Дельфина покачала головой.
Это тоже была проблема, которую нужно было решить позже. Сейчас ее главной проблемой было то, как она переживет оставшееся до конца бури время.
Ветер выл вокруг домика, словно услышал ее и хотел дать понять, как долго это время будет длиться. Она простонала и прижала руки к глазам.
Я справлюсь, молча сказала она себе. Какой сюрприз, она не была убеждена. Не слушать голоса в голове было просто еще одним признаком того, что она неудавшийся оборотень, подумала она со вздохом, даже если единственный голос там был ее собственным.
В этом не было ничего нового. Это также было чертовски неприятно. Если она когда-нибудь действительно хотела себя в чем-то убедить, ей приходилось буквально уговаривать себя на это. Это не было проблемой на работе, в основном потому, что Мистер Петракис редко слушал, что говорят другие, если только они не произносили его имени. Но здесь? Сейчас? С мужчиной, который чувствует ложь в соседней комнате?
Привлекательный мужчина, подумала она. Такой мужчина, который привлек бы ее внимание, даже если бы она встретила его в переполненной комнате, а не в месте, где он был единственным другим человеком в помещении. Мужчина с сдержанной, интенсивной энергетикой, которая странно притягивала. Черт, он оборотень-грифон, который буквально чувствует ложь. Она должна была делать все возможное, чтобы держаться от него подальше. Вместо этого она хотела… она хотела…
Она покачала головой. То, чего она хотела, как обычно, не имело значения. То, что она должна была делать, было тем, что она всегда делала: сохранять мир. Обычно она сохраняла мир между своим боссом и его коллегами, или своей семьей и другими членами ее семьи, но она могла сохранить мир между собой и Хардвиком тоже. Несомненно.
Этот план казался твердой почвой под ногами.
Все, что ей нужно было сделать, — это выяснить, что меньше всего расстроит его из-за того, что она застряла здесь с ним, и подстроиться, чтобы осуществить это.
Она бы хотела извернуться и…
Нет. Подобные мысли ничему не помогут. Хотя она, к своему удивленному волнению, обнаружила, что не была против курортного романа. По крайней мере, когда речь шла о Хардвике. Но то, как он смотрел на нее во время всех их разговоров, не особенно намекало на его заинтересованность в таком развитии событий.
— Жаль, — пробормотала она.
А может, и нет. Связываться с мужчиной, который чувствует ложь, даже временно, — вероятно, плохая идея.
Что-то снова взволнованно забилось у нее в груди, и она рассеянно потерла это место.
Прежде всего, выходя отсюда, ей, наверное, не стоит выглядеть полной психопаткой. Она еще раз проверила себя в крошечном зеркальце.
— Как вымокшая крыса, — пробормотала она себе и провела пальцами по волосам. Аккуратно заложив волосы за уши и промокнув лицо, она выглядела почти прилично.
Она поставила руки по обе стороны раковины и пристально посмотрела на себя.
— Ты справишься, — сказала она себе, сохраняя голос достаточно тихим, чтобы, как она надеялась, Хардвик не смог ее услышать, даже со своим сверхчувствительным слухом оборотня. — Всего на несколько дней. Просто пока не прояснится погода.
Была ли это ложь? задумалась она. Считается ли это ложью, если она не может заглянуть в будущее и знать, права она или нет?
Она никогда раньше не задавала себе таких вопросов. В животе похолодело, когда она осознала, что никогда по-настоящему не задумывалась, было ли то, что она делала или говорила, ложью. Важно было лишь одно — помогает ли это поддерживать видимость, что она такая же оборотень, как и остальные члены ее семьи.
Ее плечи напряглись. Лишь долгий опыт сдерживал их, не давая сгорбиться в защитной позе.
Раздраженная, Дельфина глубоко вздохнула и посмотрела себе в глаза. Единственный человек, который смотрел в ответ, была она сама. Человек, уставший и разочарованный.
Последние два определения здорово напоминали Хардвика.
Она нахмурилась еще сильнее, думая о нем. Заставила сознание отвлечься от тех его черт, на которых оно зациклилось больше всего, и сосредоточилась на…
На признаках, осенило ее. На тех маленьких, бессознательных тиках, которые она так старалась искоренить из своих собственных выражений и реакций.
Его мрачное, неподвижное выражение. Морщины, которые так глубоко залегли вокруг рта и между бровями, словно были вырезаны там. То, как иногда дергается его веко, или он отстраняется — движение, которое могло бы выглядеть как вздрагивание, если бы не было таким… медленным и контролируемым… словно он к этому привык. Что-то, что случалось постоянно. Как наблюдать за летящим в тебя мячом и понимать, что не успеешь увернуться, и ты просто смотришь, как он приближается, и думаешь: Черт, сейчас будет больно.
Все эти мелкие наблюдения над ним столкнулись в ее голове, сложившись в цельную картину, от которой у нее расширились глаза. Если она права…
Она не пара Хардвику. Она это знала. Но если она права в своих догадках, то, может быть, она сможет быть полезной. Сделать его немножко менее несчастным, раз уж это ее вина, что она застряла здесь, разрушая его уединенный отдых.
И первым шагом к этому было выйти и столкнуться с ним лицом к лицу. Или, по крайней мере, находиться с ним в одной комнате, что было не менее нервным.
Она сердито посмотрела на себя в зеркало.
— Соберись, — приказала она себе. — Ты справишься. Ты настоящая Белгрейв, черт возьми!
В соседней комнате что-то с грохотом упало на пол.
Дельфина распахнула дверь ванной. Хардвик все еще был у плиты. Он наклонился, одной рукой сжимая голову. Противень лежал на полу, а рядом с ним рассыпались два замороженных блюда.
Ее бросило то в жар, то в холод. Он выглядел так, будто внезапная головная боль настигла его как раз в тот момент, когда он собирался поставить еду в духовку. В тот же миг, когда она сказала…
Она сглотнула.
Была ли ее теория верна?
И если да, то значило ли это…


Глава 14. Хардвик
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Хардвик выругался, ожидая, пока боль утихнет. На этот раз она задержалась дольше, цепляясь, как мокрая водоросль, за внутренности черепа.
Становилось хуже. Как аллергия, которая становится опаснее, чем больше ты подвергаешься воздействию аллергена.
Как долго он пытался игнорировать этот неудобный факт?
Достаточно долго, чтобы твой напарник пострадал.
Чувство вины жгло ему горло. Полтора года назад он был в засаде с Джексоном Джайлсом — операция по наркотикам. Все должно было быть просто, особенно с офицером, который мог отличить правду от лжи в мгновение ока. Они делали это раньше. Сотни раз.
И в этот раз Хардвик облажался, и Джексон заплатил цену.
Он не понимал, насколько вымотался, пока не стало слишком поздно отказываться от задания. Его череп словно собирался треснуть, а в ушах стоял постоянный звон, который не мог заглушить никакой кофеин. Джексон доверял Хардвику предупредить, если ситуация выйдет из-под контроля, но тот был слишком в отключке. Он прозевал момент, и Джексон чуть не получил пулю в голову.
Пуля задела лоб, прямо над бровью. Он упал, как будто его убили. Это была самая большая ошибка в жизни Хардвика.
Делал ли он сейчас еще одну ошибку?
Он потер лоб и опустился на колени, чтобы убрать беспорядок.
— Хардвик?
Черт.
В дверном проеме стояла Дельфина. Ее волосы по краям лица были влажными, будто она только что освежилась водой из-под крана. Звучало как чертовски хорошая идея. Может, если он сунет лицо в ведро со льдом, то сможет заморозить эту головную боль.
— Ты в порядке? — спросила Дельфина.
Хардвик собрал замороженные овощи обратно на противень и выпрямился.
— Да, я просто…
Белая вспышка мелькнула перед глазами, когда он выпрямлялся. Его грифон зашипел, скребя клювом. Черт, он обычно не был таким беспечным. Громко лгать, когда все еще отходил от предыдущего удара?
— Ты просто не очень хорошо выглядишь. — Внезапно Дельфина оказалась рядом, обе руки под его локтем. Она вынула противень из его парализованной хватки и потянула его, не слишком мягко, к дивану. — Мигрень?
— Головная боль.
— Стакан воды?
Он кивнул, от чего голова застучала еще сильнее, и едва заставил себя поднять взгляд, когда Дельфина вернулась через мгновение со стаканом ледяной воды. Она выглядела бледной.
— Это… часто случается?
— В это время года хуже, — сквозь зубы выдавил он и отпил воды. Может, если вылить ее на голову…
— Хочешь массаж?
Он моргнул.
— Что?
— Ма… — Ее щеки порозовели так, что ему захотелось прикоснуться к ним. — Массаж? Если это головная боль напряжения, это может помочь.
Это могло помочь. Но… черт. Одна мысль о том, что она будет так касаться его, заставляла его грифона перевернуться на спину и взвыть.
— Конечно, — сказал его рот, прежде чем мозг успел объяснить, какая это плохая идея.
Дельфина уложила его вдоль дивана, положив голову на подлокотник. Он закрыл глаза и глубоко вдохнул, но все равно вздрогнул, когда она дотронулась до него.
— Извини, — сразу сказала она. Он пробормотал что-то среднее между «Не беспокойся» и «Я сам виноват», но в итоге это прозвучало скорее как рык разбуженного посреди спячки медведя. К его удивлению, Дельфина приняла это совершенно спокойно.
Она мягко положила пальцы по обе стороны его лица. Лишь подушечками, но каждая точка касания будто излучала тепло. Ее пальцы были прохладными, и Хардвик не смог сдержать стон, когда она провела ими по его scalp. Она нашла каждый заскорузлый узел напряжения, о котором он даже не подозревал — от висков до области за ушами и у основания черепа. Ее прикосновения легко переходили от нежных и успокаивающих к таким уверенным, что могли размять каменные узлы.
У него раньше была физиотерапия, но это было совсем не так.
Это было невероятно. Абсолютно профессионально и в то же время почти невыносимо, до мурашек, чувственно.
Он думал, что это просто оборот речи. Мурашки от чего-то очень приятного. Слава богу, он был в домашней обуви.
Его грифон был на седьмом небе. Для него все это было правильно. Даже когда Хардвик напоминал ему, что близость к Дельфине — верный билет к боли, тот продолжал пытаться смотреть на нее с обожанием его же глазами.
Хардвик держал глаза закрытыми. Позволить ей так заботиться о нем могло означать меньше боли сейчас, но это было равноценно обещанию большей боли позже.
Он снова застонал, когда она заставила его наклонить голову набок и провела большим пальцем по напряженной мышце на шее.
— Где ты научилась массажу?
Вопрос был ошибкой новичка. Она не лгала ему с тех пор, как увидела, как он уронил еду, потому что была занята вопросами. Заставь ее ответить на один из ее собственных, и он не сомневался, что она снова скатится в ложь, которая казалась ее естественным состоянием.
И она почувствует, как он напрягается под ее пальцами, и поймет, что он не просто чувствует ее ложь. Ее ложь причиняет ему боль.
Он не мог сказать, почему не хочет, чтобы она это знала. Вероятно, какое-то мужское нежелание казаться слабым. Честно говоря, он был не в настроении для такого самоанализа сейчас.
Ее смущенный смешок застал его врасплох. Она на мгновение положила руки ему на плечи, прежде чем начать их массировать.
— Это было по работе, — призналась она. И это было признанием. Это была правда. — Курс повышения квалификации для личных помощников.
— Ты делаешь это для своего босса? — Его глаза распахнулись. Он уже собирался сесть и положить конец этому украденному моменту близости, когда она откинула голову и рассмеялась булькающим смехом.
— Нет! Нет, это было бы… абсолютно нет. — Она фыркнула, впервые с момента их встречи веду себя не по-девичьи. Его сердце забилось. — Я думала, курс — это что-то про ментальное саморазвитие для работы со сложными начальниками, а потом они достали ароматические масла. Все это было будто прямиком из 1950-х. Найди общий язык с начальником, обеспечив ему личную разрядку после тяжелого дня большой важной работы.
Хардвик не доверял себе что-либо сказать на это, поэтому промолчал.
— Я сказала Мистеру Петракису, что это курс по психической устойчивости, или что-то вроде того. Не помню что именно. И перенаправила все последующие письма от компании в специальную папку для спама, предназначенную только для них. — Ее пальцы снова впились в основание его черепа и оставались там, пока его голова не расслабилась, поддерживаемая ее руками. — Я говорила себе, что однажды это может пригодиться, по крайней мере… и вот мы здесь.
Это был самый длинный ее монолог, не вызвавший взрывов у него в голове. Его грифон был пьян от ее смеха, и он обнаружил, что отпускает настороженность, за которую цеплялся с тех пор, как она впервые проснулась. Он даже забыл о мерцающем свете в своем сердце. На несколько минут они перестали ходить вокруг да около, переступая через несказанные секреты, словно крадущиеся кошки.
Он рассказывал о своей работе. Не об ошибке с Джексоном, а в общем. Об использовании своего дара, чтобы помочь убрать преступников с улиц.
— Хотя лгут не только преступники, — сам удивился своим словам. — Все лгут. И все думают, что у них есть на то причина.
— Даже твои коллеги?
Он снова вспомнил Джексона. Его напарник был не-оборотнем, сыном двух родителей-оборотней. Он вел себя так, будто ему все равно, но вокруг этого всегда витало сияние неправды. Как, например, когда он говорил, что уехал из Pine Valley только ради карьеры, а не потому, что девушка разбила ему сердце.
Хотя сейчас он снова с той девушкой. Хардвик слишком быстро уехал из города, чтобы услышать историю этой перемены.
Но ложь Джексона не причиняла такой сильной боли. Как и ложь других. До той ошибки.
— Коллеги, конечно. Когда никто не хочет признаваться, что оставил заплесневелые кофейные кружки под столом. — И не только это.
Он украдкой взглянул на Дельфину. Ее глаза были прикованы к работе, но она хмурилась.
— Как ты… — начала она, а затем прикусила губу. — Как самочувствие? — спросила она, и у него не исчезло ощущение, что она собиралась сказать что-то другое.
Он повертел головой из стороны в сторону.
— Лучше.
— Тогда я просто закончу. — Она мягко вернула его голову в центр. — Скажи, если я слишком сильно надавливаю. Как я говорила, по идее тут должны быть аромамасла.
— Не планировал такой вид отдыха для этого отпуска, — вырвалось у Хардвика прежде, чем он успел остановиться.
— Ха! — Снова неожиданность. Хардвик только начал себя корить, как Дельфина громко рассмеялась. Ее пальцы дрогнули. Когда она провела ими по его лбу, казалось, она пыталась сгладить и собственную усмешку. — Закрой глаза, — сказала она, и он послушался.
Его грифон постучал клювом, печально глядя на темноту под веками. Хардвик расслабился под ощущением ее рук на себе. Он оставил своего грифона тосковать и, почти чувствуя вину, проверил свет связи пары в своем сердце.
Он не вспыхнул, не заискрился и не сделал ничего драматичного. Но его сияние стало сильнее. Оно почти не мерцало, пока он наблюдал.
Потом будет больнее, напомнил он себе. Слишком много сложностей. Он был искренен, говоря, что у всех есть причина лгать. Неважно, как сильно его сердце светится для Дельфины, он не может сделать этого сейчас. У него нет времени, которое потребуется, чтобы распутать ее причины. Особенно когда каждая попытка обернется адской мигренью.
Он знал, что был сволочью, когда начинались проблемы с головой. Лучше промолчать, чем копать слишком глубоко и наброситься на нее, когда его расследование принесет только новую ложь.
— Еще кое-что… — Дельфина приложила кончики пальцев к его лбу, чуть выше бровей. — Тебе не больно, когда я лгу. Правда?
Не вопрос. Констатация.
Нож в центр лба.
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В момент, когда она соврала, Хардвик вздрогнул. Напряжение, которое она сняла с его лба, вернулось с удвоенной силой. Если бы ее руки были на его шее или плечах, она уверена, почувствовала бы, как узлы, которые она так усердно разминала, вернулись с отместкой.
И она возненавидела себя за это.
Ей нужно было знать, убеждала она себя. Если она собиралась разобраться, что с ним происходит, и помочь ему, ей нужны были доказательства, что он не просто чувствует ложь. Она причиняет ему боль.
Она причинила ему боль.
Она причиняла ему боль с того момента, как проснулась.
Ее легкие внезапно перестали наполняться воздухом. Она отступила назад, сжав руки в кулаки. Она была в ужасе — от себя, от всего, о чем так легко ему лгала, от жестокого испытания, которому только что его подвергла. И этот ужас превратился в гнев.
Как он смеет не сказать ей, что она причиняет ему боль. Они застряли здесь вместе, в глуши. Он спас ей жизнь. Она хотела найти способ сделать ситуацию менее неловкой и ужасной для них обоих, а его план состоял в том, чтобы сидеть все время, пока они заперты вместе, и позволять ей причинять ему боль?
Что это за человек?
Ее грудь вот-вот разорвется. Хардвик перекинул ноги и встал. Он двигался уже не так, будто каждое движение отдается болью в голове, — теперь в нем была собранная сила и настороженная грация. Это было так… притягательно, что у нее пересохло во рту. Она хотела… она хотела…
— Что это, черт возьми, было? — прорычал он. Выражение на его лице было, однако, не злым. Он выглядел преданным.
Ее сердце сжалось.
— А что это было? — ответила она. Она даже не злилась на него, убеждала она себя, пока ее голос превращался в рычание. Она злилась на себя. На своих бабушку и дедушку. На этот весь извращенный, ужасный мир. — А как насчет того, чтобы сказать мне правду?
Он отпрянул. От удивления, а не от боли.
— Правду?
— Твои способности. Ты не просто чувствуешь ложь, да? Она причиняет тебе боль. Я причиняла тебе боль.
Хардвик провел рукой по губам. Она не могла прочитать выражение в его глазах.
— Ты права.
— Почему ты ничего не сказал?
— Это не было важно…
— Мы застряли здесь вместе, и это не важно? — Она схватилась за голову, затем за грудь, не понимая, что делает. — Ты здесь не просто в отпуске, ты… ты избавляешься от токсинов.
Он кивнул.
— А я самая что ни на есть токсичная.
Вся ее ярость исчезла так быстро, что она все еще не знала, на кого или на что она была направлена.
— В таком случае, мне еще больше жаль, что тебе впаяли именно меня, — пробормотала она.
— Я подумал, что ты заслужила передышку.
Она сбито посмотрела на него.
— Передышку от чего?
— Ты сказала, что твоей семье будет лучше, если ты не выйдешь на связь. — Голос Хардвика был тихим и ровным. Он звучал так, будто он зачитывал заметки. Она подумала, не таким ли голосом он пользуется на работе, пытаясь заставить подозреваемых признать, что их истории не сходятся. — Если что-то происходит, если твоя семья причиняет тебе боль, есть…
— Моя семья не причиняет мне боль!
Хардвик поморщился.
Нет. Нет, это не была ложь. Ее семья не причиняла ей боли. Потому что она нашла способ этого избежать. В этом-то и был весь смысл…
— Все не так, — быстро сказала она, что было аккуратным, универсальным прикрытием, особенно если не уточнять, что такое» так». Она провела пальцами по волосам.
— А как тогда?
— Это…
Сложно. Слишком уж часть ее жизни, чтобы можно было отодрать и обсуждать как что-то отдельное, как будто это не она сама.
— …не моя история, чтобы ее рассказывать. Не вся, — наконец выдохнула она. — Но я… я делаю это, чтобы другим не было больно. Как я не хочу причинять боль тебе. Никто не причиняет мне боли.
Хардвик скривился и приложил руку ко лбу.
— Это неправда.
— Я только что сказала тебе, моя семья…
— Я не о них.
Сожаление исказило его черты, делая его старше своих лет.
— Ты, наверное, догадывалась. Ты, наверное, что-то чувствовала. Ты права насчет того, что ложь ранит меня, но я не могу винить тебя за причиненную боль, когда с самой нашей встречи я делал то же самое с тобой.
— Ты не… — Ее сердце заколотилось в груди. Щеки горели. — Я н-не знаю, о чем ты.
— То, что мои способности причиняют мне боль, — не единственное, в чем ты подозреваешь меня, да?
— Ты… — Дельфина оборвала себя и полностью замерла.
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[image: ]

Хардвик вел себя как последний придурок. Он это знал. Он вел себя так с той самой минуты, как проснулся один и несчастный на диване.
Но он хотел услышать это от нее. Не по какой-то дурацкой мачистской причине. Это не была борьба за власть или какая-то извращенная игра.
Ему просто нужно было услышать, как она говорит правду. Нужно, как нужно дышать, есть или как нужно, чтобы сердце продолжало биться. Глядя на ее сейчас, на ее лицо-маску, он чувствовал, будто раскрыл сердце и вот-вот получит его разбитым вдребезги.
— Я понимаю, почему ты ничего не говорила. Ты наблюдала за мной, пыталась понять меня, и, думаю, я тоже кое-что понял о тебе. Ты не-оборотень, который живет среди оборотней, и тебе приходится убеждать их, что ты одна из них. Ты всегда настороже. Ты не можешь доверять своим собственным чувствам, потому что они не те: ты не можешь посылать или слышать телепатические сообщения, ты не можешь превращаться. Ты даже не можешь встречаться с ними взглядом на случай, если они заглянут внутрь тебя и увидят только человека, — добавил он, вспомнив, как ее взгляд ускользнул от его после того первого, чудесного мгновения связи. — Единственный способ понять, что люди говорят на языке, который ты не слышишь, это ждать их реакций. Язык тела, выражения лиц, звуки… Как мой грифон. Совершенно другой язык, которого они сами даже не осознают.
Он сделал шаг к ней.
— Ты, наверное, уже и своим обычным чувствам не доверяешь.
Она наклонилась к нему, не сходя с места.
— Не своим обычным чувствам.
— У меня нет никаких других, — прошептала она, и он не мог понять, была ли дробь в его черепе новой или все той же фоновой болью. Возможно, она и сама не знала.
Он остановился. Он хотел протянуть к ней руку, изложить все, дать ей ту структуру, на которую она так явно опиралась, и позволить ей выстроить свою историю поверх нее — но он не только хотел протянуть к ней руку.
Он хотел, чтобы и она потянулась к нему.
Она облизнула губы.
— Ты прав, — сказала она.
Правда. Его грифон пропел от облегчения.
— Я не могу доверять чувствам, которых у меня нет. Мне приходится догадываться — строить предположения, основанные на опыте, но я не всегда права. И это касается вещей, которые я знаю. Людей, которых я знаю. Я могу списать это на недопонимание, в основном, или позволить им думать, что я не обращала внимания или мне было все равно, чтобы их слушать, но это никогда… никогда не касается ничего важного. Я слежу за этим. Если бы было… что-то важное… и я почувствовала что-то новое, чего не понимала…
Ее рука снова поднялась к груди.
— Как я могла бы в это поверить?
— Доверься себе, — настоятельно сказал Хардвик. — Перестань думать о том, что ты должна делать, и доверься тому, чего хочет твое сердце.
— Тебе будет больно…
— Мне все равно, — сказал он. — Я думал, что это важно. Я думал, что смогу оттолкнуть тебя, пока не стану лучше, но я только все усугубил.
Ее рука взметнулась к груди.
— Я не знаю, о чем ты…
Вспышка боли во лбу. Она ахнула.
— Пожалуйста, — прошептал он, и ее маска соскользнула.
Дельфина сжала кулаки. У него было чувство, что она бы отвела взгляд, если бы могла, но ее глаза были прикованы к его.
— Ты тоже это чувствуешь? — спросила она, и голос ее надломился. Прежде чем он успел ответить, она резко, отрицательно махнула рукой. — Нет, не… не отвечай. Я должна это сделать. Я хочу.
Она сделала неуверенный шаг вперед.
— Я не собиралась ничего говорить. Никогда не говорю. Только если не уверена на все сто. — Уголок ее рта дернулся. — Так что мне лучше быть уверенной.
Она стремительно двинулась вперед и обвила руками его шею. Прежде чем Хардвик успел среагировать, ее губы прижались к его.
И искра, вспыхнувшая внутри него, когда он впервые ее увидел, разгорелась пламенем.
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О, Боже.
Это было по-настоящему.
Дельфина никогда не сталкивалась с магией. Щекочущее чувство, когда кто-то пытался говорить с ней телепатически, не в счет. Это было лишь напоминанием о том, чего она не могла.
Она видела магию — видела, как ее братья и родители превращаются в мифических животных, видела, как они общаются без слов, видела, как они летают золотыми и сияющими на фоне пылающих закатов. Но у нее самой никогда не было ничего подобного.
Была ли это магия?
В ней клубились сомнения, даже когда Хардвик притянул ее ближе и ответил на поцелуй. Свет, вспыхнувший внутри нее, разгорелся в ослепительное пламя. Но это, должно быть, было галлюцинацией. Ее разум играл с ней. Как она могла видеть сияние в своей груди, когда ее глаза были закрыты? Это было…
Это было…
По-настоящему.
Все напряжение, что копилось в ее спине и плечах, исчезло. Она растаяла в объятиях Хардвика, прижимая мягкие изгибы своего тела к его твердым линиям. Он тоже смягчился, обвившись вокруг нее и целуя до тех пор, пока у нее не перехватило дыхание.
Он приподнял голову.
Ее глаза медленно открылись.
Лицо Хардвика было всего в дюймах от ее. Она вдохнула, вбирая его уникальный запах, о котором я говорила ранее. Землистый и магический одновременно. Идеальный. Его.
Его глаза пристально смотрели прямо в ее. К этому взгляду она уже привыкла — они достаточно долго сверлили друг друга глазами. Но она никогда не видела в его взгляде такого выражения: мягкого, нежного и странно беззащитного.
Он начал отстраняться, она удержала его крепче.
Все слова, которые она сдерживала вчера, слова, кружившиеся у нее в голове, когда она лежала в постели, пытаясь заснуть и стараясь не думать о Хардвике, спящем или не спящем в соседней комнате, вырвались потоком.
— Я ничего не собиралась говорить. Я собиралась уехать…
— Я знаю. — Сожаление сжало губы Хардвика. — Я тоже.
— Я боялась…
— Да, — вздохнул он, и ее сердце сжалось вместе с этим вздохом. Вот оно. Она боялась, она была лгуньей, она была недостаточно хороша. Недостаточно хороша, чтобы быть настоящей Белгрейв, и недостаточно хороша для него. — Я тоже боялся.
Что?
— Чего тебе было бояться?
— Себя. — Он закрыл глаза и прислонился лбом к ее. — Нас двоих вместе. Я… сложный… и с силами моего грифона все так черно-бело. Тебе нужен кто-то, кто справится со сложностью. Кто-то, кто…
— Не говори так.
— Кто-то проще меня.
Она прошипела ругательство и вцепилась пальцами в его волосы, оттягивая его голову, чтобы посмотреть ему в глаза.
— Мы справимся, — сказала она ему. — Мы найдем способ. Обещаю. Это не обязательно должно быть сложно.
Она напряглась, ожидая гримасы, которая выдаст ее ложь.
Но ее не последовало.
Хардвик, должно быть, тоже ждал этого. Его глаза расширились.
— Дельфина…
Что бы он ни собирался сказать, она так и не услышала. Она снова поцеловала его, прижимаясь всем телом, пока он не отступил назад.
Ее кожа горела. Хардвик обхватил ее за талию, удерживая их обоих, и от этого прикосновения у нее перехватило дыхание. Его другая рука коснулась ее щеки, линии подбородка, обняла затылок, когда он углубил поцелуй. Его язык скользнул по ее губам, и она открыла рот, ощутив внутри резкий, властный толчок желания.
Он поднял голову.
— Теперь ты уверена?
Дельфина кивнула. Не было слов, чтобы описать, насколько она уверена. Поэтому вместо них пришли другие слова.
— Как ты узнал, что я не делаю того, чего хочу? Я даже половину времени не знаю, чего хочу.
— Я догадался. — Он прижал лоб к ее. — Когда ты проговорилась, что твоя семья не знает, что ты не оборотень. Я подумал, что ты не могла хотеть этого все время. И если раз за разом строишь свою жизнь вокруг одной такой лжи, раз за разом отодвигая собственные желания ради какого-то грандиозного плана… Конечно, в конце концов запутаешься.
Он понимал ее. Она должна была бы испугаться. Вместо этого она растаяла.
— А ты… не запутался. Ты сразу все понял?
— С того момента, как увидел тебя. — В его голосе был рык, от которого все волосы на затылке встали дыбом. Он поднял руку, чтобы обхватить ее затылок, затем провел ею вниз, разглаживая волосы, словно зная, какой эффект произвел его голос.
Но он ничего не сказал. Потому что…
— С той секунды, как я начала причинять тебе боль, — поправила она его.
Ни вздрагивания. Ни гримасы боли. Лишь проблеск вины в глубине его глаз. Она видела его или его грифона?
Дельфина вдохнула. Хардвик был весь в своих особенных запахах, диких и магических, странных и родных одновременно. Она хотела… Боже, она хотела…
— Скажи мне, — прошептал он, и рык на этот раз не остановился у ее шеи, он прокатился по всему телу, покалывая и дразня, пробуждая части ее, которые она почти похоронила. — Скажи, когда ты впервые почувствовала что-то между нами.
— С того момента, как увидела тебя, — призналась она. — Сидевшего там, смотрящего на меня. Я должна была умереть…
— Нет.
— Я была бы мертвой. А потом я была жива, и ты был там, и я чувствовала…
Она снова поцеловала его. Не могла удержаться. День, проведенный в борьбе со своими чувствами, натянул ее, как тетиву лука, и теперь, когда стрела была выпущена, бороться дальше не оставалось сил.
— Теперь я знаю, чего хочу, — прошептала она в его губы. — Я хочу тебя.
Объятия Хардвика стали крепче. Его рука на ее затылке сжалась сильнее, удерживая на месте. Там, где ей и положено быть. О Господи, как она вообще могла в этом сомневаться?
— Повтори, — прорычал он.
— Я хочу тебя.
Хардвик простонал. Она напряглась, подумав, что сказала что-то не то, снова причинила ему боль — но когда она оторвалась от его губ и встретилась с ним взглядом, его глаза были сияющими и темными, граница между зрачками и радужкой почти исчезла.
— Еще, — прошептал он, проводя рукой по ее челюсти. — Скажи еще одну правду.
Еще одна правда. От этого всплеска адреналина у нее захватило дух. В этом было что-то порочное. Греховное. Нечто абсолютно противоположное всему, чем она себя окружила, и до безумия опасное. Произнести правду означало обнажить часть себя, которую она прятала даже от собственного сознания.
— Я хочу, чтобы ты поцеловал меня…
Он поцеловал ее, его пальцы запутались в ее волосах. Она заерзала, прижимаясь к нему.
— Нет… здесь…
Она указала пальцами. Сначала линию челюсти. Затем шею. Мышцу наверху плеча, затем чувствительную кожу над ключицей. Она потянула за свою одежду.
— Там…
Он провел линию поцелуев вниз по ее груди. Каждое прикосновение заставляло ее сдерживать стон, пока его рот не коснулся ее груди, и она сдалась. Судорожный вздох вырвался из нее, когда он стянул ее бюстгальтер и поцеловал сосок.
— О, Боже… зубы…
— Я буду нежен.
— Нет… я хочу…
Рык Хардвика, означающий понимание, был почти так же невероятен, как ощущение его зубов, скользящих по ее соску. Он укусил ее — сначала нежно, затем сильнее, пока она ахала от удовольствия. Боль вилась внутри, сливаясь со странным, уязвимым, неправильным-и-правильным-одновременно чувством от того, что она говорила ему о своих желаниях. Ее пальцы впились в его плечи.
— Я хочу, чтобы ты был без одежды.
Хардвик взглянул на нее. Его темные глаза сверкнули, и он выпрямился, неохотно, но со щеками, покрасневшими от желания.
— Нет! — вырвалось у нее, когда он потянул за край своей футболки. — Я хочу раздеть тебя сама.
Он разразился коротким удивленным смехом.
— Ты не знаешь, чего хочешь.
— Знаю. — Она ухватилась за его футболку. У нее кружилась голова. — Я просто продолжаю менять мнение о том, как этого добиться.
— Да?
Его улыбка была такой, какой Дельфина еще никогда не видела. Медленной, хитрой и интимной. Она куда больше шла ему, чем привычная настороженная хмурость. Она поцеловала его, сжимая в руках ткань его футболки.
— Тебе следует делать это чаще.
— Делать что?
— Смотреть на меня так.
Он выдохнул прерывисто.
— Дельфина…
Она потянула футболку вверх. Он поднял руки, помогая ей стянуть ее через голову. Она даже не заметила, куда она упала. Его грудь была горячей, такой горячей, а сердце билось мощно под ее пальцами.
И он был просто чертовски сексуален на вид.
— Мне нравится твое тело.
Дыхание Хардвика застряло в горле. Она взглянула на него, кончики ее пальцев опускались ниже.
— Ты сам велел мне говорить правду.
— Я не думал, что прорву плотину. — Он поймал ее пальцы и поцеловал их. — Не останавливайся.
Она не могла бы, даже если бы захотела.
— Я хочу, чтобы ты снял мою футболку.
Его пальцы скользнули вдоль ее позвоночника, и огрубевшая кожа на них посылала по ее коже ударные волны.
— Поцелуй мою шею.
Его руки обвились вокруг нее, поднимая ее с пола, пока она возилась с застежкой его брюк.
— Прикоснись ко мне…
Она была его парой. Этого чуда было достаточно. Но то, что он слушал каждый ее бесстыдный, шепотом высказанный намек и повиновался, с глазами, почерневшими от желания, и горячим дыханием на ее коже? Этого просто не могло быть. Ничто, чего она так сильно желала, не могло быть возможным.
Она проскользнула рукой под резинку его трусов. Его бедра дернулись вперед, а пальцы почти болезненно впились в ее талию, когда она обхватила его член.
Он был твердым. Это не должно было быть сюрпризом. Что удивило ее, так это трепет, пронзивший ее, когда она почувствовала его в своей руке — толстый, требовательный и полный желания.
Она целовала его, пока он не застонал, и водила рукой вверх-вниз по его стволу, пока любые слова, которые он пытался выговорить, не превратились в сдавленный вздох о ее губы.
— Что ты сказал?
— Я не могу больше этого выносить. — Он снова дернулся против нее. — Боже, Дельфина…
Она стянула штаны одной рукой. Он провел ладонями по ее ягодицам, приподнял ее, и она обвила его ногами. Его член уперся ей между ног, посылая в самое нутро содрогания от ожидания. Она прижалась к нему.
— Кровать? — предложила она.
— Это то, чего ты хочешь?
Каким-то образом, сквозь очень настойчивые сигналы ее собственного тела и сигналы его тела тоже, она уловила колебание в его голосе.
— Честно?
— Честно, — прошептал он легко, будто ее голос никогда не заставлял его сгибаться от боли.
— Честно, мне все равно где.
Снова эта улыбка. Он поднял ее, и она целовала его шею, мочку уха, все, до чего могла дотянуться, пока он не опустил ее рядом с диваном.
— Здесь? — спросила она.
— Прошлой ночью… — Он прокашлялся, смущение смешалось с желанием. Она прислонилась к спинке дивана и обвила его шею руками, прижимая к себе.
— Расскажи мне, — прошептала она. — Справедливый обмен.
Он признал ее правоту быстрой улыбкой.
— Спать здесь прошлой ночью, зная, что ты в соседней комнате, окруженный твоим запахом на всех подушках и одеяле… это был ад.
— Ты тоже плохо спал?
— И ты?
— А я даже не удостоилась понюхать твой запах на постели, — проворчала она.
— Я еще не спал там.
Он прижал ее к спинке дивана, целуя глубоко.
— Давай это исправим, — прошептала она.
Хардвик подхватил ее на руки и уже собирался уложить на диван, но она вывернулась из его объятий. Она сама не знала почему. Это было неправильно-правильно, захватывающе и все, чего она хотела, а хотела она…
Она чуть не застонала от спорящих хочу внутри себя. Она хотела сейчас. Здесь. Все. Все годы, проведенные в сдерживании себя, означали, что было столько, чего она никогда не пробовала.
Она могла начать отсюда. Они могли начать отсюда.
— Нет. Вот так, — сказала она, повернувшись так, что наклонилась над диваном, а Хардвик плотно прижался к ее спине. Его член упирался в ее зад. — Пожалуйста?
Его руки легли на ее бедра.
— Это то, чего ты хочешь?
— Да…
— Скажи мне.
— Я хочу, чтобы ты взял меня. Вот так. Жестко. Пожалуйста.
Его пальцы впились в мягкую плоть ее талии. Он поцеловал ее в шею сзади, и она извернулась, чтобы поймать его губы своими. Она укусила его — слегка. Достаточно сильно, чтобы его член дрогнул.
— Ты невероятна, — прошептал он. — Я никогда не думал…
— Пожалуйста, — взмолилась она, и его слова растворились в тихом смешке.
— Как пожелает моя леди.
Он провел рукой между ее ног и раздвинул ее сокровенные губы. Дельфина вздрогнула, не в силах сдержаться, прошла целая вечность с тех пор, как кто-то касался ее так. А Хардвик был не похож ни на кого из ее прошлого. Он ввел в нее один палец.
Дельфина застонала. Это было так хорошо, но…
— Мало, — пожаловалась она.
— Я не хочу причинить тебе боль.
Все еще на волне ощущений и чуда света, горящего в ее груди, она не стала задумываться, почему следующие ее слова были:
— Мне все равно. Причини боль. Любую. Пожалуйста.
Хардвик прорычал что-то нечленораздельное ей в плечо. Она ахнула, когда он убрал палец и переместился, вновь обхватив ее талию обеими руками. Она протянула руку назад и обхватила его член, направляя его на место.
Головка его члена уперлась между ее ног. Дельфина прикусила губу. Это происходит. Все это по-настоящему происходит. С ней.
— Да, — прошептала она, и он вошел в нее.
Ее спина выгнулась дугой, когда он вошел в нее до самого основания. Она знала, что его член был большим, но ощутить его внутри себя полностью, всем телом почувствовать это наполнение… было совершенно иным опытом. Она инстинктивно встала на цыпочки, тело будто вздрогнуло от внезапного вторжения, но Хардвик крепко удерживал ее. Он прильнул губами к ее плечу, шепча мягкие слова, от которых она растаяла в его объятиях.
Затем он начал двигать бедрами, и Дельфина застонала.
Едва заметные движения. Крошечные. Лишь намек на толчок, отступление и новый толчок. Но каждый из них Дельфина чувствовала, как удар молнии. Нарастающее внутри наслаждение было настолько сильным, что она думала, сейчас лишится сил, но вместо этого она лишь сильнее выгнулась навстречу, вдавилась в него, отчаянно пытаясь выжать больше ощущений из каждого дразняще-недостаточного движения.
— Все еще недостаточно для тебя? — поддразнил Хардвик. Хардвик. Поддразнивал. Непривычность этого пронзила ее, и она рассмеялась.
— Мне нужно говорить тебе? — спросила она, обвив его одной ногой. Открываясь для него еще больше.
— Всегда. — Его голос был хриплым. Дельфина сжала ногу, прижимая его к себе еще крепче. Его сердце яростно билось о ее спину, она чувствовала каждый его вздох, глубокий и прерывистый. Рука, которой она направляла его член к своему входу, теперь была зажата между их телами, пальцы растопырены на его прессе.
— Тогда пожалуйста, — попросила она, и ее собственный голос сорвался. — Я хочу, чтобы ты жестко трахал меня.
Он поцеловал ее в скулу, затем отстранился и вошел в нее с такой силой, что у нее перехватило дыхание. Не успела она отдышаться, как он снова вошел в нее. Она вскрикнула, уцепившись свободной рукой за спинку дивана, чтобы удержаться. Она попыталась высвободить и вторую руку, чтобы помочь себе, но он схватил ее. Хардвик зафиксировал ее руку на месте, не позволяя ей сдвинуться ни на дюйм, продолжая свои глубокие, властные толчки.
Что бы там ни высвободило внутри нее правда о ее желаниях, то же самое произошло и с ним. Он шептал нежные, мягкие слова одобрения ей на ухо, снова и снова входя в нее, его слова полностью расходились с грубой силой каждого толчка.
Внутри нее нарастало напряжение. Каждый раз, когда он заполнял ее, ей казалось, что это слишком, слишком много, слишком невыносимо — и каждый раз, когда он отстранялся, это было слишком рано, заставляя ее с криком жаждать еще. Его пальцы впились в ее бедро, ногти царапали кожу, и она издала высокий стон, когда боль пронзила ее изнутри.
— Тебе понравилось? — в его голосе прозвучало изумление.
Дельфина издала звук, который, как она надеялась, он прочел как да, да, черт возьми, да. Она с трудом выдавила несколько слов, надеясь, что они получатся правильно.
— А тебе?
— Понравилось ли мне… — Он вошел в нее. — Слышать, как ты издаешь такой… — Снова. — …звук?
Он уткнулся лицом в угол ее шеи.
— Да.
Его зубы оцарапали ее кожу.
— Ты этого хочешь?
— Д-да. — Это прозвучало слишком неуверенно. Она облизнула губы. — Да, Хардвик, пожалуйста…
Он прикусил. Дельфина ахнула, а затем застонала, когда он отпустил, целуя и лаская языком ужаленное место. И когда он вошел в нее снова, он снова впился зубами, и боль пронзительно слилась с ощущением растяжения и наполненности внутри нее, с хваткой Хардвика на ее талии и ее зажатой рукой. Все это сплелось с чувством, что ее удерживают, что она просит того, чего хочет, и получает это, и что ее желание совпадает с его желанием, и все это росло, копилось внутри нее.
Она кончила так сильно, что ее ноги подкосились. Если бы не рука Хардвика, обнимавшая ее, она рухнула бы на диван, беспомощная, в то время как ее тело сжималось и пульсировало вокруг его члена. Он простонал в ее шею и вновь вошел в нее, и ее уже искрящиеся нервные окончания взорвались с новой силой. Она выгнулась, ноги дрожали, а слова лились из ее уст:
— О, Боже, Хардвик, пожалуйста, не останавливайся, пожалуйста… — и он кончил внутри нее, его член пульсировал, пока он обвивал ее еще крепче.
Они стояли вместе, почти обмякнув, держа друг друга, пока их дыхание не стало замедляться. Дельфина нащупала руку Хардвика на своей талии и переплела с ней пальцы. Он поднял их сцепленные руки к ее груди.
— Она изменилась, — прошептал он, его голос был хриплым. — Чувствуешь?
Ей не нужно было спрашивать, что он имел в виду. Ей даже не нужно было закрывать глаза, чтобы увидеть, что яркий свет в ее сердце сиял еще сильнее, чем после их первого поцелуя. И это была не одинокая звезда. Часть его протянулась, лента золотого света, тянущаяся от ее сердца к сердцу Хардвика.
— Я чувствую, — выдохнула она. — Я могу… я могу видеть ее. Но как это возможно? Оно внутри меня…
— Мой грифон внутри меня, но я могу его видеть. — Хардвик откинул прядь ее волос и повернул ее голову, чтобы поцеловать. — Не знаю, называть ли это внутренним взором, или видением собственной души, но то, как я вижу своего грифона и как вижу нашу связь, одинаково.
Нашу связь.
Дельфина вдруг снова ощутила мир вокруг себя. Теплую комнату, наполненную лишь звуками их дыхания и тихим потрескиванием печки. Снаружи — тяжелую тишину снега и гор. А где-то дальше…
Настоящий мир.
Ее семья.
И прежняя она, ее прежнее «я», которое она так тщательно выстраивала.
Что-то внутри нее, испугавшись, резко захлопнулось.


Глава 18. Хардвик
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Дельфина застыла в его объятиях.
— Тебе холодно? — спросил он, с неохотой выскользнув из нее. Она повернулась к нему наполовину, одной рукой все еще сжимая его руку, а другую положив ему на грудь. — Мы можем перебраться на кровать, если хочешь.
— Дело не в этом. Я… — Она взглянула на него, лицо ее было напряженным. — Что теперь будет?
Он потянулся к связи пары. Его родители говорили ему как-то, что могут использовать ее для общения еще теснее, чем телепатией. Телепатия передает слова, а двое связанных оборотней могут передавать эмоции по этой связи.
Но у него, видимо, не получалось. Когда он пытался ухватиться за связь, она выскальзывала из его психической хватки, неосязаемая, как туман.
Было ли это потому, что Дельфина не была оборотнем?
Его челюсть сжалась. Слава богу, она не могла чувствовать его эмоции, потому что эта случайная мысль могла бы просто разбить ее.
— Теперь? — сказал он вслух, пытаясь отогнать нарастающее внутри чувство вины и беспокойства. — Скоро же Рождество…
Ему не потребовалась связь пары, чтобы увидеть внезапную панику в ее глазах. Слава всем звездам, что она наконец-то честна с ним и не прячет свои истинные реакции за маской лжи.
— Ты не хочешь возвращаться к своей семье на Рождество, да?
Дельфина открыла рот. Снова закрыла. Бросила на него взгляд, который говорил, что этот разговор, вероятно, не стоит вести в голом объятии.
Он притянул ее к себе и поцеловал в лоб.
— Знаешь что. Давай приведем себя в порядок. Я приготовлю что-нибудь поесть. Ты сможешь рассказать мне позже…
Ее плечи напряглись.
— …если захочешь.
Он позволил ей первой воспользоваться ванной и достал две замороженные лазаньи. Одну вегетарианскую, одну классическую. Это же сбалансированный ужин, верно, если разделить их пополам?
Услышав, как зашумел душ, он вздохнул. Его плечи поникли.
Неужели все это было ужасной ошибкой?
Держаться от нее в стороне было мукой. Но быть с ней тоже станет мукой. Теперь она знала, что ее ложь причиняет ему реальную, физическую боль, и, кажется, сожалела об этом, — но теперь, когда сияние их первой близости угасало, головная боль возвращалась. Тупая, постоянная боль, которую он привык ассоциировать с самой Дельфиной.
Возможно, она хочет измениться. Он готов был в это поверить. Поверить в само желание, во всяком случае. Он слишком долго служил в полиции, чтобы обманывать себя, будто желание может долго продержаться против других давлений в жизни любого человека. Какие бы давления ни заставляли ее быть такой, какая она есть, быть с ним вряд ли устранит их.
Она останется собой. И он будет продолжать страдать — или же ему придется заставлять себя держаться от нее в стороне, что будет другой болью, но ничуть не меньше.
Настроение сгущалось, пока Дельфина занимала его одежду, чтобы переодеться, а он занимал ее место в ванной. В предыдущие дни напряжение в воздухе можно было резать ножом. То напряжение было полно возможностей. Теперь же нож застрял бы в воздухе, запутавшись в густом клубке невысказанных слов, и их тяжестью была угроза разрушения всего.
— Я не хочу возвращаться, — сказала Дельфина, когда они оба были чисты, одеты и отягощены молчанием. Она быстро взглянула на Хардвика, выискивая на его лице признаки боли, и добавила: — Я знаю, это звучит ужасно…
— Многие люди предпочитают не проводить Рождество с семьей.
— Как ты? — Ее губы изогнулись в улыбку, которая была бледной тенью той, что она дарила ему ранее. — Я так и не услышала твое оправдание.
Хардвик пожал плечами.
— Если бы мои родители были еще живы, я бы провел праздник с ними.
— Мне жаль. — Дельфина прикрыла глаза. — Я даже не подумала…
— Ничего страшного. Я не в упрек сказал. Просто… — Он снова пожал плечами. — Было легче, когда вокруг были другие люди с той же проблемой, что и у меня. Чувствовать ложь не причиняло им такой боли, как мне, но все равно вызывало странное ощущение. Говорить правду было для нас естественно.
Дельфина опустила руки. Ее взгляд был отрешенным.
— Полагаю, так было бы легче, — сказала она, и нотка тоски в ее голосе заставила его сердце сжаться. — Мой отец умер, когда мне было десять. Возможно, если бы он… но это не важно. Теперь остались только моя мать и два младших брата. И остальные родственники.
— Джексон говорил, что семья оборотней забронировала половину городка.
— Всего половину? — Дельфина потянулась за своим бокалом. — В прошлом году было нормально. Я была здесь по работе, а мама с братьями приехали, чтобы сделать мне сюрприз. Занятий для них было достаточно, так что я могла оставаться в тени, но когда все здесь… — Ее пальцы нервно бегали по стеклу. — Можно подумать, в толпе легче затеряться. Но моя семья так увлечена… семейными делами.
— Например, тем, что все — оборотни.
Она кивнула и наконец подняла бокал.
— Например, тем, что все — оборотни, — повторила она и сделала глоток.
— Как тебе удавалось так долго скрывать правду?
Она встретилась с ним глазами и постучала пальцем по виску, приподняв бровь.
— С помощью лжи. Верно. Я хочу знать подробности.
Дельфина глубоко выдохнула.
— Подробности… ладно.
В ее голосе слышалось облегчение. Хардвик понимал почему. Это был не тот вопрос, которого она боялась. Не тот, ответ на который хранила так глубоко внутри, что находиться рядом было все равно что сидеть на стройплощадке.
— Как узнать, что кто-то оборотень? Первое: они превращаются у тебя на глазах. Это довольно явная улика. Но не единственная. Второе: если они оборотень и ты тоже, вы можете общаться телепатически. В большой компании это легко пережить — все могут говорить одновременно, а даже если и нет, всегда можно сделать вид, что ты так сосредоточен на том, что делаешь, или на другом разговоре, или на одном из детей, пытающихся влезть в камин к Санте, что у тебя есть оправдание, почему ты не вникаешь. И… — Она скривилась. — Помогает, когда знаешь, что они все равно будут говорить лишь об определенных вещах. Темы для разговоров на наших семейных сборищах обычно не блещут разнообразием.
— Ты просто притворяешься. И как долго?
— Три года. Если глубоко заглянуть оборотню в глаза, иногда можно увидеть отблеск его внутреннего зверя. Особенно если этот внутренний зверь сильно чем-то взволнован — например, только что достали жаркое из духовки, или кто-то опозорил семью, отказавшись лечь и позволить бабушке использовать себя как мостик через грязную лужу… или еще какое-нибудь ужасное оскорбление, которое она придумает. Решение: не смотреть им в глаза. Это просто.
— Дельфина, это ужасно.
— Что касается твоего вопроса… — Она, казалось, боролась с ним. — Пятнадцать лет?
У Хардвика ушло земля из-под ног. Неудивительно, что одно лишь ее присутствие вызывало у него головную боль.
— Почему?
— В этом и вопрос, не так ли.
Она зачерпнула вилкой порцию лазаньи, избегая его взгляда.
— Я не могу, — наконец сказала она. — Я не могу тебе рассказать.
— Ты можешь рассказать мне что угодно.
— Дело не только во мне. Есть еще кто-то, кто… — Она твердо покачала головой. — Мне нужно, чтобы это продолжало работать. Это… важно. Это, может быть, и ужасно, и тяжело, но это работает.
К его ужасу, голова оставалась ясной. Она говорила правду, чего бы она ни пыталась достичь, ложь всей ее семье позволяла ей это делать.
— Это работает, — тихо повторила она, — И это… это неважно, в любом случае, потому что ты с ними не встретишься.
— О чем ты?
Тогда она посмотрела на него, ее выражение было решительным.
— Ты не встретишься с моей семьей.
— Но я твоя пара.
Слова показались ему неловкими на языке. И, глядя, как лицо Дельфины замыкается, он понял, что это первый раз, когда кто-то из них произнес это вслух.
Он только что вслух заявил на нее права как на свою пару, в той же фразе, в которой говорил ей, что делать.
— А ты оборотень-грифон, который чувствует ложь так, будто тебя избивают. — Ее губа дернулась. — Если я рядом с семьей… если мы будем вместе, когда я с ними… я не хочу причинять тебе боль.
— Ты могла бы сказать им правду.
Она уставилась.
— Это не вариант.
— Почему нет?
— Это допрос?
Сидя там по другую сторону стола, она никогда не казалась более далекой. Это было хуже, чем до того, как они прикоснулись друг к другу. До того, как она содрогалась под ним, нежная и хрупкая на фоне его грубоватой натуры, но полная такого желания, будто не замечала своей уязвимости. Как она рвалась к нему, жаждала больше его — его прикосновений, его силы, — и пробуждала в нем ту грубую страсть, о которой он сам не подозревал.
Она сделала себя уязвимой для него. Приняла то открытое сердце, которое он предложил ей, и открыла свое в ответ. И они снова оказались там, где начали.
Только хуже, потому что теперь он вел себя так, будто этот момент уязвимости давал ему право указывать ей, что делать.
— Дельфина, я…
— Я сказала, что не хочу причинять тебе боль. — Она ткнула вилкой в кусочек лазаньи, затем отложила ее. Встала, ее глаза пылали, устремленные на него. — Не отвечай мне болью.
Она схватила свою тарелку и, ссутулившись, зашла в спальню.
Хардвик простонал.
Могло бы пройти и получше, подумал он.
Его грифон в его сознании пожал крыльями. Хардвик вздохнул, подперев голову рукой.
Он был прав.
Могло пройти получше? Серьезно? Для любого из них, учитывая, кто они есть?
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Позже той же ночью он постучал в дверь спальни.
— Дельфина?
Она не спала. Когда он открыл дверь, она села, прислонившись к изголовью кровати, и откинула голову назад. Ее медовые глаза блестели в свете, падавшем из-за его спины.
— Мне не следовало всего этого говорить, — сказал он. — Я обещал себе, что оставлю тебя в покое. Еще до того, как сказал тебе, что я твоя пара. Быть твоей парой не дает мне права указывать тебе, что делать.
— И не дает мне права не быть осужденной тобой за это. — Она слабо улыбнулась.
— Я не могу судить тебя. Я не знаю, через что тебе пришлось пройти.
— И я не расскажу тебе. — Ее улыбка превратилась в гримасу. — Полагаю, мы в тупике. И это неважно, в любом случае, да? Если мы застряли здесь?
Он смотрел на нее. На надежду в ее глазах.
— Нет, — сказал он. — Не имеет, раз мы застряли.
— Останешься со мной на ночь?
Он лег рядом с ней на кровать, крепко обняв и благодаря звезды за то, что она не чувствует смятения в его сердце.
Завтра Сочельник. Метель не подавала признаков, что скоро утихнет. Следующие несколько дней будут принадлежать только им двоим.
Может быть, этого времени хватит, чтобы один из них отступил.
Его грифон потряс крыльями, и он вздохнул.
Ты прав, сказал он ему. Может быть, этого времени хватит, чтобы отступил я.
Он не солгал ей. Он не станет указывать ей или заставлять познакомить его с семьей, если она того не захочет.
Но она все еще несчастна. И все его естество жаждало избавить ее от этого.


Глава 19. Дельфина
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У нее был план. Она могла остаться с Хардвиком, здесь, вдвоем, и они могли бы вместе найти свой путь сквозь странную, волшебную, тревожащую вещь между ними. Без вмешательства той личности, которой она была во внешнем мире.
Таков был план. Затем, на их третий день вместе — в Сочельник — крыша рухнула.
Скрип всю ночь становился все громче. Утром, прежде чем она успела как следует проснуться и вспомнить разницу между тем, чего ей хотелось, и тем, что она себе внушала как должное, Дельфина направилась на кухню, чтобы растопить печь и поставить чайник для новой порции отвратительного кофе.
Сконы, рассеянно подумала она, потом, после кофеина. Даже если это отвратительный кофеин.
Она знала себя достаточно хорошо, чтобы понимать, что она в таком настроении, когда одна пролитая ложка муки или упавший кусочек масла заставят ее расплакаться, как ребенка. Дело было не только в недосыпе. Что-то было у нее под кожей. Беспокойная, несчастливая энергия. Готовая сорваться.
Ничто раньше не выводило ее так из себя. Ни слепота босса, не замечавшего, что нанял не-оборотня. Ни то, как она стала настолько успешно сливаться с фоном на семейных мероприятиях, что теперь ее даже не спрашивали, не хочет ли она присоединиться к полету. Даже не язвительные замечания семьи о ее матери.
Сейчас она не могла позволить себе взорваться. Мысль о том, что Хардвик увидит ее срыв…
Хардвик. Ее угрюмый, измученный спаситель, чью жизнь она полностью перевернула и который обращался с ней, будто она бомба, готовящаяся взорваться, и при этом уже казался кем-то, кого она знала всю жизнь.
Ее пара.
Ее родственная душа.
Должно быть, это потому, что он раскрыл секрет, подумала она. Ее грудь странно забилась, и крыша застонала, словно в сочувствии. Он знал ее секрет, но ей не пришлось ничего говорить. Это было… это было почти так же хорошо, как сказать правду.
Не так ли?
В соседней комнате кровать скрипнула, когда Хардвик повернулся.
— Дельфина… — пробормотал он. Его голос все еще был хриплым от сна.
Она сдержала стон. Ну почему он должен произносить ее имя так… именно так? Словно ему снился какой-то невероятный сон?
Какого черта она вообще встала с постели?
Она прочистила горло.
— Хардвик? Как насчет кофе?
— Дельфина. — Сонная хрипота исчезла. Он сел, что, впрочем, создало новые отвлекающие факторы: его взъерошенные сном волосы. Его лицо, помятое подушкой. Медленное моргание, его выражение смутное и растерянное, всего на мгновение, прежде чем привычные морщинки углубились вокруг рта и глаз. — Ты это слышишь?
— Слышу что?
Крыша снова застонала как раз в тот момент, когда она это сказала, словно пытаясь доказать, что она лжет. Она нахмурилась.
— Это просто дом оседает, разве нет? Из-за всего этого снега…
Стоны переросли в звук разрыва. Хардвик вскочил на ноги.
— Берегись! — крикнул он, и прежде, чем Дельфина успела сообразить, от чего ей нужно беречься, все погрузилось в белизну.
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Серьезно? подумала Дельфина. Дважды за одну неделю?
Что ответило на вопрос, жива ли она. Ответило раньше, чем она успела его задать. Что оставляло… как?
Понадобилось мгновение, чтобы вспомнить, что у нее есть тело с нервными окончаниями, которые можно использовать, чтобы это выяснить. Шок от обрушения был таким, словно вышиб разум из привычного места. Постепенно, по крупицам, она вернулась в себя.
— Ой, — пробормотала она.
Ее разум зачесался.
— Хардвик? — выдохнула она. Теперь, когда ее нервные окончания снова в сети, она могла понять, что лежит на спине на полу, накрытая чем-то тяжелым, похожим на одеяло. Или, возможно, диваном. Как, черт возьми, диван оказался на ней сверху?
Ее левая нога замерзла. И правая рука тоже. Она сжала пальцы и почувствовала, как хрустит снег между ними. Снег? Серьезно? Внутри дома?
Что случилось?
И почему диван двигается?
Другой рукой она нащупала узкую щель между собой и тяжелой массой и с новым ударом сердца поняла, что сверху была не мебель. Это был Хардвик в своей форме грифона. Он накрыл ее собой, своим телом защищая от того, что только что произошло.
Шум. Снег. Святые небеса, крыша обвалилась?
Ее пальцы коснулись груди Хардвика… груди? Перья, мягкие под кончиками ее пальцев, переходящие в грубый мех ниже.
— Ты в порядке? — спросила она.
Ее разум снова зачесался. Она с досадой прикусила внутреннюю сторону щеки.
— Конечно. Я не слышу тебя. Я… я не ранена. — Она была почти уверена, что это правда. — Если ты собираешься попытаться пошевелиться, говори со мной. Я чувствую это, как свербеж. Если не собираешься…
Если ты не можешь пошевелиться. Во рту пересохло. Если он был ранен…
— Если ты не собираешься двигаться, ничего не говори, и я пойму, что это то, что ты пытаешься мне сказать.
Ее разум зачесался.
О, слава Богу.
Хардвик медленно поднялся. Его огромная грудь вздымалась, когда он отталкивался от пола, а когти впивались в деревянные доски. Сверху что-то скрипнуло. Он держал на спине то, что выглядело как половина кровли.
Он кивнул клювом в сторону того, что несколько мгновений назад было дверью. Дельфина тут же поняла намек. Она проползла на локтях в маленьком пространстве, которое он создал для нее, и выбралась на свободу.
Секундой позже Хардвик рванулся вслед за ней, сбрасывая с себя снег и обломки балок.
Она встала на ноги и остолбенела.
Хижина выглядела так, словно в нее врезался метеорит. Крыша была почти полностью провалена. Уцелела лишь большая часть одной стены сбоку и остатки массивной старой печи посередине.
Ветер обжигал ее голые руки. На ней все еще была одежда, в которой она легла спать — длинная рубашка Хардвика и пара его боксеров.
Он взглянул на нее, его орлиные глаза остры, и начал рыться в развалинах передними когтями. Она поймала его тяжелое зимнее пальто, когда он бросил его ей, надела, затем пошарила вокруг и нашла свои собственные сапоги, пока он искал одежду для себя.
По крайней мере, свои сапоги она оставила у входной двери. Их было легко найти. Раздавленные, но легко найти.
Она надела их, провела руками по волосам, стряхнула выпавшие кусочки снега и щепки и пробормотала:
— Ну, черт.
Хардвик взглянул на нее таким взглядом, который говорил, что у него в голове вертится та же мысль. Он забросал снегом остатки печи, добивая последние угольки.
Она отошла, чтобы дать ему уединение для превращения и одевания, а затем прильнула к его объятиям, когда он обнял ее.
— Полагаю, это конец, — пробормотал он.
Дельфина плотнее запахнула на себе тяжелое пальто и повернулась так, чтобы они стояли лицом к лицу. Она прижалась лицом к изгибу его шеи и вздохнула.
— Мы возвращаемся в Pine Valley.


Глава 20. Хардвик
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Он почти ожидал, что Дельфина будет тянуть время, но она оказалась на удивление расторопной.
Она проверила ситуацию с электричеством и отключила его, чтобы не рисковать возгоранием дома после их ухода — или того, что от него осталось, в любом случае. Она обыскала завалы в поисках вещмешка и сложила в него всю лишнюю одежду, которую ему удалось откопать.
Он наблюдал, как она закрыла глаза и сделала медленный, глубокий вдох, и понял, что видит ее с новой, незнакомой стороны. Ее плечи распрямились, спина выпрямилась, но отчего-то она не казалась крупнее.
Дельфина заметила, что он смотрит на нее, и скривилась.
— Извини, — сказала она. — Просто, если мы возвращаемся… я хочу быть готовой.
Он снова посмотрел на нее, и до него дошло. Когда она сутулилась и сгибалась, она привлекала к себе внимание. Распрямляясь же, она становилась более нейтральной. Ее поза, выражение лица, манера движений — все было рассчитано на то, чтобы оставаться в мире незамеченной.
— Что? — спросила Дельфина, и он объяснил свою теорию. Ее губы дрогнули. — Что ж, хорошо, что никто в моей семье не такой наблюдательный, как ты. Давай. Давай… покончим с этим.
Они решили, что сначала пойдут к машине. Частью новой осторожной нейтральности Дельфины было убедиться, что она вернется в Pine Valley с бутылками портвейна, за которыми уехала.
Бутылки замерзли намертво. Одна из них лопнула, и Дельфина смотрела на нее дольше, чем Хардвику было комфортно, прежде чем захлопнуть багажник. Когда она заметила, что он смотрит на нее, склонив свою массивную голову грифона набок, она с неловкой улыбкой объяснила:
— Я думала, может, она все еще может быть полезной, как-нибудь, даже несмотря на то, что разбита. Хотя вряд ли.
Она обернула целые бутылки запасной одеждой и надежно уложила их в вещмешок.
Он взял вещмешок в одну переднюю лапу и опустился, чтобы она могла забраться ему на спину. На этот раз она была увереннее.
Он не был увереннее. Единственным плюсом ее прежнего плана — самой доехать до города — он считал то, что меньше времени пришлось бы трястись от страха, что уронит ее. А сейчас? Ему предстояло лететь достаточно близко к городу, чтобы они могли дойти остаток пути пешком, при этом оставаясь невидимым для любого, кто решит в такую погоду прогуляться по снегу. Это требовало ловкости и скорости, резких виражей, чтобы укрыться в кронах деревьев, или пикирования к земле, чтобы затеряться среди камней. Не лучшие условия, чтобы уберечь свою пару в целости и сохранности.
Он осторожно взмыл в воздух.
Они направлялись к Хартвеллам. Таков был план. Хардвик не был с ними знаком, но после того, как он объяснил Дельфине, где именно она разбила машину относительно городка, она решила, что дом Хартвеллов ближе, чем место Джексона. Они могли полностью обойти городок и рисковать быть увиденными только самыми отважными лыжниками-любителями в Сочельник.
Лодж Хартвеллов. Хардвик никогда его не видел, но инструкции Дельфины были достаточно ясны. Выше городка, в другой из крутых, заснеженных долин, которыми полны эти горы.
Она была уверена, что оборотни-драконы помогут. Хардвик был менее уверен, но, по крайней мере, они будут среди оборотней, на их территории. Ему не придется беспокоиться о фоновой боли от пребывания рядом с людьми, которые постоянно, осознают они это или нет, лгут о своей истинной природе.
По крайней мере, не рядом с людьми. С человеком. Дельфина все еще была…
*!!!*
Что это было?
Его грифон в удивлении распахнул крылья. Дельфина взвизгнула и сильнее вцепилась в его перья.
— Что такое? — спросила она, пока он завис на месте.
Он не знал. Даже если бы он мог с ней говорить, ему нечего было бы сказать.
Хардвик потянулся к сияющей связи пары, пытаясь снова передать что-нибудь, что угодно через нее. Уверенность? Спокойствие? Снова свет выскользнул у него из пальцев.
*!!!*
Это был не звук. Ощущение было как от телепатии, только без слов. Хардвик развернул крылья, планируя над заснеженными верхушками деревьев, в то время как его грифон прочесывал местность в поисках хоть какого-нибудь признака того, что могло издать этот не-звук.
Они все еще были вне видимости городка и лоджа. Горный пейзаж вокруг казался нетронутым: ровный снег лежал, словно пуховое одеяло, на темных нагромождениях скал и вздымающихся к небу соснах. Черт, городок назывался Pine Valley. Вероятно, это был лесной форпост до того, как местная промышленность перешла на туризм. И, возможно, добычу полезных ископаемых тоже. Этот идеальный, как на картинке, снег, вероятно, скрывал заброшенные шахты, заржавевшие инструменты — множество опасностей.
Впереди гребень вздымался к небу. С другой его стороны должно открыться вид на поместье, он уже видел просеку, где дорога вилась к самой низкой его части — к пологому понижению, которое и «седлом»-то назвать было сложно. Стараясь держаться достаточно далеко от дороги, чтобы его не заметили проезжающие, Хардвик сделал вираж, готовясь перемахнуть через…
*Огонь! Давай же, пламя! Гори!*
Он хотел бы сказать, что был готов в этот раз. Вместо этого его грифон чуть не подпрыгнул в воздухе.
— Хардвик! — взвизгнула Дельфина. Она подтянулась ближе к его голове, обвив руками его шею. — Все в порядке?
Хардвик поводил головой из стороны в сторону, высматривая. Он все еще ничего не видел, но определенно слышал.
Кто-то был там. Какой-то… ребенок?
Голос не звучал как взрослый. Хардвик нахмурился. Он поискал чистый участок скалы и приземлился.
Дельфина соскользнула с его спины.
— В чем дело? Хартвеллы должны быть как раз за тем гребнем.
Он махнул в ее сторону одним крылом и сосредоточился на превращении. Она отвернулась, когда он превращался — затем неуверенно повернулась обратно. Ее щеки уже были красными от холода, но он полагал, они бы покраснели и тогда.
— Насчет всего этого превращения-вместе-с-одеждой… — начала она.
Он приподнял бровь.
— Тебе не нравится вид?
Отвечать ей было не нужно, блеск в ее глазах и то, как она демонстративно отвернула голову, говорили сами за себя. Затем ее лицо стало серьезным.
— Я говорила тебе, моя семья серьезно относится к такого рода вещам. Я все еще думаю, что нам следует делать все возможное, чтобы избежать встречи, но… — Она вздохнула и покачала головой.
Ей стыдно за меня. У этой мысли были ноги.
Дельфина обхватила себя руками.
— Не пойми меня неправильно. Никто не сказал бы тебе ничего в лицо. Но они сказали бы это так, что было бы больно. — Она протянула руку и коснулась его лба.
Ей было не стыдно за него. Она беспокоилась.
— Эмоционально или из-за моей силы?
— Истинный Белгрейв никогда не ограничивается лишь одним, — язвительно ответила она.
— Звучит как куча хвастливого дерьма. — Он натянул штаны и куртку.
— Не смеши. Белгрейвы никогда не опустятся до того, чтобы тупо бить себя в грудь.
Хардвик застегнул куртку и повернулся к ней.
— Дельфина, ты же знаешь, что мне все равно, что другие думают обо мне?
Она прикусила губу и отвела взгляд.
Верно. Ей было не все равно.
Хардвик отогнал внезапный укол беспокойства. Было ли ей стыдно за него? Она… нет. Он покачал головой.
— Я приземлился, потому что думал, что что-то услышал.
— Я ничего не слышала.
— Телепатически.
Дельфине почти удалось скрыть свои эмоции.
— А.
Он обнял ее одной рукой.
— Я не это имел в виду.
— Я знаю. — Она прислонилась лбом к его плечу. — Просто… мне нужно снова собраться. Я не могу позволить себе такие промахи, когда окажусь среди своей семьи.
Хардвик нежно поцеловал ее в макушку, хмурясь. Он надеялся, что после прошлой ночи она начнет переосмысливать необходимость лгать своим. Очевидно, нет.
— В любом случае. Что ты услышал?
— Сначала это звучало как… — Он жестикулировал, пытаясь подобрать слова. — Не слова. Скорее как когда слышишь что-то громкое, и это отдается в ушах. Но только отзвук, а не сам шум.
— Как будто кто-то кричит?
— Не знаю. А потом…
*Да чтоб тебя, снег! Чтоб тебя, дурацкая гора! Дурацкое Рождество! Дурацкое пламя!*
— … Похоже на ребенка, — сказал он и передал ей, что только что услышал.
Она выглядела озабоченной.
— Он в беде?
— Думаю, да.
— Ты можешь определить, где он?
— Отсюда — нет. И не просто по его телепатии. Она не направленная, в отличие от того, когда кто-то кричит вслух. Трудно проследить до источника.
— Тебе не нужно объяснять мне это. — Дельфина отстранилась.
Он приподнял брови.
— Подумал, тебе будет полезно это знать. Тебе не придется гадать, что происходит, если я буду тем парнем, который комментирует каждое свое действие.
— …О. — Она снова прижалась к нему. — Спасибо. Прости, что так подозрительна.
— Это непривычно для тебя, так же как и для меня.
— Я никогда не думала о том, что будет значить, если кто-то узнает мою тайну. Я не планировала… — Она выглядела так, словно собиралась сказать больше, но затем покачала головой. — Забудь. Что насчет ребенка? Как мы можем найти его, чтобы проверить?
— Легко.
Она уставилась на него, ожидая продолжения, а затем выругалась.
— Ради всего святого. Я ударилась головой? Ты слышал, как он использует телепатию, ты можешь ответить ему точно так же. — Она сделала паузу. — Ты мог бы, пока мы еще были в воздухе.
— Я хотел, чтобы ты была в курсе.
Снова она выглядела удивленной. Хардвик отложил это в папку с пометкой чертовы Белгрейвы и сжал ее руку.
*Привет!* позвал он, посылая свой телепатический голос как можно шире. *Ты меня слышишь? Тебе нужна помощь?*
Пауза. Затем: *Не-ет! Мне не нужна никакая помощь!*
Боль пронзила голову Хардвика. Он зашипел и сдержал проклятие.
Дельфина сняла одну перчатку и приложила руку ко лбу.
— Дай угадаю. Кто бы это ни был, у него все просто отлично?
— Попала в точку, — сквозь зубы выдавил он.
Она провела большим пальцем по его виску. Он наклонился к ее ласке.
— Бьюсь об заклад, он тоже не хочет, чтобы его родители узнали, что он тут в беде.
— Верная мысль. — Хардвик сплел пальцы с ее пальцами, чтобы ее рука не замерзла. — Секунду.
*Эй, конечно. Тебе не нужна помощь. Может, ты мог бы помочь мне. Я пытаюсь найти лодж Хартвеллов…*
*Не говори им, что я здесь!*
*Приятель, я даже не знаю, где это «здесь». Что ты делаешь?*
*Я не потерялся!*
Хардвик скривился.
— Ой.
Дельфина молча сжала его руку, и он добавил:
— Он говорит, что не потерялся.
— Как же, как же. Знаешь, все это звучит до боли знакомо. Застрял в снегу, пытаешься убедить себя, что все в порядке, что ты точно справишься… — Она смотрела на него снизу вверх, ее медовые глаза полны беспокойства. — Я знаю, что он оборотень, кто бы он ни был, но мы не можем просто оставить его здесь.
— Знаю. — Он осмотрел склон горы вокруг них. *Меня зовут Хардвик Джеймсон. Я здесь в отпуске, навещаю своего друга. Джексона Джайлса. Ты его знаешь?*
*Вы знаете Мистера Джайлса? Это… неважно! Потому что ничего не случилось. Я… а-а-а!*
Хардвик все еще морщился от этого «ничего не случилось», когда голос ребенка внезапно оборвался. Дельфина дернула его за руку.
— Там! — Она указала на участок снега дальше по гребню. — Он обрушился как раз, когда тебе стало больно.
— Пошли.
Они поспешили вверх по склону. Снег здесь был глубокий, но попадалось достаточно скальных выступов, чтобы можно было, не проваливаясь, добраться до места, где он просел. Хардвик внимательно следил за Дельфиной. Ее губы побелели и поджались, но она отказывалась признавать, что что-то не так, хотя он знал, что она наверняка сравнивает это со своим недавним происшествием.
Он не переставал мысленно говорить с ребенком по пути. Тот отвечал в основном стонами и жалобами, что это ужасно неловко, и что его надо просто оставить здесь умирать. Хардвик счел это хорошим знаком.
Снег осыпался еще немного, когда они подошли, будто что-то шевелилось под ним. Хардвик снял куртку.
— Я превращусь и начну копать, — сказал он.
Дельфина взяла его одежду и опустилась на колени.
— Ты меня слышишь? — крикнула она. В ответ донесся приглушенный визг, и она побледнела. — Коул? Это ты?
Еще один визг… на этот раз определенно больше «смущенный», чем «смертельно опасный».
Хардвик вгрызся в снег передними когтями. Они не были предназначены для копания, но ему удалось разгрести просевший пласт за несколько минут. Он постоянно поддерживал связь с ребенком, и когда они поняли, что он близко, он стал копать осторожнее.
*Как ты там?*
*Я что-то вижу… подожди! Ага!*
Хардвик отпрянул как раз вовремя, чтобы избежать струи красного пламени, вырвавшейся из ямы. Дельфина вскрикнула от неожиданности, а затем ринулась вперед, прежде чем он успел ее остановить.
— Коул! — воскликнула она. — Что ты здесь делаешь?
Из ямы выполз маленький дракон. Растаявший на нем снег сверкал на его черной чешуе, а затем разлетелся по воздуху, как бриллиантовые брызги, когда он отряхнулся. Дракончик — Коул? — был размером с маленького пони, но длинным и тощим, словно кто-то приклеил конечности к большой змее. Он осмотрел свою чешую и выпустил маленькие клубы пламени, чтобы растопить снег, все еще цеплявшийся за них.
*Извините, Мисс Белгрейв,* сказал он, скручиваясь в грустный крендель.
Дельфина скрестила руки. Она не подала виду, что не слышала его.
Хардвик решил вмешаться. Он превратился и быстро оделся, раздраженный необходимостью тратить на это время. Дельфина была права, ему стоило разузнать, какую хитрость используют другие оборотни, чтобы одежда превращалась вместе с ними. Не из-за чьих-то предрассудков, а ради практичности. У оборотней обморожение наступает медленнее, чем у обычных людей, но все же наступает. А холод есть холод, независимо от того, сужаются ли твои сосуды на самом деле или нет.
— Как ты тут оказался, малыш? — спросил он, как только снова безопасно принял человеческую форму и оделся.
Хвост дракона взметнулся. *Я не скажу!*
Дельфина приподняла брови, глядя на Хардвика.
— Я думаю, настоящий вопрос в том, как долго он здесь.
*Эм-м…*
Хардвик простонал.
— Это та самая уклончивость, которая говорит сама за себя, — сказал он для пользы Дельфины.
* Я не виноват! Мне нужно было успеть до Рождества! * Дракончик умоляюще смотрел на Дельфину.
И сказал ей что-то, чего Хардвик не слышал.
Черт.
Что ж, если он не может переводить для нее, он может хотя бы отвлечь. Он коснулся ее руки.
— Нам стоит уйти отсюда. Не знаю, как вы двое, но я бы предпочел продолжать разговор где-нибудь под крышей и с едой, а не здесь.
— Здравая мысль. Коул, мы как раз направлялись к вам в надежде одолжить машину, чтобы вернуться в город. Хочешь пойти с нами? Мы постучимся в парадную дверь, пока ты проберешься с заднего хода. Не то чтобы ты здесь потому, что сбежал из дома, или что-то в этом роде.
*Да, может быть, но… о, нет. Слишком поздно.*
Коул выглядел так, словно хотел прыгнуть обратно в свою яму. Хардвик проследил за его взглядом, прикрыв глаза от солнца, и через мгновение Дельфина последовала его примеру. Если бы не знать, что она не слышала половины разговора, никогда бы не догадался, что она импровизирует.
Это вызывало у него беспокойство. Как и вся эта ситуация. Даже участие в ее игре. Это не была ложь, но было достаточно близко к ней, чтобы он чувствовал призрачное лезвие у висков, готовое вонзиться.
— О… — выдохнула Дельфина, и он догадался, что она чуть не сказала «нет», пока колебалась. — …Хорошо. Вся семья в сборе.
Над дальним гребнем появлялись крылатые силуэты. Это были извилистые, сверкающие создания, парящие в воздухе, словно рыбы в воде.
Коул бедственно простонал и опустился на землю.
— Не волнуйся, — сказала ему Дельфина. — Я уверена, они будут просто рады тебя видеть… ох.
Позади драконов появились новые фигуры. Они летели не с изяществом морских созданий. Их крылья молотили воздух, будто он оскорбил их матерей. Они были коренастыми и мощными, похожими и в то же время такими разными на то, что Хардвик помнил о полете своих родителей.
Не грифоны. Крылатые львы.
Семья Дельфины.
— Что они здесь делают? — сказала она вполголоса.
Хардвик придвинулся к ней ближе.
— Может, они все-таки искали тебя, — пробормотал он.
— Нет. — Дельфина прикрыла глаза рукой и вгляделась в небо. — Нет, не может быть… о, черт. Просто позови их, хорошо? Я скажу, что была занята Коулом.
Хардвик мысленно окликнул далеких оборотней, но они уже и так их заметили. Драконы изящно развернулись в их сторону, и ближайший из них, цвета перламутра, послал сообщение прямо в сознание Хардвика.
*Коул там с вами? Его не было всю ночь!*
— Тебя не было всю ночь? — повторил Хардвик. Коул болезненно извился.
*Всего на ОДНУ ночь! И погода вчера была лучше! И вообще, мне четырнадцать! Я могу о себе позаботиться!*
У Хардвика заболела голова. Он не мог сказать, из-за лжи или из-за подростков.
И то, и другое, мрачно подумал он.
— По крайней мере, ты нашел укрытие, — сказала Дельфина. Ее голос был бодрым, но она наблюдала за крылатыми львами с неуверенным взглядом. — Повезло, что наткнулся на пещеру.
Как ей это удается, с удивлением подумал Хардвик. Вести свою половину разговора так, будто она слышит другую половину. Он помогал, но она улавливала его подсказки и развивала их.
Так не может продолжаться всегда, осознал он. Большую часть времени она, должно быть, действует вслепую, без кого-либо, кто мог бы переводить для нее. Что это значило?
В лучшем случае она, должно быть, производит впечатление рассеянной. В худшем — равнодушной. Она перебивала бы других, игнорировала их вопросы, казалось бы, что ей интереснее звук собственного голоса, чем чьи-либо мнения.
И вокруг этой лжи она счастливо выстроила свою жизнь?
Дельфина не высокомерна и не бесчувственна. Она наблюдательна и добра. Он видел это за последние несколько дней. Даже когда она сомневалась в собственных чувствах. Даже когда поняла, что он скрывает от нее правду об их связи. Она докопалась до сути его проблемы, его боли, прежде чем попытаться получить что-либо для себя — даже правду.
Хардвик почти не заметил трех взрослых драконов, приземлившихся полукругом вокруг них двоих. Все его внимание было приковано к оборотням-крылатым львам, которые с тяжелым стуком опустились на землю выше по склону.
Это были массивные, коренастые создания. Как танки с крыльями, подумал он. Золотоволосые, как Дельфина, с крыльями от чисто-белых до усыпанных золотыми крапинками и осенних тонов. Ее семья.
Те люди, перед которыми она так боится открыть правду, что исказила ради лжи всю свою жизнь.
Шерсть на загривке его грифона встала дыбом.
Что же они такого сделали, чтобы заставить ее думать, что это единственный возможный для нее способ жить?


Глава 21. Дельфина
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Дядя Мартин. Тетя Гризельда. Несколько кузенов: Брут, Ливия и Пебблс. И ее собственные братья, более жилистые, чем остальные, но все же достаточно близкие к классическому шаблону Белгрейвов, чтобы у них никогда не было проблем с тем, чтобы вписаться.
Дельфина подавила желание придвинуться ближе к Хардвику. Хотя… правильно ли это? Если он ее пара, и все вот-вот узнают об этом конкретном факте, то, возможно, будет естественно для нее приблизиться к нему. Но как? Непринужденно? Собственнически?
Она пыталась вспомнить, как вели себя некоторые из ее кузенов, когда впервые привозили своих пар на семейные праздники. Пебблс встретила свою пару, ослепительную райскую птицу, тремя годами ранее. В тот же год она привезла его домой на Рождество. Дельфина провела большую часть праздников на кухне, но она помнила, как Пебблс выставляла напоказ Паскаля. Она буквально светилась от счастья, важничала и не отходила от Паскаля ни на шаг, словно не могла вынести разлуки с ним. И хотя райская птица была не совсем тем типом оборотня, на которого старейшины рассчитывали, связывая его с Белгрейвом, она им невероятно гордилась.
Дельфина тоже гордилась Хардвиком. Разве нет? Он же грифон, ради всего святого. Никто не мог жаловаться на это.
Но как бы она ни пыталась надеть маску удовлетворенной гордости и самодовольства, на самом деле она была в ужасе. В ужасе от того, что сейчас все, ради чего она так упорно трудилась, рухнет. В ужасе от того, что ее семья узнает, кем она является на самом деле.
В ужасе от того, что она сильно ранит Хардвика.
В ужасе от того, что более глубокая правда, которую они оба избегали, заключалась не в том, что они пара, а в том, что они невозможны. Что она потратила большую часть своей жизни на то, чтобы кропотливо превратить себя в нечто, настолько противоположное тому, что нужно Хардвику, что они никогда не смогут быть вместе.
Ее грудь сжалась. Нет, этого не может быть. Должен быть выход, способ все исправить, способ снова все наладить.
Что-то заскребло в глубине ее сознания. То, что нужно: кто-то пытается говорить с ней телепатически. Что было терпимо, когда это был Коул — нетрудно было догадаться, что попытается сказать попавший в свою секретную берлогу из-за снегопада подросток, чтобы выбраться из передряги, и даже если роль рассеянного друга семьи постарше не сработала, Хардвик был великолепен, выступая переводчиком для нее.
Она даже не знала, кто пытался с ней говорить. Это мог быть кто угодно.
Промедление только ухудшит ситуацию. Она должна сделать выбор.
Дельфина прижалась к Хардвику и приподняла брови, глядя на Коула.
— Теперь уже поздно бежать, — сказала она. Коул повесил голову, и в ее сознании снова заскребело. Она сочувственно улыбнулась ему, полагая, что именно этого он и добивается, затем взяла Хардвика за руку и посмотрела на него.
— И нам тоже поздно, — сказала она. — Ты готов познакомиться с моей семьей?
— А ты? — тихо ответил он.
Она сохранила улыбку на лице.
— Думаю, мне не стоит отвечать на этот вопрос.
По лицу Хардвика скользнула тень, и на мгновение она испугалась, что ее улыбка сорвется. Она сжала его руку и снова повернулась к собравшимся.
Боже мой. Три взрослых дракона и полдюжины крылатых львов. Ее родственники, должно быть, ненавидят это. Крылатые львы размером примерно с обычных львов, взрослые драконы, честно говоря, огромные.
Что и давало ей нужную возможность для маневра.
— Опал! Хэнк! Джаспер! — воскликнула она, приветствуя трех драконов.
Опал и Хэнк были родителями Коула. Чешуя Опал была бледной и светящейся, как у ее тезки-камня, в то время как Хэнк был цвета лесной зелени, что могло бы сойти за камуфляж, если бы не середина зимы и его совершенно драконья форма. Джаспер, младший брат Опал, переливался тысячей ослепительных оттенков красного, оранжевого и коричневого.
Они все склонили к ней головы в приветствии, и зуд в ее разуме усилился. Она подождала, пока он утихнет, затем прикрыла глаза от света и добавила:
— Не думаю, что здесь хватит места для всех нас в наших звериных формах! Сделать представления в человеческом облике, а потом мы все отправимся куда-нибудь в тепло?
Для другой группы оборотней это, возможно, не сработало бы, но поскольку и Хартвеллы, и ее собственная семья знали фокус мистера Петракиса с одеждой, все получилось. Даже устойчивые к холоду оборотни вряд ли были бы в восторге от перспективы тусоваться на заснеженном склоне горы в чем мать родила, но Белгрейвы ухватились за возможность продемонстрировать свои новые навыки — и, в человеческом размере, не быть полностью физически подавленными оборотнями-драконами.
Хардвик провел большим пальцем по тыльной стороне ее руки, и она поняла, что вцепилась в него мертвой хваткой. Она глубоко вдохнула, пока другие были отвлечены превращением, и взяла себя в руки.
Вокруг раздались легкие порывы воздуха и искры, когда драконы и крылатые львы превратились обратно в человеческий облик.
Братья и сестры Хартвелл, Джаспер и Опал, были высокими и широкоплечими, с рыжими волосами и сверкающими глазами цвета тех драгоценных камней, в честь которых их назвали. Хэнк, женившийся на представительнице семьи и взявший фамилию Опал, был гигантом с каштановыми волосами и глазами того же цвета, что и чешуя его дракона. Джаспер был одет столь же ярко, как и его дракон, — в ужасный рождественский свитер и подходящие сапоги с шапкой, невероятно диссонировавшие с его рыжей шевелюрой. Опал и Хэнк были одеты чуть более привычно, хотя Дельфина заметила выдающую все вышитую оленью морду под расстегнутым воротником длинного пальто Опал.
Рядом с ней Коул вздохнул и превратился обратно в долговязого мальчика-подростка. Его волосы были темнее, чем у любого из его родителей, и он вырос как минимум на фут с тех пор, как Дельфина видела его в последний раз. Ему также, к несчастью, была надета пижама. Опал цыкнула и наступательно двинулась к нему, уже снимая собственное пальто, чтобы обернуть его.
— Мама, не надо! — закричал он, отступая.
Она оставила их и повернулась к своей собственной семье.
Ее сердце совершило свой обычный сложный кульбит, потому что, как бы она ни боялась, что семья узнает о ней правду, она их любила. И эта компания была не самой пугающей. Ее бабушка и дедушка, конечно, не были здесь — она предположила, что если все они отправились из лоджа Хартвеллов на поиски Куола, то бабушка будет ждать там, пользуясь возможностью, чтобы втихомолку насмехаться над базой оборотней-драконов. Дядя Каррик тоже не был здесь. Часть груза свалилась с ее груди.
Братья Дельфины, Вэнс и Андерс, были однояйцевыми близнецами. Как и все мужчины Белгрейвы, они были высокими с золотыми волосами, и в почти восемнадцать лет они как раз начинали превращение из подросткового дрыща в крепкого взрослого мужчину.
У них были фазы, когда они хотели выглядеть абсолютно одинаково или, наоборот, совершенно по-разному. Это был их первый год в университете. Рано, конечно, но они же Белгрейвы. Вэнс уехал учиться в Англию, а Андерс провел год в Нидерландах, и, вернувшись домой на каникулы, они с изумлением обнаружили, что изменили свой облик совершенно одинаково. Длинные волосы в хвост и поистине ужасные маленькие усики. В раздражении они оба немедленно пошли и сбрили эти усы, а также отрезали хвосты — а затем вернулись и снова зафыркали.
Хвост и усы, конечно, теперь вернулись. Они преодолели свое раздражение от того, что снова обнаружили, насколько они похожи, и отрастили ужасные волосы в подготовке к рождественским встречам с расширенной семьей.
Остальные тоже превратились обратно и начали пробираться по снегу ближе, теперь, когда на пути не стояли три массивных дракона. Пебблс была на несколько лет старше ее и сияла поблескиваниями еще больше, чем обычно — Дельфина подозревала влияние Паскаля, и, конечно, способность превращаться вместе с украшениями, а не только с одеждой, могла помочь сгладить недовольство старейшин насчет ее пары. Цветные камни сверкали на ее пальцах и в несколько рядов в ушах.
Родители Пебблс, Дядя Мартин и Тетя Гризельда, были такими же, как всегда: мускулистыми и отстраненными. Брут, которому, если Дельфина правильно помнила, только что исполнился двадцать один, щеголял новым андеркатом6, а Ливия, четырнадцати лет, выглядела так, словно пыталась не показать, что запыхалась после недавнего полета. У нее был Первый Полет только в прошлом году, и она, вероятно, все еще привыкала к своим крыльям.
— Привет, народ, — весело бросила она, помахав им рукой. — Как вам Pine Valley?
— И это все? — сказал Андерс, притворно возмущаясь. — Это все, что ты можешь сказать, после того как пропала? Мы не спали ни днем, ни ночью…
— Изводились от беспокойства, — вставил Вэнс.
— … ни ели, ни спали, сходили с ума от волнения…
— Да ладно вам. — Дельфина подождала, пока Андерс подойдет достаточно близко, затем сделала нерешительный шлепок в сторону его головы. Он уклонился, его возмущение достигло пантомимных масштабов. Вэнс, хитро, оставался вне досягаемости. — Вы же на самом деле не искали меня, да?
Близнецы переглянулись так быстро, что она почти не заметила.
— Конечно нет, — сказал Андерс. Хардвик прочистил горло. — Мы присоединились к поискам дракончика, когда Мистер Хартвелл сказал, что он пропал.
— Мама не с вами?
— Неа. Она делает, как ты, заседает со старейшинами, чтобы остальные могли немного расслабиться. Кстати говоря…
Взгляды обоих близнецов скользнули к Хардвику и обратно к ней.
— Не то, чтобы мы лезем…
— Мы даже не спрашиваем, мы такие тактичные…
— Но если бы мы спросили…
— На всякий случай…
Андерс опустился на колени.
— Пожалуйста, скажи, что тебе удалось раздобыть дедушкиного проклятого пойла.
— Верно. Это вопрос, который вы хотели задать. — Дельфина скрестила руки.
— Прошло три дня, Дельфи! Это вопрос жизни и смерти. — Андерс полностью рухнул и перекатился на спину. — И смерть становится все привлекательнее с каждой минутой. Не могу поверить, что дед, которого мы знали все эти годы, был счастливым пьяным дедом.
Это была страшная мысль.
— И бабушка даже спрашивала о тебе, — добавил Вэнс.
Это было еще страшнее.
— Я была занята, — сказала Дельфина. — Не волнуйся, я не забыла о покупках. — Она зацепила одним пальцем спортивную сумку у ног Хардвика и приподняла ее, так что бутылки звякнули. Андерс драматично вздохнул с облегчением.
— Дельфина! — окликнула ее Тетя Гризельда. — Не собираешься нас познакомить?
Вэнс пробормотал, почти, но не совсем, вполголоса:
— Ну вот, испорти все, почему бы и нет. Я пытался найти способ сделать «Я была занята» похабным.
— Ты застрял на этом? — воскликнул Андерс. — Ты вообще мой брат? Да брось. Это классика. Она не вернулась, потому что была занята…
— Тетя Гризельда, Дядя Мартин. — Дельфина усиленно игнорировала своих братьев. — Я хотела бы представить вам Хардвика Джеймсона. — То, как она сжимала его руку, должно было выдать игру, но она все равно сказала это: — Мне, наверное, следует сказать сначала маме или дедушке с бабушкой, но… Хардвик — моя пара.
Тетя Гризельда улыбнулась так, что улыбка почти достигла уголков ее губ.
— Хардвик, да? И вы…?
Хардвик встретился с ней взглядом, и ее улыбка не дрогнула ни на йоту.
— Как мило, — сказала она.
Веко Хардвика дрогнуло.
Ой, с сочувствием подумала Дельфина. Это плохо кончится.
Она схватила спортивную сумку с одеждой и бутылками таким образом, который ясно давал понять, что в пути с ней нужно будет обращаться по-человечески, и разношерстная группа оборотней приготовилась отправляться. Дельфина уже собиралась снова забраться на спину к Хардвику, как в кармане завибрировал телефон. Она нащупала его и уставилась на экран в изумлении.
Если бы ей пришлось угадывать, кто может ей звонить, ее босс был бы на первом месте. Его ретрит должен был закончиться как раз сегодня, и, вероятно, у него накопилась тысяча проблем, которые ей предстоит решить, пока он добирается до аэропорта.
Но это был не он. Это была ее мать.
Дельфине было не по себе, пока она листала одно за другим сообщения от мамы. Ни в одном из них не было прямой паники, но уже сам факт, что их так много, говорил о том, как сильно та волновалась.
Ее мама. Беспокоилась о ней.
Даже несмотря на то, что она Белгрейв. Даже несмотря на то, что семейный девиз их семьи подразумевал, что все должны были думать, что с ней не могло случиться никаких неприятностей.
Все еще переваривая это странное чувство, Дельфина отправила быстрое, успокаивающее сообщение.
Я в порядке! Наткнулась на поисково-спасательную команду драконов по дороге обратно. Бедный Коул в безопасности, но, думаю, ему влетит! Скоро увидимся!
Она сразу же получила ответ.
Слава Богу. Не пугай меня так больше!
Не пугать ее? А чего тут было пугаться? Насколько ее мама была осведомлена…
Дельфина сунула телефон обратно в карман и прикусила губу.
Насколько ее мама была осведомлена, у нее не было причин для беспокойства. Но если знакомство Хардвика с остальной семьей пройдет так плохо, как она опасалась, все изменится.


Глава 22. Хардвик
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Белгрейвы остановились в главной гостинице городка. Это была небольшая гостиница, но единственная в Pine Valley. Они забронировали почти весь номерной фонд и, как обнаружил Хардвик, когда они прибыли, вынудили менеджера предоставить им отдельный доступ в столовую на все приемы пищи. Куда ходили есть остальные постояльцы, он не знал, но понимал их, что те не захотели оставаться.
Он жалел, что Хартвеллы не пригласили их на ужин. Они казались хорошими людьми.
Не то чтобы все Белгрейвы действовали ему на нервы. Братья Дельфины были как любые придурковатые подростки, больше интересующиеся собственной жизнью, чем чьей-либо еще, а ее мать казалась милой. Она была невысокой и хрупкого сложения, с выцветшими светлыми волосами. Хардвик предположил, что она вошла в семью через замужество, и, пожимая ей руку, уловил проблеск ее внутреннего животного: домашнюю кошку.
Одержимость Белгрейвов статусом оборотня, сказал он себе, не может быть настолько плохой.
Через десять минут ужина он пересматривал это предположение.
Его усадили рядом с теткой Дельфины, Гризельдой, одной из оборотней, искавших маленького Коула. Он подумал, что это хороший знак, пока она не заговорила.
— …Семья раньше была гораздо строже к этому. Но в мире ведь не так уж много семей оборотней-крылатых львов!
Хардвик нахмурился.
— Но связь пары…
— О, ну, судьба всегда была другом Белгрейвов. И, в самом деле, могло быть и хуже!
Он мог быть хуже, говорила она. Словно оборотни существовали на некой шкале, с крылатыми львами наверху и всеми остальными, включая грифонов, внизу.
Не только грифоны, осознал он, пока Гризельда продолжала говорить.
— Взять, к примеру, Паскаля. Я не говорю, что пара нашей дорогой Пебблс — не полнейший милашка, но, ну, всегда есть же риск, не так ли? В один прекрасный день Белгрейвы — оборотни-крылатые львы, с генеалогией, уходящей в прошлое до того, как Минос взорвался — ты же должен позволить мне рассказать тебе об этом однажды, Хардвик, дорогой, конечно, письменных свидетельств нет, но живописных вполне достаточно, и я всегда чувствовала такую связь с островами… Ну, что я хочу сказать, их дети могут оказаться немного разноцветными. — Она толкнула его локтем, словно только что рассказала уморительную шутку. — Но, как я сказала, судьба всегда была добра к нам. Крылатые львы Белгрейвов всегда дают чистое потомство.
Вау.
Хардвик понимал, что он уставился как мертвец. Но хуже было напряжение, которое шептало по комнате. Не все Белгрейвы разделяли его. Пебблс — это же не может быть ее настоящее имя, правда? — придвинулась чуть ближе к своей паре, Паскалю, чьи черты заострились. Мать Дельфины слегка побледнела, а Дельфина…
…Улыбалась и тихо смеялась над чьей-то шуткой, и вставала, чтобы принести еще бутылку пино-гри7 для стола.
Сердце Хардвика упало.
— Не вижу в этом проблемы, — сказал он. — Как вы сказали, не так уж много оборотней-львов в мире, крылатых или нет.
— Именно. — Гризельда торжествующе поджала губы и наблюдала, как Дельфина краем выходит из комнаты, загруженная пустыми бутылками. — И, как я сказала, мы уже не так строги. Не с тех пор, как появилась дорогая Дельфи.
Дверь захлопнулась за Дельфиной, и волосы на затылке Хардвика зашевелились.
— А что с Дельфиной?
На лице Гризельды была нарисована наигранная невинность.
— Ну! Ее мать, конечно. Когда мы все услышали, что Доминик…
БА-БАХ!
— О, черт! — Один из близнецов вскочил и начал бить по своей рубашке, которая, как ни странно, горела. — Эй, чувак, огонь — нечестная игра!
— А получать от Ливии ответы телепатически — честно, мудак? — Другой швырнул в него еще одну свечу, и первый близнец взвизгнул и отпрыгнул в сторону. — Разве ты не должен изучать эту хрень?
— Разве ты не должен изучать медицину, а не поджигать людей?
— Мальчики.
Голос прорезал хаос. Оба близнеца замолчали, как и остальные за столом. Даже Гризельда прервала свой рассказ.
Человек, который говорил, был дедом Дельфины, Аластаиром. Он сидел во главе стола и относился к этому месту как к трону. Его волосы были чисто серебряными, а глаза ржаво-золотыми, способными одним взглядом подчинить всю комнату. Его жена, Анджела, сидела рядом с ним. Ее волосы были более бледного серебра, а глаза более темной бронзы.
Дельфина представляла его им обоим перед ужином, но они лишь отмахнулись. Хардвик не знал, обижаться ему или почувствовать облегчение.
Когда разговоры за столом снова заструились, он попытался направить свою беседу в менее тревожное русло.
— Наверное, было непросто собрать всех здесь. Pine Valley — не самое оживленное направление.
— Да, настоящая глушь! Но после того, что дорогая Сара рассказала нам о прошлом годе — это мать Дельфины, но, конечно, ты уже это знаешь — мы просто не могли это пропустить. Мы все гадали, что могло заставить ее пропустить семейное Рождество, а теперь, когда мы здесь, мы прекрасно понимаем. — Гризельда обнажила зубы в улыбке, в которой было слишком много зубов, чтобы быть по-настоящему дружелюбной. — Это так освобождает, тебе не кажется, быть так далеко от человеческих городов?
— В городке все еще есть люди. — Хардвик внутренне простонал. Знают ли Джексон и Хартвеллы, что Белгрейвы так халатно относятся к секретности? — В любом случае, я думал, семья Дельфины приезжала сюда повидать ее прошлым Рождеством. — Заманили, как же.
— О, ну. — Гризельда отмахнулась от идеи о том, что мать хочет видеть свою дочь на Рождество, а не толпу родственников. — Дельфи, конечно, очаровательна. Такая милашка. Но она не совсем командный игрок, правда? А вот близнецы — отличные ребята. Почему, когда дорогой Брут совершил свой Первый Полет…
У Хардвика сложилось ощущение, что его участие не нужно для продолжения разговора. Он помалкивал следующие несколько минут и оказался прав. Гризельда была счастлива без конца излагать свои мысли о семье, а когда она наконец иссякла, ее сменил другой Белгрейв.
Все это была одна и та же чушь. Белгрейвы то, Белгрейвы се, наследие это, непрерывная линия оборотней то. Судя по их речам, крылатый лев присутствовал на каждом важном событии в европейской истории за последние три тысячи лет. Хардвика так и подмывало спросить, не поддерживал ли предок Белгрейвов и ясли с младенцем.
Вместо этого он обнаружил, что его голова гудит так сильно, что он мог разобрать лишь одно слово из десяти. Дымка лжи, окутывавшая обеденный стол, кружила вокруг него. Она ударяла скорее как колотушки, чем ножи: тупая, тяжелая травма. Бесконечная. Неостанавливающаяся.
— Конечно, мы не ожидали ничего иного от нашей Ливии…
— А Брут, знаешь, так серьезно относится к учебе…
— Какой сюрприз! Конечно, я всегда знала, что дорогая Дельфи преуспеет…
— …так рада за вас обоих, правда…
— Хардвик?
Дельфина. Ее голос прорезал туман. Где-то скрипнул стул. Хардвик нащупал в сознании золотой свет, что связывал его с ней, но прежде, чем он смог ухватиться за него, Дельфина уже была рядом. Вместо этого он ухватился за нее.
Ее рука была прохладной на его лбу. Он мог бы сказать ей, что это бесполезно. Он не был болен, он был…
— Мы пойдем наверх, — объявила она, и ее голос прозвучал так, как никогда раньше при ее семье. — День был долгим…
На самом деле нет. Если говорить технически. Крыша уже подняла их почти к полудню. Хардвик сквозь зубы выругался, когда новая боль пронзила его череп, вибрирующий крещендо над этой дымкой.
Другая рука Дельфины нервно сжалась на его плече.
— Что с ним, Дельфи? — кто-то спросил.
— Пора нам идти. — Дельфина перекинула его руку через свое плечо и помогла ему подняться. Хардвик мысленно поблагодарил ее за то, что она даже не пыталась ответить на вопрос того-кого-там. Она повела его к двери. Как раз перед тем, как та закрылась за ними, голос Гризельды возвысился над общим шумом:
— Мигрень, полагаю. О, это человеческая штука, папа. Я бы не подумала, что оборотни от них страдают, но, ну. Ты знаешь…
После этого ободряющего проявления солидарности Хардвик и Дельфина вывалились в вестибюль.
— Мне так жаль, — сразу же сказала Дельфина. Ее голос был напряженным. — Что тебе нужно?
— Тишина.
Она застыла под его рукой, и он молча выругался на себя.
— Не ты. Их. Есть комната, куда мы можем пойти, или…?
— Наверх.
Его голова все еще пульсировала. Дельфина провела его через вестибюль к лестнице, и он не облегчал ей задачу. Его ноги хотели сдаться и позволить ему упасть там, где он стоял. Однако в конце концов они добрались до третьего этажа и до небольшой аккуратной комнаты, выходившей окнами на улицу.
Дельфина помогла ему лечь на кровать и принесла стакан воды. Он выпил его с благодарностью, зная, что должен что-то сказать, но не в силах подобрать слова.
— Проклятие, — наконец выдавил он. — Твоя тетя Гризельда — чертова угроза обществу.
Дельфина фыркнула со смешком.
— Она четвертого уровня, — сказала она, и он, должно быть, выглядел либо смущенным, либо готовым потерять сознание, потому что она добавила: — Есть пять уровней. Первый — легко иметь дело, пятый — сложнее всего.
— Кто тогда пятый?
— Дедушка и бабушка. — Она снова отошла и, вернувшись, положила на его лоб прохладную влажную ткань. — Я могу уйти, если ты предпочел бы остаться один.
— Нет. Боже, Дельфина. Останься здесь со мной. — Подальше от них.
Она скользнула в кровать, обвившись вокруг него. Каждое движение заставляло голову Хардвика пульсировать, но он устроился поудобнее, чтобы обнять ее. Она положила голову ему на плечо, так близко, что он чувствовал ее сердцебиение, и пытался убедить себя, что это уменьшает боль.
Боль в его голове была другого мнения.
— Здесь лучше, или лучше пойдем в другое место? — спросила она.
В другое место. Его мысли сразу же устремились к деревенской хижине, и он простонал. Это не вариант, даже если сон в куче снега внезапно казался единственным, что остановит боль в его голове. Он перевернул влажную ткань на лбу и положил более прохладной стороной на глаза.
— Может, прогулка, — предложила Дельфина, — чтобы уйти ото всех.
На улицах не будет лучше. Городок полон счастливых семей, счастливо лгущих себе и другим в эти праздники.
— Здесь нормально, — сказал он. — Похоже, здесь хорошая звукоизоляция. Если у них часто останавливаются оборотни, это, наверное, к лучшему. Иначе их постояльцы сходили бы с ума, слыша каждый разговор в здании.
— Все равно… Хуже, да? — прошептала она. — Хуже, чем ты ожидал, я имею в виду.
— Да.
Она прижалась лбом к его плечу.
— Я могу что-то сделать?
— Просто оставайся здесь со мной.
Он поднял одну руку, чтобы погладить ее затылок. Она издала мягкий, уязвимый звук и поцеловала его шею. Он сосредоточился на этом: ее близости, ее нежности, тепле ее тела рядом с его.
Не на том, как часть боли, затуманивавшей его мысли, была из-за нее и была с тех пор, как она увидела свою семью в небе.
— Хардвик…
Он вздрогнул. Он не хотел, но слишком расслабился. Она даже не лгала. Его тело реагировало на автомате.
Дельфина приподнялась на локтях и посмотрела на него сверху вниз, ее глаза были полны тенью.
— Дельфина, я…
— Это я, да?
Он вздохнул.
— Я знаю, ты не делаешь это специально.
— Но я все равно делаю это. Я просто лежу здесь, и даже будучи с тобой, все равно думаю: а что, если кто-то из родственников войдет в эту дверь? А что, если нет, но они попытаются позвать меня телепатически? Половина моего мозга постоянно настороже, продумывает способы исправить любую возможную ситуацию, и… и это причиняет тебе боль.
— Не должно. — Он не мог вынести взгляд в ее глазах. Он отвел взгляд. — Не должно, если ты не лжешь вслух. Я не должен реагировать на твои мысли.
— Но ты реагируешь. — Она села и свесила ноги с кровати. — Ты же должен проходить детокс.
— Я…
— Ты болен. И мое присутствие не помогает.
Хардвик поднялся.
— Это не твоя вина.
— Но это так, да? И даже если это не моя вина, я не могу оставаться здесь, если я причина твоей боли. — Ей почти удалось скрыть усилие, с которым она держала себя в руках, а потом что-то внутри сорвалось, и она обмякла. — Прости. Мне даже не следовало пытаться скрывать, что я чувствую по этому поводу, правда? Ладно. Это отстой. Ненавижу это. Ненавижу, что не могу быть тем человеком, который тебе нужен.
— Почему не можешь?
Она выглядела загнанной в угол. Хардвик попробовал снова.
— Я знаю, они твоя семья. Но они ужасные люди.
— Только большинство из них. — Она горько рассмеялась. — Некоторые из них просто отвратительны. Один или двое довольно милы.
— Ну так общайся с ними. Тебе не нужно жить под пятой дедушки и бабушки только потому, что у вас общая фамилия. Ты ведь даже не…
— Не надо. Не говори этого. — Дельфина встала, ломая руки. — Я пойду на прогулку и дам тебе отдохнуть.
— Я не собирался говорить…
— Тебе следует отдохнуть. Без меня. Не так ли? — Она встала в стойку против него, скрестив руки, глаза пылали. — Это правда?
— …Да. — Хардвик рыкнул в поражении. — Да. Мне следует отдохнуть.
— В одиночестве.
— Нет.
Дельфина отвернулась, вся собранность, угловатость и несчастье, собирая свою куртку и уличное снаряжение.
— Постарайся поспать. Я позвоню Джасперу, посмотрю, знает ли он о свободных домиках в округе. Или Джексон, может, сможет тебя приютить. Он и Олли хорошие люди, я уверена, они справятся с… всем этим… лучше, чем кто-либо из моей семьи.
— Дельфина, подожди. Пожалуйста.
Именно это последнее слово заставило ее замедлиться. Она взглянула на него через плечо, ее глаза затемнены надеждой.
Ты несчастна. Вот что он собирался сказать. Он думал, что отчаянная потребность Дельфины вписаться в свою семью была из-за каких-то личных проблем, связанных с тем, что она не оборотень, и она возвела свою семью в некий безупречный идеал, на который хочет быть похожа, но это не могло быть правдой. Она признала, что ее семья — кучка мудаков. И она несчастна. Вся эта ложь, которую она говорит, вся поддельная жизнь — и она оставляет ее несчастной.
Но он был не в том положении, чтобы задавать вопросы. Его голова кружилась так сильно, что он не мог связать и пары слов. Даже более длинные мысли распадались у него в голове, прежде чем он добирался до конца, разрываемые ударами боли в черепе.
— Останься, — попросил он. — Пожалуйста. Даже если это больно.


Глава 23. Дельфина
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Она осталась. Как она могла не остаться?
Скорее, как ты могла, упрекнула она себя. Тебе следовало уйти от него. Ему будет лучше без тебя.
Его лицо исказила гримаса боли. Это было несправедливо, думала Дельфина. Несправедливо, что человек может быть таким бледным, почти в обмороке, и при этом все так же сильно страдать. Разве обморок не должен приносить облегчение? Но Хардвик, казалось, был в ловушке: его тело скрутило из-за его так называемого «дара», не давая ему даже спасения в виде бессознательного состояния.
— Скажи, что тебе нужно, — умоляла она. Она склонилась над ним, словно боль, которую он испытывал, была чем-то внешним, от чего она могла его защитить. — Пожалуйста. Должно же быть что-то, что я могу сделать. — Какой смысл мне быть его парой, если все, что я делаю, это причиняю ему боль?
— Правду, — выдавил он сквозь зубы. — Скажи мне что-нибудь правдивое.
Что-нибудь правдивое?
— Я хочу защитить тебя, — прошептала она. Хардвик содрогнулся, но это была дрожь облегчения, а не боли. Она погладила его по волосам, положила руку на затылок, где мышцы были тверды, как камень. — Я не хочу, чтобы ты больше так страдал. Совсем. Я…
Она собралась с духом. Инстинкт отшатываться от правды был настолько въевшимся в нее, что ей пришлось заставить себя содрать ложь, обернувшуюся вокруг мысли, прежде чем она даже полностью сформировалась.
— …Я немного в шоке от того, как быстро я начала о тебе заботиться. Я знаю, что так работает связь пары, но у меня раньше никогда не было никакой магии. Это так ново для меня, что даже пугает. Я хочу быть с тобой, но во мне есть часть, которая может в любую секунду сбежать, потому что как даже магия может это устроить?
А ты хотел, чтобы я сбежала, молча добавила она. Ты хотел, чтобы я ушла, ничего не сказав. Не зная правды.
Ее слова что-то высвобождали в Хардвике. Его дыхание становилось медленнее. Острые, как ножи, лопатки, выпирающие сквозь рубашку, расслабились.
— Спасибо, — прошептал он, его голос был последним измотанным краем чего-то почти стершегося.
Она оставалась там, шепча бессмыслицу, пока он не уснул — нет, напомнила она себе, не бессмыслицу. Правдивые вещи. О том, как она боялась, что он перенапрягается. О том, что ему следовало сказать ей, что ему здесь гораздо хуже, чем когда они были одни. О том, что она бы что-нибудь сделала — она не знала что, но что-нибудь. Что угодно, лишь бы уберечь его от своей семьи и причиняемой ею боли.
Лишь когда она убедилась, что он спит, она выпустила слова, которые кололи ей горло.
— Я не понимаю, как это сработает, — прошептала она. Его веки даже не дрогнули. — Ты и я. Судьба, должно быть, ошиблась. Я даже не знаю, кто я без истории, которую рассказывала своей семье. Как я могу быть достаточно хорошей для тебя?
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Когда его дыхание выровнялось и она могла пошевелиться, не рискуя разбудить его, Дельфина украдкой ушла и попыталась позвонить людям, которых знала из местных. Безрезультатно. Джаспер не брал трубку, и Джексон тоже. Дельфина оставила им обоим сообщения, излагая ситуацию в выражениях еще более деликатных, чем те, что она использовала бы, чтобы вытащить мистера Петракиса из катастрофы его собственного изготовления, и не вернулась в отель до поздней ночи. До тех пор, пока Хардвик не получил необходимый ему отдых.
Если он спал. Боже, она надеялась, что да. Не только потому, что ему это было нужно — хотя лучшая, менее испорченная пара, наверное, хотела бы этого только по этой причине. Она хотела, чтобы он спал, когда она вернется, потому что не хотела возвращаться к разговору, который так больно ранил ранее.
Она знала, что он собирался сказать. И не хотела этого слышать.
Что она не настоящая Белгрейв.
Что все ее самые большие страхи были правдой, и она слабое звено, которое разорвет ее семью на части.
К тому времени, когда она прокралась обратно в свою комнату, Хардвик спал мертвым сном. Она надеялась, он даже не заметил ее отсутствия. И она простояла в дверях, наблюдая за ним, как ястреб, пока не смогла убедить себя, что ее присутствие не причиняет ему боли даже во сне.
Она мягко закрыла дверь, стараясь не чувствовать себя взломщиком в собственной комнате. Она даже не была так застенчива, когда на самом деле врывалась в жизнь Хардвика.
Но тогда она еще не знала, какое влияние на него оказывает.
И вот она затаила дыхание, кралась на цыпочках, чистила зубы и переодевалась в пижаму, постоянно ожидая, что вот-вот наделает шума, во что-то врежется или что просто сила ее присутствия вытащит Хардвика из его с таким трудом добытого сна.
В конце концов, однако, ничего не оставалось. Ей пришлось лечь в кровать.
Если бы в этом номере был хотя бы диван. Или даже кресло. В единственном стуле, втиснутом в угол, невозможно устроиться, но… возможно, в шкафу есть дополнительное одеяло. Она могла бы устроиться на полу, или…
Пока она металась, она подошла — вернее, прокралась — ближе к кровати.
Хардвик лежал на спине. Одна его рука была закинута на подушку, а лицо выглядело самым безмятежным из всех, что она когда-либо видела.
Вина скрутила ее желудок. Конечно, она никогда не видела его мирным. Потому что она всегда была там. Причиняя ему боль самим своим присутствием.
И он ничего не сказал. Не пока она не вынудила это из него.
Ей следовало сказать больше сегодня. Ей следовало найти способ спасти его от необходимости встречаться с ее семьей. От необходимости видеть ее рядом с ее семьей.
Не лгут им о том, почему им нужно держаться подальше.
Вот в чем был бы фокус. И в этом заключалась другая проблема. Если бы это был обман, сработал бы он или только ухудшил бы состояние Хардвика?
Если даже ложь во спасение причиняет ему боль, что тогда остается?
Она знала, что он ответил бы. Скажи правду.
Могла ли она?
Она посмотрела на него. Глубокие морщины, исчертившие его лицо, смягчились во сне, он выглядел моложе. Расслабленным. Она вдруг осознала, какое постоянное напряжение он, должно быть, испытывает рядом с другими людьми. С кем бы он ни был, о чем бы ни говорил, он просто ждет, когда кто-нибудь воткнет нож ему в голову и провернет его.
Он приехал сюда, чтобы оправиться после года использования своих способностей, чтобы помогать людям, а она ворвалась в его жизнь как оружие, созданное специально для него.
Она сделала шаг ближе. Он не шелохнулся.
Может, она могла бы сделать лучше.
Был же момент, не так ли, когда он смотрел на нее, не вздрагивая? Не считая того невероятного, окрыляющего вечера, который они провели, занимаясь любовью. Это не в счет, решила она, это чувствовалось слишком нереально. Слишком обостренно и совершенно. Но после этого, когда каждый узнал тайну другого и прежде, чем он начал допрашивать ее о ее семье, между ними было… успокоение.
Она закрыла глаза и сосредоточилась на свете внутри себя. Связь пары — засевшая в ее сердце, с тонкой золотой нитью, соединяющей ее с Хардвиком. Каждый раз, когда они касались друг друга, целовались, понимали друг друга, она чувствовалась сильнее.
Но она все еще была такой хрупкой.
Она протянула руку, чтобы коснуться лица Хардвика, и он повернулся к ней, подняв руку, чтобы удержать ее. Он все еще спал. Все так же выглядел расслабленным, спокойным, и было похоже, что касается он вовсе не ее. Сердце подступило к горлу.
Не желая его будить, она осторожно легла на кровать рядом с ним. Она прижалась к его боку, точно так же, как делала это раньше вечером, до того как поняла, что на самом деле ему нужно, чтобы она ушла. Но теперь все было иначе, правда? Ему не было больно.
Даже если ей придется уйти до того, как он проснется, она могла остаться сейчас. Ненадолго.
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«Ненадолго» обернулось всей ночью, а утром не осталось времени для бегства.
— Дельфина?
Хардвик провел рукой по ее спине, мягко, почти неуверенно, словно пытаясь убедить себя, что она действительно здесь. Дельфине что-то снилось — она не могла вспомнить что, только что это было тепло, легко, и мир ощущался правильным.
Она открыла глаза, и на мгновение ее сон стал реальностью.
Хардвик смотрел на нее сонными глазами. Он выглядел таким же расслабленным, как когда спал.
— Ты осталась, — пробормотал он.
— Я не могла оставить тебя здесь одного, — сразу же сказала она. В Рождественское утро. И заклятие моментально рассеялось. — Я… то есть… может, мне и следовало… или я должна была уйти до того, как ты проснешься, я именно это и планировала…
— Прекрати. — Его сонливость теперь полностью исчезла, он выглядел встревоженным. Она все неправильно понимала. Даже когда она пыталась говорить правду, она ошибалась. — Я рад, что ты здесь.
— Правда?
— Правда. — Он прижался лбом к ее лбу, и сияющая связь пары в ее сердце засветилась. — Никакой лжи, помнишь?
И затем он поцеловал ее. Его руки скользнули под ее пижамную рубашку, лаская ее талию и напряженную линию спины.
Ей следовало бы просто продолжать молчать. Это казалось разумным решением. Но вместо этого, когда он наконец оторвался, она спросила:
— Тебе лучше? Вчера ты был… — Мне было страшно, хотела она сказать. Но это было не о ней.
Он смахнул прядь волос с ее лица.
— Не буду говорить, что чувствую себя на все сто, но… определенно лучше. — Он фыркнул. — Наверное, даже смогу добраться до завтрака, не рухнув.
Завтрак. С ее семьей. Ее мысли, должно быть, отразились на лице, потому что Хардвик положил нежную руку ей на щеку.
— Или нет, — сказал он. — Учитывая, что сама мысль об этом делает тебя несчастной.
— Дело не только в этом. Дело в мысли о том, что они причинят тебе боль, и… — И в чем-то гораздо более эгоистичном, что она почти удержалась от произнесения. — И причинят боль мне тоже. После времени, проведенного с тобой, и возможности говорить тебе правду о том, кто я есть, быть рядом с семьей… Это так много работы. И кажется, будто я не я, когда я рядом с ними. Я все думаю: Никто из вас меня вообще не знает. Может, это к лучшему! — Даже когда она это говорила, это ощущалось меньше как шутка и больше как еще одна ужасная правда, которую она от себя скрывала. — Когда правда наконец откроется, по крайней мере, они не будут ненавидеть меня. Они будут ненавидеть фальшивую версию меня, которую я подкармливала их все эти годы.
— А кто тогда настоящая версия?
— Я… я не знаю. Я боюсь, что ее не существует под всей этой ложью. — Из ее горла вырвался жесткий, сухой смешок. — Вот в чем фокус! Даже не знаю, о чем я беспокоюсь. Как моя семья может по-настоящему ранить меня, если я по-настоящему даже не существую?
— Дельфина, ты существуешь. — Ласка Хардвика была мягкой, но твердой. — Конечно, есть настоящая ты. Я знаю тебя. Тебе просто нужно время, чтобы разобраться в себе.
Она вздрогнула и прижалась к нему ближе.
— Не сейчас.
— Если ты и так ненавидишь каждую минуту рядом со своей семьей, почему бы не сказать им? И теперь я на твоей стороне. Тебе не придется сталкиваться с ними в одиночку. Почему бы не сказать им сегодня?
— И испортить Рождество?
— И наконец провести Рождество, которым ты можешь наслаждаться на своих условиях.
На мгновение эта идея соблазнила ее. Мгновение, от которого у нее закружилась голова от адреналина.
— Нет, — быстро сказала она. — Это не только мой секрет. И пострадаю не только я, когда она раскроется. Даже не я пострадаю больше всех.
— Не понимаю, как это возможно. — Голос Хардвика был собственническим рыком. — Но это твое решение. В таком случае… — Он перевернулся, увлекая ее за собой. — Нам вообще не нужно их видеть. Мы остаемся здесь. Только мы.
— Я… — Дельфина прикусила губу. — Я в замешательстве.
Остаться здесь, вместо того чтобы встречаться с семьей? Остаться здесь, с мужчиной, от которого ее сердце сжималось одновременно от радости и печали, вместо тех, кто наполнял ее страхом?
В чем же подвох?
Хардвик вглядывался в ее лицо. То, что он там увидел, заставило его собственный взгляд потемнеть.
— Я думал, тебя не будет рядом, когда я проснусь, — признался он. — Думал, ты решишь, что должна уйти ради моего же блага. У тебя были бы на то причины. Я это понимаю. Я и сам так думал, когда впервые встретил тебя, но теперь — нет.
— Я бы не бросила тебя одного наедине с моей семьей. — Она провела пальцем по контуру его щетины.
— Я бы сбежал. Обратно в горы. Попытался бы починить крышу.
Дельфина хихикнула.
— Ты… ты не шутишь. Ты не лжешь. Ты правда бы…?
— Я выносливый.
— Все еще мороз.
— Львы же живут в таких горах, да?
— Горные львы.
— А орлы?
Дельфина устроилась поудобнее на нем. Он был теплым, твердым и смотрел на нее с улыбкой, будто она самое чудесное существо на свете, и ей не хотелось, чтобы этот идеальный момент когда-либо заканчивался. Этот смешной, бессмысленный разговор, который почему-то оказался именно тем, чего так жаждало ее сердце.
— А если часть твоего грифона рада холоду, а часть нет? Что бы ты тогда сделал?
— Часть крыши еще оставалась на месте, когда мы уезжали. Я бы спрятал ту часть себя, что не любит холод, внутрь, а остальное могло бы наслаждаться видом.
Смех вырвался из нее. Хардвик улыбнулся, и это снова преобразило его лицо. Она была счастлива. Он был счастлив. Так и должно было быть, не правда ли?
— Я отказываюсь верить, что ты правда бы так поступил.
— Но ты знаешь, что это правда. — Он приподнялся, чтобы поцеловать ее. — И ты знаешь, я могу быть упрямым. Как только у меня в голове появляется идея, от нее трудно избавиться. Я бы отправился туда и пытался справиться. Это было бы ужасно. — Его улыбка стала шире, Дельфина снова рассмеялась, и он снова поцеловал ее. Он прошептал в губы: — Но это бы меня не остановило. Я бы выдержал. Пока не появился бы кто-то, кто показал бы мне лучший путь.
— Лучший путь? — прошептала она в ответ, ее голос гудел о его кожу.
— С четырьмя стенами и крышей. И с кем-то, кто делает меня цельным.
Она заколебалась. Да, пара должна делать человека цельным. Но… она? Она причиняет ему боль. Все, что она собой представляет, ранит его. Разве что…
Она могла быть кем-то другим. Кем-то, кто нужен ему. Кем-то, кто может помочь ему, а не ранить.
Она могла быть этим человеком. Она будет этим человеком.
— Давай уйдем, — вдруг сказала она, садясь верхом на его поясницу. — Сейчас. Прежде чем кто-нибудь еще проснется. Прежде чем…
Что-то ударилось в окно. Дельфина взвизгнула. Хардвик вскочил, встав между ней и окном, как раз когда снаружи кто-то закричал.
Дельфина протиснулась мимо Хардвика.
— Это же… вы должно быть издеваетесь. Андерс?
Она шагнула к окну. Ее младший брат болтался на подоконнике.
— Привет, сестренка, — сказал Андерс, когда она с трудом открыла окно. — Счастливого Рождества?
— Какого черта, Андерс? И где Вэнс? — Она высунулась из окна, ожидая увидеть другого близнеца, висящего на другом окне третьего этажа.
— Я здесь!
Вэнс был на крыше. Сердце Дельфины подпрыгнуло.
— Что вы делаете?
— Реализую план получше, чем у Андерса.
— План получше для чего?
— Поймать Санту.
— …Что?
Хардвик высунулся из окна рядом с ней, уставился вниз на Андерса и вверх на Вэнса, и приподнял бровь.
— Твои братья часто занимаются подобным?
— К сожалению.
Его веко дрогнуло, и она поморщилась. Это была шутка, а не ложь, но она знала, что сейчас он особенно чувствителен.
— Прости.
— Не надо. Это значит, что они тебе все-таки нравятся. Подростковая тупость и все такое.
— Повезло им.
Его глаза заблестели.
— Да, повезло.
— Эй, вы там, не хотите освободить окно? Мои пальцы сейчас отвалятся от холода.
Брови Хардвика сдвинулись, когда он отступил. Дельфина прилипла к его боку, вложив свою руку в его.
— Какое там только мы.
Андерс, используя лишь силу пальцев, взметнулся на подоконник. Он осклабился в улыбке Дельфине и Хардвику и спрыгнул внутрь.
Дельфина издала раздраженный старшесестринский вздох.
— Ты даже обувь не надел?
— Лучшее сцепление пальцами, — пояснил Андерс. В глубине ее сознания что-то завибрировало, и он закатил глаза. — Вэнсу, конечно, надо выбрать ленивый путь. Сначала он даже не спускается по стене, а теперь вообще не лезет по зданию и просто пройдет по лестнице до твоей комнаты?
— Простите? С чего это моя комната вдруг стала местом для тусовки?
— О, мы, э-э… — Андерс запнулся.
Дельфина скрестила руки и ждала.
— Э-э-э…
— Ну?
— Э-э-э…
В дверь постучали.
— Не приходится гадать, кто это. — Хардвик шагнул к двери и отпер ее. — Вэнс, верно?
— Будущий зять, верно? — Вэнс кивнул в сторону Дельфины, входя небрежной походкой. — Привет, сестренка.
— Кто-нибудь из вас собирается объяснить, что вы делаете? — потребовала Дельфина, раздраженная. — Санта? Вы же помните, что вам почти восемнадцать, да?
— Помнишь прошлый год, да? Тайна рождественских открыток?
— Это не была тайна…
— Мы оставили открытки в коробке в лесу, а на Рождество утром кто-то подсунул их под окно! Ууу, загадка!
— Едва ли. — Дельфина объяснила Хардвику: — Один из местных туристических бизнесов организует рождественские маршруты на собачьих упряжках, где можно прокатиться, чтобы отправить рождественскую открытку в лесу. В канун сотрудники разносят местные открытки по городку. И среди сотрудников есть оборотень-сова и пегас, так что я не думаю, что вам двоим нужно буквально дежурить под окнами отеля, чтобы выяснить, как они справляются без следов шин.
— Или это может быть кто-то из драконов. Или адские гончие! Они же там тоже работают, да? В общем, э-э, мы не только этим занимались. — Андерс толкнул локтем Вэнса. Она заметила край блестящей картонки, спрятанной у того в руке.
— Вы воруете чужую рождественскую почту? — ахнула она.
— Нет! Только нашу! Э-э, твою.
— Кто-то прислал мне рождественскую открытку? — Она вспомнила, как делала это с близнецами и мамой прошлым Рождеством. Это был милый день, с близнецами, притворявшимися, что гонки на собачьих упряжках не так уж веселы по сравнению с полетом. Кто бы мог прислать ей открытку в этом году? Она не могла представить, чтобы близнецы вернулись туда — даже если им и понравилось, это больше развлечение для детей, а не для подростков.
— Да, мы ее отправили, сестренка.
Дельфина медленно покачала головой.
— И теперь вы… воруете ее обратно?
Вэнс и Андерс нервно переглянулись. Андерс вытащил открытку из рукава, где спрятал ее. За ней последовало облако блесток.
— Мы собирались оставить ее, чтобы ты прочитала одна, — сказал он, — или, э-э, не одна, наверное, но…
Вэнс подхватил его оборванную фразу.
— Мы потом передумали насчет того, как ты это воспримешь, и подумали, что, знаешь, может помочь, если мы оба будем тут, чтобы объяснить.
Голова Дельфины гудела, и она могла только представить яростную телепатическую дискуссию, которую вели ее братья. Она подумала, и протянула руку.
— Ну давай, тогда. Мне же нужно прочитать, прежде чем ты сможешь объяснить, да?
Неохотно Андерс отдал ей открытку.
Еще больше блесток осыпалось, когда Дельфина повертела ее в руках. Это была точно такая же открытка, какую она помнила с прошлого Рождества: картинка с Pine Valley, где летящая собачья упряжка воет «С Рождеством!» блестящими буквами. Она почти ожидала, что внутри начнет играть тоненькая мелодия.
Вместо этого ее сердце почти остановилось.
Это был почерк Андерса. Он написал вверху «С Рождеством, сестренка!» и что-то еще мелкое внизу, но текст заглавными буквами посередине заставил кровь превратиться в лед в ее жилах.
С Рождеством, сестренка! гласила открытка, и затем: МЫ ЗНАЕМ ТВОЙ СЕКРЕТ!
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Дельфина побелела. Она с глухим стуком опустилась на кровать, и Хардвик оказался между ней и ее братьями, прежде чем осознал, что начал двигаться.
Он бросил парням предупреждающий взгляд и опустился на колени перед ней. Ее костяшки побелели, вцепившись в рождественскую открытку так сильно, что она мнула ее.
— Нет, — прошептала она, ее взгляд был таким отрешенным, что он понял, она говорит не с ним. — Нет, этого не может быть…
Прежде чем Хардвик успел что-то сказать, близнецы заговорили наперебой.
— Я знал, что это плохая идея!
— Это ты написал так, что это звучит скорее как записка с шантажом, чем рождественская открытка!
— Я думал, это будет смешно!
Дельфина уронила открытку, ее пальцы внезапно разжались, словно деталь механизма. Хардвик поднял ее. Его лицо стало грозовым, когда он прочитал.
— Это должно было не быть запиской с шантажом? — Он даже не пытался убрать рычание из своего голоса.
— Там же внизу написано «с любовью» от нас! — взмолился Андерс. — И там смайлик с подмигиванием!
— Нам нужно было начать с этого! — прошипел Вэнс. — Дорогая сестра, мы любим тебя, счастливого Рождества, мы знаем твой секрет и все равно любим…
— Это звучит еще хуже! Звучит так, будто мы не должны ее любить!
— Ты сам так сказал на днях! И в итоге мы написали это!
Это может продолжаться часами, подумал Хардвик. И кто-нибудь услышит крики.
Он прервал их.
— Тогда, может, один из вас объяснит нам, что именно должно было сказать это послание. — Его гриф был в ярости, какой он еще не знал, и в его голосе появилась острая грань, вся состоящая из когтей.
Какими бы благословенными Белгрейвами они ни были, подростки выглядели должным образом впечатленными. Они снова переглянулись нервно.
— Ты. — Хардвик указал на Вэнса. — Тот, кто не висел у нас на подоконнике. Говори.
Он сел рядом с Дельфиной. Его грифон рвался превратиться и укрыть ее под своим крылом, но он обошелся тем, что обнял ее рукой. Она прильнула к его объятию, ее спина одеревенела.
Хардвик наблюдал, как Вэнс лихорадочно подбирает слова. Юноша смотрел на сестру, сожаление читалось на его лице, когда он видел ее застывшее выражение и переплетенные пальцы.
— Мы же не идиоты, знаешь ли, — выпалил он.
Рядом с ним его брат простонал и прикусил свою собственную руку.
— Серьезно?
— Черт! Я не это… я имел в виду… после прошлого года, когда мы устроили тебе сюрприз здесь на Рождество, и ты даже не хотела с нами разговаривать…
— Это неправда! — Дельфина резко подняла голову. Она взглянула на Хардвика и, не увидев в его реакции боли, позволила плечам опуститься. Хардвик крепче сжал ее в объятии. Проклятое семейство. Они так ее запутали, что она даже не может с уверенностью сказать, что хотела провести время с родными братьями, не опасаясь, что это ложь?
Дельфина сглотнула.
— Конечно, я хотела с вами поговорить. — О стольких вещах, как догадался Хардвик, даже если она не позволяла себе это признать. — Вы моя семья. Я… я думала, что проведу Рождество с боссом, одна, а потом вы появились, и я была так…
Она остановилась.
Хардвик знал, что она хотела сказать. Это было очевидно по тому, как загорелись ее глаза, когда она приближалась к этому слову, и как они потухли, когда она заставила себя прикусить язык.
Счастлива, сказал он ей молча. Он не посылал слово телепатически, он прижал его к своему сердцу, вдавил в золотой свет, соединяющий его душу с ее. Ты была так счастлива.
— Ты была так встревожена. — Вэнс сел в мягкое кресло гостиничного номера у окна, внезапно выглядя намного моложе. — Мы думали, ты обрадуешься, но все время, пока мы были здесь, ты ходила вокруг нас на цыпочках. Прямо как мама, когда мы у бабушки с дедушкой. И… и мы подумали, как редко тебя теперь видим. Словно ты намеренно избегаешь нас, когда мы все вместе. Не только на больших семейных сборищах, но даже если это только мы.
— Это не так. — Лицо Дельфины было напряжено от несчастья. — Я люблю вас, ребята. Правда. И маму.
— И мы тоже тебя любим! Вот почему тебе следовало сказать нам, что ты не оборотень!
Должно быть, в лице Дельфины еще оставалось немного цвета, потому что она стала еще бледнее.
— Я не… что вы…
— Мы догадались, ладно? — Выражение лица Андерса было угрюмым. У Хардвика было достаточно опыта с подростками, чтобы понять: это оттого, что парень несчастен. — Нам следовало догадаться раньше, но мы не могли собрать все факты вместе. Никто из нас никогда не видел, как ты превращаешься. Ты совершенно разная, когда мы общаемся в чате или по видео и когда разговариваем вживую. Ты так живо интересуешься, что мы делаем, и все такое.
— О… — Дельфина выглядела так, будто ее сердце разрывается.
— Так вот, о чем эта открытка. — Андерс теперь уставился на ковер. — Мы знаем, что ты не оборотень, но это нормально. Много кто не оборотни. И мы все равно тебя любим, или что-то вроде того.
Дыхание Дельфины стало очень тихим.
— Мама знает?
— Мы еще не говорили с ней об этом…
— Вы не можете ей сказать. Никому не должны говорить. — Любой намек на мягкость исчез в теле Дельфины. Она застыла, словно одно из заледеневших деревьев за окном, чьи соки обратились в лед. — Обещайте мне.
— Но…
— Обещайте!
Это было максимально похоже на рык из всего, что он когда-либо слышал от нее. Он гадал, услышали ли парни в этом отчаяние — или лишь гнев.
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Они пообещали не рассказывать. Они не выглядели счастливыми по этому поводу, и Дельфина знала, что ведет себя неразумно, но страх раздирал ее изнутри, пока она не заставила обоих ничего не говорить.
— Я не могу спуститься на завтрак после этого, — призналась она Хардвику после того, как близнецы ушли, оба бросив ей угрюмые, несчастные взгляды через плечо.
— Если ты не хочешь спускаться, мы не спустимся. — Защитный рык в его голосе заставил ее сердце биться чаще. — Я свяжусь с близнецами, скажу им, чтобы извинились, мы не можем прийти. Никто не будет думать о тебе хуже.
— В Рождество?
— Твоя семья кажется… традиционной. Не думаю, что они станут жаловаться на то, что ты проводишь утро Рождества со своей вновь обретенной парой.
Жар прокатился по ней от притязания в его словах. Твоя вновь обретенная пара. Вот как это должно было быть. Просто и идеально. Но…
— Ты не можешь говорить такое моим братьям, — предупредила она его. — Тогда они не дадут мне прохода.
Она замешкалась. На лице Хардвика было выражение, словно он что-то недоговаривает.
Ее плечи поникли.
— Что стало бы приятной переменой по сравнению с моими отношениями с ними до сих пор, которые состояли в том, что я ничего не слышу от них… вообще. Не могу поверить, что они меня раскусили.
— Ты в порядке?
Она медленно покачала головой.
— Да? Я в порядке. Кажется. Я чувствую себя ужасно из-за того, что они думали, будто мне на них наплевать. Но то, что они знают? Если бы я только не боялась, что они кому-то расскажут, я бы была… в порядке. — Ее губы дрогнули. — Может, даже лучше, чем в порядке. Может, даже лучше, чем хорошо. Может, даже отлично. Хотя, пожалуй, это уже слишком.
Хардвик откинул ее волосы за ухо.
— Не думаю, что это было бы слишком, — мягко сказал он. Он притянул ее к себе, и его сила, а также осторожные, полные любви поцелуи убедили ее в том, что все будет хорошо, куда лучше, чем ее собственное сердце.
— Скажи им, — решила она наконец. — Мы останемся здесь и закажем обслуживание в номер.
Кто-то постучал в дверь. В глубине сознания Дельфины зачесалось. Она прикоснулась к голове, хмурясь.
— Ты это слышишь? Кто-то говорит телепатически?
Хардвик покачал головой, и она вздохнула. Значит, кто-то обращался лично к ней. Но она не могла узнать, кто, не посмотрев в глазок, а не зная, кто там, она не понимала, с каким выражением лица открывать дверь…
Зуд в сознании возобновился. Она жестом попросила Хардвика остаться на месте и приоткрыла дверь, всего на пару сантиметров. Достаточно, чтобы мельком увидеть, кто за ней, и придать своему лицу гневное, скучающее или сонно-удивленное выражение, или…
— Мама?
— Счастливого Рождества, дорогая, — сказала Сара Белгрейв. — Я не хотела прерывать. Вы готовы спуститься?
Дельфина стерла с лица все следы раздражения и открыла дверь шире. Ее мать выглядела уставшей. Она всегда выглядела уставшей в обществе остальных родственников — а теперь у нее за плечами были несколько дней подряд в их компании, в городке, который всего год назад был тихим убежищем.
— Готовы? Едва ли. У нас только что были близнецы.
Ее мама поморщилась.
— О, дорогая. Мне жаль.
— Они уже слишком взрослые и некрасивые, чтобы ты брала на себя ответственность за все их поступки, мам.
— Доброе утро, Миссис Белгрейв. — Хардвик подошел, чтобы пожать ей руку, но мать Дельфины обняла его.
— Просто «Сара», пожалуйста.
— Насчет завтрака…
Пока Хардвик подбирал слова, чтобы объяснить ее матери их планы так, чтобы это не наводило слишком явно на мысль, что они собираются остаться в комнате и предаваться утехам, Дельфина приняла решение.
— Мы скоро спустимся, — сказала она. — Нам нужно всего лишь немного привести себя в порядок.
Показалось ли ей, или ее мать выглядела облегченной?
— Тогда жду вас внизу, — сказала она. — Хардвик, я с нетерпением жду возможности узнать тебя лучше, теперь, когда ты пришел в себя после недомогания.
— Взаимно, — сказал Хардвик.
Когда мать закрыла за собой дверь, он повернулся к Дельфине.
— Ты передумала?
— И я уже сомневаюсь, было ли это правильным решением. — Она встряхнула руками, пытаясь сбросить нервное напряжение с плеч. И с шеи. И со спины. И…
Пальцы Хардвика вдавились в ее плечи. Он разминал узлы, его прикосновения были уверенными.
— Это я должна так делать для тебя, — вполголоса пожаловалась она. — Чтобы снять твою головную боль.
— Значит, так со мной обращаются не только когда пытаются выведать мои секреты?
— Не только. — Что все еще заставляло ее чувствовать себя виноватой, но его голос был теплым мурлыканьем, поэтому она добавила: — Я бы сказала, это сработало весьма неплохо, не так ли?
Он рассмеялся, уткнувшись лицом в ее волосы.
— Значит, время узнать больше твоих секретов.
По тому, как его пальцы скользнули вниз по ее спине — достаточно сильно, чтобы сохранять видимость массажа, и достаточно нежно, чтобы намекать на нечто иное, — секреты, о которых он говорил, были не глубоко психологического свойства. Она сделала шаг назад. Он последовал за ней, его большие пальцы сползли ниже, дразняще вырисовывая круги у основания ее позвоночника, она отступила еще шаг, он снова последовал, пока они не оказались в ванной.
И тут все пошло не так. Хардвик был так же соблазнителен, как и прежде, его темные глаза чувственны, руки дьявольски дразнящи, но Дельфина была слишком рассеяна, чтобы позволить себя отвлечь. Она не могла оторвать свои мысли от стола для завтрака внизу, от идеи о том, что все ее родственники собираются вместе, какой возможный план атаки она могла бы разработать, чтобы уберечь Хардвика от их беспечной лжи — и ее братьев. Возможно, она и не проводила с ними столько времени, сколько следовало, или хотела бы, но она их знала.
Она знала, что, если ее не будет рядом, чтобы направлять разговор и своевременно награждать их пинками под столом, она не могла доверять их молчаливости. Особенно если они решат, что помогают ей. Боже, если они такое сделают…
Чистые, слегка влажные и абсолютно неудовлетворенные, они с Хардвиком спустились вниз одновременно с ее кузенами Брутом и Ливией. Ливия жаловалась, что придется ждать до конца завтрака, чтобы открыть подарки. Оба они пронзительно оглядели Хардвика и спросили, лучше ли он себя чувствует. Он ответил достаточно вежливо, но впервые Дельфине захотелось упереться ладонями в глупую грудь Брута и оттолкнуть его прочь.
— И тебе счастливого Рождества, — пробурчал Хардвик, когда они поспешили дальше.
— Прости, — сказала она, ее голос был так же тих, как его.
— Похоже, на бедных, слабых, страдающих головной болью грифонов открылся сезон охоты. — Он поцеловал ее. — Я рад принять на себя удар, если это означает уберечь тебя.
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Рождественский завтрак. В фильмах и книгах это первые моменты волшебства — семьи медленно просыпаются, дети визжат от восторга, разглядывая чулки, ранние пташки трясут и похлопывают завернутые подарки, пытаясь угадать, что внутри. Иногда его и вовсе пропускают в праздничном вихре веселья и счастья.
Рождественский завтрак в сердце клана Белгрейв…
Сердце Дельфины сжалось еще сильнее, когда она осознала, как бездарно потратила прошлое Рождество с семьей. В прошлом году у них был тихий, расслабленный завтрак, всего вчетвером. Андерс пытался приготовить блины, а Вэнс, пока горела сигнализация, сбегал купить выпечки в пекарне, открывшейся рано утром именно для таких рождественских чрезвычайных ситуаций.
И все это время она скрывала свою истинную сущность. Была Дельфиной-ужасной-сестрой, а не Дельфиной-… какой она была на самом деле.
Столовая была обставлена так же, как накануне вечером, со всеми столами, которые в обычное время стояли бы отдельно для разных групп, сдвинутыми вместе в один длинный ряд. По всей длине гигантской скатерти тянулась красная дорожка, украшенная венками из сосны и остролиста, с рассыпанными по ней маленькими свечами в милых подсвечниках. Свет свечей отражался в бокалах для шампанского, графинах с водой и круглом брюшке бутылки портвейна, которую Дельфина купила дедушке и которая теперь занимала почетное место перед ее бабушкой и дедушкой.
Рассадка была настолько знакомой, что могла бы быть снимком с любого Рождества ее детства. Ее бабушка и дедушка сидели во главе стола, а остальные родственники рассажены по обе стороны в зависимости от того, насколько бабушка с дедушкой хотели их отчитать, разглядеть или проверить их знания о семейной истории Белгрейвов. Когда-то Дельфина думала, что ее бабушка и дедушка расставляют места за семейными обедами исключительно по принципу от самых любимых до наименее любимых, сверху вниз стола. Любимые тети и дяди вверху, презираемые родственники внизу. Но все было не так просто. Низ стола был так же вожделен, как и верх стола. Мертвой зоной была середина. Зажатая с двух сторон громкими разговорами, неспособная ни на чем сосредоточиться, пока кто-нибудь не передаст блюдо над твоей тарелкой или не прольет соус в твой стакан — туда были сосланы наименее любимые Белгрейвы. Включая семью Дельфины.
У нее всегда были смешанные чувства по этому поводу. С одной стороны, это было ужасно. Ей ненавистно, что с тех пор, как умер отец Дельфины, ее мать так явно отодвинули на второй план. С другой стороны, это означало, что на их маленький семейный уголок в целом обращали меньше внимания. И она чувствовала себя отвратительно благодарной за это.
Дельфина глубоко вздохнула и просунула руку под руку Хардвика.
— Давай сядем с моими, — сказала она. — Должно быть, будет не так плохо, как вчера вечером.
Она настороженно изучила его лицо. Считается ли благим пожеланием ложью?
— И мы сможем присматривать за твоими братьями, — пробормотал он в ответ, успокаивающе сжимая ее руку своей.
Его поддержка придала ей сил шагнуть в комнату и поздороваться с родственниками, мимо которых они проходили. К ее облегчению, места ближе к голове стола были уже заняты. Она кивнула на пару свободных мест чуть дальше, напротив своих братьев. Достаточно далеко от главы стола, чтобы не участвовать в разговорах там, но и не настолько далеко, чтобы бабушка не могла прищуриться и потребовать объяснений, почему они сидят так далеко. Братья помахали ей, подзывая.
Однако, они не успели сесть, голос ее деда прорезал гул разговоров.
— Это Дельфина? Подойди сюда и расскажи мне, чем ты занималась, девочка.


Глава 26. Хардвик
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Хардвик почувствовал, а не увидел, как у Дельфины напряглись плечи. Потому что они не двигались. Потому что она имела дело с этими людьми всю свою жизнь и, должно быть, давно научилась не показывать своих истинных чувств.
Он приготовился к худшему, когда они вошли в столовую для завтрака, но в этом не было нужды. Он чувствовал себя сильнее, чем прошлой ночью. Сильнее, чем за последние месяцы. Что-то из сказанного Дельфиной…
Ее слова вернулись к нему, обвивая его, словно ее объятия.
Я хочу защитить тебя.
Никто никогда не хотел защищать его. Не с тех пор, как умерли его родители. Его дар и сопутствующая ему боль были ношей, которую он нес в одиночку. Он думал, что если найдет свою пару, то его задачей будет быть единственным добытчиком, защитником, тем, кто будет оберегать ее от всех опасностей этого мира. Мысль о том, что и она захочет защищать его, никогда не приходила ему в голову. И теперь знание, что Дельфина хочет заботиться о нем, опекать его, образовало щит вокруг его сердца. Его грифон был доволен, несмотря на разговор вокруг.
Потому что Белгрейвы, черт побери, играли в те же светские дурацкие игры, что и прошлым вечером.
Все ужасно спали или жаловались то на отопление в отеле, то на кондиционирование, то на обслуживание персонала, то на уличный шум. Все это была ложь, и она скатывалась с его щита, как вода с гусиной спины. Его грифон вяло клевал некоторых из них, и в голове была тупая боль, будто что-то пробивалось, но это было несравнимо с той агонией, что пронзила его череп прошлым вечером.
Он вспомнил их разговор о языке жестов его грифона. Она сказала, что это, должно быть, усложняет ложь. Но разве не этим она занималась сейчас? От этого у него не болела голова, но это…
Его грифон прищурился на него.
Конечно. Это была не ложь. Это была самозащита.
Дельфина дала ему силы быть здесь. В ответ он сделает все, что сможет, чтобы провести их через этот день без того, чтобы ей причинили боль.
Никто. Включая ее братьев.
Хардвик окинул взглядом каждого родственника Дельфины, пока они пробирались к голове стола. Он кивал, улыбался и бормотал «Доброе утро» и «С Рождеством», когда кто-либо встречал его обманчиво мягкий взгляд.
Ее тети и дяди не выглядели бы неуместно в загородном клубе, подумал он. По крайней мере, не в том, с которым он сталкивался по работе. Богатые, ухоженные и полностью уверенные в собственной важности. А есть ли в Англии загородные клубы? поинтересовался он.
Молодое поколение, казалось, шло той же дорогой. Вся эта отполированная, армейской выучки самоуверенность. Но…
Его взгляд задержался на одной из кузин Дельфины и ее паре. Пебблс, хотелось сказать ее имя, хотя что это, черт возьми, за имя в стиле Флинтстоунов8? И ее пара — что-то еще на букву П. Оборотень-райская птица.
Что-то беспокоило его на задворках сознания. Будь он на работе, он докопался бы до сути, выяснил, какую связь пытается установить его подсознание, пока сознательное мечтает об обезболивающих и пузыре со льдом.
Но он не на работе. Было рождественское утро, он был в отпуске, и сейчас его главным приоритетом была забота о своей паре.
Он держался близко к Дельфине, пока она пробиралась к голове стола. Андерс и Вэнс пытались следовать за ними, но их бабушка отмахнулась от них двоих со словами:
— Я уже насмотрелась на вас двоих. Идите, садитесь к кузенам.
Она также отослала Гризельду и Майкла и с важным видом усадила Дельфину и Хардвика на их опустевшие места. Хардвик придержал для Дельфины стул и за свои хлопоты получил бабушкину самодовольную усмешку.
— Доброе утро, бабушка, дедушка, — сказала Дельфина. — Вы хорошо спали?
Аластаир фыркнул.
— Хм! Можно подумать, в этом месте крысы в стенах, столько шума было сегодня утром.
— Уверена, они делают все возможное, — сказала Анджела. Для неискушенного уха это, вероятно, звучало как попытка сгладить конфликт, а не оскорбить хозяев. Ложь скользнула по затылку Хардвика. — И я очень надеюсь, вы сегодня чувствуете себя лучше, мистер…
— Джеймсон. Хардвик Джеймсон.
— Конечно. — Глаза ее бабушки стали отсутствующими, и, учитывая то, что рассказала ему Дельфина, он догадался, что она перебирает в памяти всех сколько-нибудь значительных Джеймсонов. Примечательных, в понимании Анджелы Белгрейв, означало с родословной, уходящей как минимум на пятьсот лет назад и в идеале с предком, увековеченным в местном фольклоре где-нибудь по всему свету.
Ну удачи ей, подумал Хардвик. Если Джеймсоны и прославились чем-то, так это умением держаться особняком — а в таком деле, если ты становишься известен, значит, ты не слишком-то в нем преуспел.
— Мне было ужасно жаль слышать, что вы заболели. Я надеялась, мы сможем как следует познакомиться прошлым вечером.
— Что ж, лучше поздно, чем никогда. — Он скользнул на стул рядом с Дельфиной и взял ее руку под столом. Ее пальцы были напряжены.
— Несомненно. — Анджела сделала изящный глоток ледяной воды и замолчала, когда один из сотрудников отеля подошел принять их заказы на завтрак. Хардвик был впечатлен. Она даже телепатически не общалась — вот как она была полна решимости не говорить при «прислуге».
Дедушка Дельфины подхватил разговор, как только официанты отошли.
— Итак, чем вы занимаетесь, Хардвик?
Хардвик начал объяснять свою работу и место, где он работает, но старик перебил его.
— Нет, нет, не ваша занятость. Боже мой! — Он наклонился вперед. — Меня не интересует ваша работа. Что вы делаете? Мы, Белгрейвы, мы, оборотни крылатые львы — для нас все в семье. Если я загляну в вашу душу, Хардвик, и вы не против?
Хардвик пожал плечами и не отводил взгляда от мистера Белгрейва. Он мельком увидел льва другого мужчины — сурового, упрямого и хвастливо гордого, — и его собственный грифон выглянул сквозь его глаза, позволив себя увидеть.
Аластаир откинулся назад и шлепнул по столу, на губах играла удовлетворенная усмешка.
— Ну, это говорит мне, что вы такое. Но быть одним из одаренных в наши дни не выделяет тебя из толпы. Важно то, что ты делаешь с этим. Возьмем нашу семью, к примеру. Оборотни-крылатые львы. Что это говорит вам?
— Ровно то, что написано на коробке, сэр.
Мистер Белгрейв снова шлепнул по столу.
— Слышала, Анджела? Ровно то, что написано на коробке! Вот именно об этом я и говорю, мальчик мой. Современные оборотни не уделяют достаточного внимания важным вещам. Ничего о намерении. Ничего о том, почему мы такие, какие есть.
Спаси и сохрани, подумал Хардвик, зафиксировав на лице неопределенное, нейтральное выражение. Он сталкивался с такими оборотнями и раньше. В основном когда они пытались объяснить, что ограбили кого-то, или что-то разбили, или и то и другое, вследствие своей уникальной природы оборотней. Им всегда почему-то казалось, что раз он тоже оборотень, то он их отпустит. Как будто животные инстинкты — это то, чем можно гордиться, не говоря уже об оправдании.
— Именно это почему, — продолжал Мистер Белгрейв, — и отличает таких оборотней, как мы, от обычных.
Что ж, это хотя бы новый поворот. Увлекательная новая интерпретация точки зрения, которая ему и так была не по душе.
Но это была семья Дельфины, и он был здесь ради нее, а не чтобы демонстрировать собственные предубеждения.
Ради нее он мог потерпеть немного позерства оборотня.
— Итак, в чем же ваше почему, Мистер Белгрейв?
— Семья. Вот почему Белгрейвов. Все дело в семье. Вы же вчера общались с моей девочкой Гризельдой, не так ли? Она это понимает. Наш сын Доминик тоже понимал, пока был жив.
Дельфина напряглась. Хардвик коснулся тыльной стороной ладони ее руки.
— Мой отец, — быстро пояснила она.
— Ушел, когда близнецы были еще младенцами, а наша Дельфина тут сама была совсем девочкой, бедняжка, — добавила ее бабушка. — Большая жалость, что он не дожил до того, чтобы увидеть ее истинную форму. Это было как раз перед тем, как твоя львица проявилась, ведь так, дорогая?
Дельфина выглядела пораженной. Она очень старательно не смотрела на Хардвика, хотя сжала его руку.
— Как раз после, — тихо сказала она.
Не имело бы значения, прошептала ли она это. Было так же больно. Хуже, чем прежде, будто те несколько минут, что они провели вместе, когда она не лгала о себе, ослабили его защиту. Даже фоновая беседа тяжелее ударяла в его сознание.
— …конечно, мы так взволнованы…
То же, что и прошлой ночью. Хуже, чем прошлой ночью.
— …пригласили все лучшие семьи оборотней на ее Первый Полет, наша дорогая Ливия просто не согласилась бы ни на что иное…
— …честно говоря, это было скрытым благословением. Боюсь, восточные драконы просто не оправдывают ожиданий…
Ложь на лжи. Оборотни, утверждавшие, что семья — самое важное, а затем проводившие все время вместе, притворяясь. Большинство из них ненавидели быть здесь. Само количество лжи о том, как они счастливы, что семья в сборе, было тому доказательством. Кузина Ливия не была заинтересована в «лучших семьях оборотнях», кем бы они ни были. И Хардвик не удивился бы, если бы восточные драконы раскусили всю эту чушь Гризельды Белгрейв и решили не иметь с ней дела.
Это те люди, которых Дельфина так отчаянно пыталась удержать?
Он заставил себя сосредоточиться на том, что говорила она, и не позволил себе отвлекаться на менее сильные удары в череп от остальных за столом.
— …Так что, он все-таки знал о моей львице, — говорила Дельфина, бросая на Хардвика едва уловимый взгляд «прости-меня», прежде чем безмятежно улыбнуться бабушке. — Я была так счастлива, что успела сказать ему об этом, прежде чем он ушел.
— Мы знаем. — Улыбка Миссис Белгрейв затмевала улыбку Дельфины, как солнце затмевает светлячка. — Но приятно слышать, как ты рассказываешь эту историю, дорогая. Слава богу, это единственный светлый момент во всей этой печальной истории.
— И мальчики, — добавил ее муж. Звучало это как заезженная фраза.
— И мальчики, конечно. Белгрейвы до мозга костей.
Хардвик воспринял это как сигнал проверить, чем заняты мальчики. Он надеялся застать их погруженными в очередной пустяковый спор, как накануне, или… черт. Его мозг сложил два и два. Накануне вечером, в преддверии его срыва, близнецы учинили переполох. Хардвик списал это на подростковую тупость, но они начали швыряться свечами только тогда, когда всезнающая Гризельда заговорила о…
Дерьмо.
Он бросил на них обоих сердитый взгляд и послал безмолвное предупреждение. Они ответили тем же. Нехороший знак, подумал он, даже испытывая неохотное уважение к их смелости.
В конце концов, кто он такой? Какой-то чужак, который едва ли знает азы семейной истории Белгрейв. Который, в их глазах, должно быть, поощряет их сестру продолжать прятаться за своей маской, притворяясь тем, кем она не является. Маской, которая явно делает ее несчастной. Они наверняка видели, как она была несчастна в номере.
Так же, как и любому, у кого есть хоть капля ума, очевидно, что сейчас она напряжена. А у близнецов, как бы там ни было со свечами, на двоих уж точно наберется полный комплект.
Сколько времени пройдет, прежде чем их инстинкт семья-превыше-всего возьмет верх, и они попытаются защитить ее от представлений их бабушки и дедушки о том, кем она должна быть?
Грифон Хардвика нервно щелкнул клювом. В тот же миг он понял, что голова болит меньше. Ему удалось отключиться от остального стола, как результат его сосредоточенности на Дельфине?
Но не поэтому его грифон нервничал. Мистер и Миссис Белгрейв не лгали. Они искренне верили, что проявление львицы Дельфины помогло ей и остальной семье справиться с болью потери сына. Что это как-то уравновесило чаши весов.
Еще больше встревоженный, его грифон обвился вокруг яркого сияния связи пары, размахивая хвостом.
— Итак, — мистер Белгрейв снова повернулся к Хардвику. — Теперь, когда вы понимаете, о чем я спрашиваю, что вы скажете? В чем почему грифона?
И Хардвик, взъерошившись, перешел в нападение настолько, насколько это было возможно, не предавая свою пару.
— Забавно, что вы спрашиваете меня о моем почему. Я собирался сказать, что такая концепция мне в голову не приходила, но понимаю, что приходила. Я жил этим годами, даже не формулируя словами. — Он подумал о последних десяти годах: о решениях, которые принимал. О победах. О всей проделанной работе. — Для меня главное — помогать людям. Мой дар, как вы выразились, позволяет мне это делать. Я использую его, чтобы оберегать людей.
— Так вот в чем суть грифонов, да?
— В чем суть этого грифона.
Миссис Белгрейв звонко рассмеялась.
Двери в столовую открылись, и несколько сотрудников отеля вошли, катя тележки с едой. Миссис Белгрейв преувеличенно сжала губы. *Я уже начала удивляться, где же наш завтрак! Честное слово, они называют это обслуживанием?*
Хардвик назвал бы это чертовски хорошим обслуживанием. Они сделали заказы всего несколько минут назад, а блюда выглядели свежеприготовленными, а не так, будто они томились под тепловой лампой, медленно превращаясь в сухари. У него урчало в животе, когда официант поставил перед ним тарелку с хрустящим беконом и горкой яичницы. Даже зелень на гарнир выглядела свежей. Ничего общего с тем разогретым полуфабрикатным мусором, которым он планировал питаться все праздники.
— Выглядит лучше, чем те энчилады9, — сказал он Дельфине.
— Несравненно лучше. И кофе приятнее.
— Ты имеешь в виду, его вообще можно пить?
Она улыбнулась, и как раз перед тем, как отвернуться, чтобы принять свою собственную тарелку с едой, ее улыбка изменилась. Она стала немного менее насмешливой и немного более искренней. Островок подлинности между ними двумя, посреди всей неискренности ее семьи.
Затем она ответила на что-то, сказанное бабушкой, и улыбка снова переменилась, вернувшись к тому приятному, совершенно неискреннему выражению, которое она носила в присутствии всех старших родственников. Хардвик нахмурился.
— Оберегать людей. Что ж, уверен, есть вещи и похуже, которым можно посвятить свою душу, — пошутил Мистер Белгрейв. Он помахал вилкой в сторону Хардвика. — Почти жаль, что вы пара Дельфины, однако. Белгрейвы, как правило, не нуждаются в спасении.
Видение Дельфины, лежащей без сознания на снегу, мелькнуло в сознании Хардвика, и гребень его грифона гневно вздыбился.
— Неужели?
На другом конце стола воцарился внезапный очаг тишины. Если бы Хардвик не прислушивался к близнецам, он бы этого не заметил.
— Мы держимся традиций во многом, но вся эта история с девицей в беде так устарела, — сказала Миссис Белгрейв. — Истинная львица никогда не позволит себе попасть в ситуацию, где она зависит от кого-либо.
Ее глаза скользнули вниз по столу. Хардвик не увидел, на кого она смотрит, но Дельфина напряглась.
— Нет, мы ведь все о спасении, не так ли, бабушка? О, — добавила она. — И о семье, дедушка. Я не могу этого забыть.
— Полагаю, тогда спасение семьи становится идеальной двойной целью. — Хардвик изо всех сил пытался сдержать свой гнев. Они бы оставили ее. Они бы даже не потрудились ее искать. Она могла умереть там, а ее семья была бы здесь, смеясь и поздравляя себя с тем, какие они могущественные и семейно-ориентированные. — Только странная это ставка, если члены вашей семьи никогда не нуждаются в спасении.
— Хардвик… — прошипела Дельфина под дыханием. Ее рука нашла его и сжала изо всех сил. — Не надо…
— Не совсем так, дорогая моя, — сказала Миссис Белгрейв, слова слетали с ее губ, словно яд. Она снова посмотрела вниз по столу, а затем закрыла глаза, как мученица, молящаяся о силе. — Истинные Белгрейвы, конечно, никогда не нуждались бы в спасении. Я была бы рада причислить к ним и тех, кто вступает в семью, но, боюсь, история…
— Эй, — крикнул Андерс. — Вы говорите о нашем отце?
— Не хочет ли кто-нибудь еще кофе? — отчаянно сказала Дельфина.
— …история против нас в этом отношении. И, как ни печально, Белгрейвы действительно могут оказаться в ситуации, когда нам придется спасать других Белгрейв. Какой бы ни была цена.
— И не взвешивая, стоят ли возможные выгоды того.
Ярость с ревом ударила в изнутри черепа Хардвика. Это была не боль от лжи — это был телепатический крик, такой же безмолвный и интенсивный, как крик дракончика Коула, когда тот застрял в снегу. Даже Дельфина вздрогнула и резко вдохнула.
Ее глаза метнулись к нему.
— Что это было… о, нет.
Андерс и Вэнс оба встали, их лица были мрачными.
— Что вы имеете в виду под какой бы не была цена? — прорычал Андерс.
Напротив них их мать тщетно пыталась дотянуться через стол и усадить их обратно. Хардвик не слышал ее шепчущих мольб, но уловил суть.
Двое старших Белгрейв уставились на переполох с одинаково презрительными выражениями.
— Я имел в виду именно то, что сказал, — фыркнул Аластаир.
— Да, а именно? Давай! Если собираешься говорить, говори!
— Нет… — прошептала Дельфина. Хардвик встал и коснулся ее плеча.
— Ладно, — сказал он вслух, придав голосу рациональности и уравновешенности, — давайте остановимся на минутку и сохраним спокойствие, не…
— Все, что я говорю — не смотри на меня так, Дельфи, если она не хотела это слышать, то должна была держать твоих братьев в узде — это то, что если уж спасать кого-то, то лучше учитывать общую выгоду от этого, сопоставляя ее с риском. Я не говорю, что Доминик не должен был…
— ИДИ ТЫ НАХРЕН!
Вэнс ринулся вдоль стола. Он впечатал одного из своих кузенов лицом в его завтрак и разбросал стаканы и кувшины с водой.
— Как вы смеете! — закричал он. — Вы всегда относились к нашей маме так, будто стыдились ее, а теперь говорите, что папа должен был дать ей умереть? Вы столько несете чушь о семье, и все это ложь!
— Вам вообще наплевать на семью! — Андерс схватил Вэнса, но, казалось, был больше заинтересован в том, чтобы высказаться самому, чем остановить своего близнеца от драки вдоль стола. Остальные с той стороны стола тоже поднялись, пытаясь сдержать подростков. — Все вас ненавидят, но боятся сказать! Неудивительно, что Дельфи не хочет говорить вам, что она не оборотень!
Воцарилась тишина. Дельфина пошатнулась, словно от физического удара. Вэнс развернулся и схватил Андерса в головоломку, прижав руку к его рту. Слишком поздно.
Затем начался шепот.
— Притворялась оборотнем?
— Что он говорит?
— Но Дельфи же…
— У нее никогда не было Первого Полетa.
— Ее отец только что умер!
Мистер Белгрейв выпрямился.
— Да. Твой отец только что умер, Дельфина. Наш единственный сын. Удачный для тебя момент, да? Отказаться от Первого Полета, спрятаться в учебе…
— Это было не так! — запротестовала Дельфина. Что было правдой.
— Ты солгала нам всем. — Голос ее бабушки искусственно задрожал. Хардвик почувствовал, что она совсем не удивлена. В ее глазах было что-то скорее торжествующее, чем шокированное.
Дельфина дрожала. Ее глаза метались из стороны в сторону, выискивая выход. Найдя его, она выдохнула надрывное рыдание.
— Ладно. Я солгала. — Слова звучали так, будто их вырывали из нее. — Это… это именно то, о чем говорил Хардвик. Я солгала, потому что знала, что вы никогда не примете меня, если я не оборотень. Я солгала, чтобы… чтобы защитить себя.
Ложь. Хардвик дернулся. Его грифон наклонился вперед, разрывая фразы клювом.
Я солгала.
Правда.
Я солгала, потому что знала, что вы никогда не примете меня, если я не оборотень
Правда.
Я солгала, чтобы защитить себя.
Ложь.
Хардвик почувствовал, будто ковер выдернули у него из-под ног. Все это время он предполагал, что она лжет, чтобы обеспечить себе место в семье. Но если она лжет не для того, чтобы защитить себя, то кого же она пытается защитить?
Его сознание отдавалось эхом от давления дюжины неистовых психических разговоров, ведущихся одновременно. Даже взрослые теряют тонкий контроль над телепатической речью, когда расстроены. Но два голоса прорвались сквозь остальные, прямо в сознание Хардвика.
*Скажи ей, что мне жаль, я сожалею, мне так жаль…*
*Он не это имел в виду, пожалуйста, скажи ей, ни один из нас ничего не собирался говорить, мы клянемся…*
Братья Дельфины звучали так, будто вот-вот заплачут. Но у него не было на них времени. Дельфина пошатываясь поднялась на ноги, ее лицо было белым, как кость.
— Давай просто уйдем, — пробормотала она, голос ее был надломлен. Она провела руками по волосам, пальцы впились в кожу головы. — Все… я не могу… пожалуйста, я должна уйти.
— Не торопись так, Дельфина. — Голос ее бабушки был приторно-сладким. — Ты была всего лишь ребенком.
— О, Боже. — Дельфина закрыла глаза. Она сжала кулаки и медленно повернулась к бабушке с дедушкой. Хардвик видел, как она собирает себя воедино, позвонок за позвонком, собирая вокруг себя свои осколки достоинства. — Я была достаточно взрослой, чтобы понимать, что делаю, бабушка. И я же не прекращала. Я лгала! Вините меня!
— Но разве есть кто-то, кого нам следует винить, Дельфи?
— Ни на кого, — сквозь зубы выдавила она.
— В конце концов, это не твоя вина, что ты не оборотень.


Глава 27. Дельфина
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Нет. Этого не может происходить.
Дельфина изо всех сил пыталась стереть последние тридцать секунд из памяти. Как будто игнорирование означало бы, что ничего не было. Как будто она могла остановить гул в голове, пока половина ее семьи пыталась кричать на нее телепатически, и стереть с лица выражение ужаса и отвращения, куда бы она ни посмотрела.
— Как давно ты знала? — Голос ее дедушки хлестнул, как кнут.
Горло Дельфины сжалось. Что было лучшим выходом? Сохранять мир больше не получится. Мира не осталось, чтобы его сохранять.
И она не могла лгать. Она не позволила себе взглянуть на Хардвика, но чувствовала его присутствие рядом с собой и в своем сердце. Воспоминание о его лице, посеревшем под напором хвастовства Белгрейв, было свежо в ее памяти.
Никакого мира. Никакой лжи.
Только один шанс, если повезет, не дать настоящей правде вырваться наружу после всего этого времени.
Она выставила подбородок. Будь свирепой. Будь высокомерной. Будь Белгрейвом, в последний раз в своей жизни. Пытаетесь выяснить, как долго я вас дурачила?
— Как долго ты лгала нам!
— Что, ваше Белгрейвско-семейное чутье не подсказало вам за все это время? — Она встряхнула волосами — действительно встряхнула, как бойкая гувернантка из одного из романов ее бабушки. — Я удивлена. Было несколько лет, прежде чем я уехала в университет, когда я думала, что вы раскусили меня и молчите, чтобы попытаться спасти семейную честь или что-то в этом роде.
— Как ты смеешь! — заревел ее дедушка, что было чудесно по плану, даже если от этого ей и хотелось убежать и спрятаться, но ее бабушка была настораживающе трезвомыслящей.
— Аластаир, — пробормотала она, и ее муж взял себя в руки. — Знаешь, мы действительно не можем винить ее. Даже сейчас она лишь изо всех сил пытается отвлечь нас от реальной проблемы, бедняжка.
— Вы абсолютно можете винить меня. — Дельфина говорила сквозь стиснутые зубы.
Одна из сердитых пчел, жужжавших в ее сознании, остановилась. Секундой позже Андерс закричал:
— Прости! Я просто пытался защитить…
— Защищать свою семью, значит? — ее бабушка приподняла брови. — Похоже, это сегодня в моде. Как будто настоящим Белгрейвам когда-либо требовалось защищать. Конечно, теперь все тайное стало явным. Мы все точно знаем, насколько ты Белгрейв…
— Я никого не защищаю, кроме себя! — резко оборвала ее Дельфина, не дав договорить.
В тот момент она думала только об одном человеке и о той сырой, разорванной пустоте, что открылась внутри нее, когда ее брат выкрикнул ее секрет.
Хардвик подавил ругательство. Его рука тяжело легла на ее руку и на спинку его собственного стула. Она повернулась, чтобы поддержать его, и к тому времени, как она обернулась обратно, чтобы бросить сердитый взгляд на бабушку с дедушкой и попытаться вернуть разговор в нужное русло, было уже слишком поздно.
Взгляды метались в сторону ее матери. Гризельды. Мартина. Всех остальных родственников, чьи имена и привычки она старательно запоминала все эти годы. Даже молодое поколение. Пебблс выглядела так, будто ее сейчас стошнит. Она сжимала руку своей пары, костяшки побелели.
Сердце Дельфины сжалось, словно рука Пебблс. Напрягшись и обескровленное.
Как она могла подумать, что способна отболтаться? Она знала, как уустроена ее семья. Она знала, кем являются Белгрейвы. Для них нет ничего важнее семьи… и теперь они все знают правду о ней, знают, что она не заслуживает права называться семьей.
Она не крылатый лев.
Она даже не оборотень.
Как она могла быть Белгрейвом?
— Мама… — ее голос был скрипучим. Тоненьким.
Ее мать молча стояла дальше по столу. Она смотрела прямо на Дельфину. Смотрела так, как не смотрела с тех пор… с тех пор…
С того дня, когда умер отец Дельфины.
Ее бабушка усмехнулась.
— Я всегда говорила, что Доминик должен был…
— Анджела, — сказал дед тоном, который звучал как снисходительный упрек, но Дельфина-то знала, что это не так. Он хотел, чтобы она продолжала. Ему просто нужна была видимость, что он не на все сто готов позволить жене растерзать их невестку.
Ее бабушка перевела взгляд обратно на нее.
— Ты бедная, лживая девчонка. — Ее взгляд был приторно-сладким и полным жалости, а ее львица смотрела наружу, злобно торжествуя. — Ты лгала нам. Всем нам. После смерти Доминика мы взяли тебя к себе. Относились как к своей, как к настоящей Белгрейв, а все это время ты была хуже кукушки в нашем гнезде! И ты!
Она повернулась к матери Дельфины.
— Ты теперь счастлива? Сначала ты забрала у нас сына, а теперь уничтожила всю белгрейвскую кровную линию! Века истории, к черту!
— Она не знала! — выкрикнула Дельфина.
Все повернулись к ней лицом. Даже Хардвик.
Дельфина могла бы разрыдаться.
Конечно, ее мать не знала. Как могла? Дельфина сделала все это, чтобы защитить ее.
И теперь она будет ненавидеть ее за это.
Вокруг стола лица ее родственников искажались отвращением. Дядя Мартин и Тетя Гризельда отодвинулись от нее. Младшие кузены, Ливия и Брут, выглядели почти такими же возбужденными, как бабушка. Ее братья… она не могла даже смотреть на них.
Ее сознание болезненно пульсировало. Пебблс смотрела на нее так, будто та разбила ей сердце.
— Это вина Тети Сары, — объявила Пебблс, ее голос дрожал. Она выставила подбородок и сердито уставилась вниз по столу на мать Дельфины, которая все еще ничего не сказала. — Ты должна была что-то сказать… если бы мы знали…
По спине Дельфины пробежали мурашки. Она могла вынести их нападки на себя. Но не на маму.
— Она ничего об этом не знала! — ее кулаки сжались, пока она волевым усилием заставляла Пебблс смотреть на нее. — И что бы ты сделала иначе, если бы знала, что я оказалась не оборотнем?
С лица Пебблс полыхнула ярость.
— Я бы… я бы…
— Что? Не вышла бы за Паскаля?
Пебблс отшатнулась. Рядом с ней глаза Паскаля нервно перебегали от одного Белгрейва к другому.
— Я бы, по крайней мере, не привезла его сюда!
— Пенелопа!
Прошло так много времени с тех пор, как кто-либо использовал настоящее имя Пебблс, что даже ей потребовалось мгновение, чтобы понять, что бабушка обращается к ней.
Анджела была в ярости.
— С Домиником было достаточно плохо, но он всегда был мечтателем. Я думала, ты-то из всех поймешь важность жертв ради семьи!
— Извините? Паскаль — моя пара!
— Не будь такой наивной, девочка, — прохрипел Аластаир. — Ты думаешь, судьба благословляла нашу семью все эти годы потому, что мы позволяли ей контролировать наши жизни?
— Но вы всегда говорили, что судьба добра к нам. — Глаза Пебблс расширились.
По шее Дельфины побежали мурашки подозрения. Пебблс взглянула на нее, и на мгновение их взгляды встретились. Ее разум болезненно зудел, и не требовалось многолетней практики, чтобы догадаться, что пыталась сказать ей Пебблс, уже забыв, что ее кузина-не-оборотень не может ее слышать.
— Что ты хочешь сказать, дедушка? — осторожно спросила Дельфина.
— Судьба добра к нам, — помпезно объявил Аластаир, — потому что мы знаем, когда следовать ей, а когда игнорировать ее. Твоя бабушка и я — не пара, но мы…
Хаос. Это было единственное подходящее слово. Каждый Белгрейв начал кричать одновременно.
Все, кроме двоих.
— …мы поступили правильно, чтобы сохранить род Белгрейвов! — взревел Аластаир.
Дельфина едва слышала его.
Спорящие голоса превратились в гневные крики. Дельфина автоматически отступила на шаг и чуть не споткнулась о свой стул. Хардвик поддержал ее, и она прислонилась к нему, свет в ее груди мерцал в такт стуку сердца.
— Я думала, это коснется только меня, — прошептала она ему. — Я не думала, что это уничтожит всю мою семью.
Ее мать все еще смотрела на Дельфину.
И выглядела она ужасно, ужасно печальной.
Дельфина схватила руку Хардвика. Он тут же повернулся к ней, его темные глаза вглядывались в ее.
— Хардвик… — начала она.
Его брови сдвинулись.
— Мы уходим?
Она кивнула.
Это не бегством, сказала она себе, пока она и Хардвик выскальзывали наружу, а остальные Белгрейвы кричали друг на друга. Она просто опережала события, ее вот-вот вышвырнут из семьи. Из семьи, ради которой она всегда говорила себе, что все это делает.
Лишь когда холодный рождественский воздух ударил ей в лицо, она заплакала.


Глава 28. Хардвик
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Хардвик последовал за Дельфиной на улицу. Он хотел бы сказать, что они шагают вместе, но даже с его рукой на ее плечах он чувствовал дистанцию между ними. Вокруг нее формировалась ледяная скорлупа, защищающая ее разбитое сердце.
Это он должен был ее защищать. Но она слишком долго была одна. Она не умела впускать его. Не умела доверить ему свое сердце, позволить хранить его в безопасности, пока она уязвима.
Так же, как и он не знал, как доверять ей, когда они впервые встретились.
Он обнял Дельфину одной рукой за плечи, другой обыскивая карманы в поисках чистого носового платка. Но как бы крепко он ни держал ее, ему казалось, что он теряет ее из виду.
Площадь перед отелем была весело украшена к Рождеству. Отель выходил на главную площадь Pine Valley, эпицентр всей той рождественской суеты, от которой Хардвик сбежал всего несколько дней назад. Сегодня это место было почти полностью пустынным. Единственным признаком жизни была белая птица, усаживавшаяся на ветке дерева.
Гирлянды мерцали в витринах магазинов, блестящий мишура была обмотана вокруг каждого фонарного столба и провода. В центре площади жались друг к другу несколько рождественских елок, окруженных запертыми фуд-кортами и брошенными столиками для пикника, украшенными наподобие саней Санты.
Это был город-призрак, который Хардвик представлял себе, когда Джексон впервые рассказал ему о Pine Valley, и это было самое унылое зрелище, которое он когда-либо видел.
Дельфина что-то пробормотала себе под нос и выскользнула из объятий Хардвика. Она отошла от него. Его рука бессильно упала вдоль тела.
Она не смотрела на него с тех пор, как они вышли из здания. Он не мог ее раскусить. Она была слишком хороша в том, чтобы скрывать правду в языке тела. В зимней куртке, с меховым капюшоном, скрывавшим наклон ее головы, и стеганой тканью, маскировавшей положение ее плеч и спины, она была чистым листом.
Грифон Хардвика отчаянно пытался соединиться с ней. Он распростер крылья вокруг сияющей связи пары в груди Хардвика, словно кто-то пытается защитить пламя свечи от ветра. И он делал резкие, клюющие движения в сторону самого Хардвика, побуждая его пойти к ней.
Он был слишком напуган, чтобы двинуться с места.
Когда он думал о том, чтобы позвать ее, у него пересыхало в горле. Каждый вдох, казалось, охлаждал все его тело, а тишина, воцарившаяся после криков в столовой для завтрака, звенела в ушах.
Скажи что-нибудь, сказал он себе. Ради бога, сегодня Рождество, и ты только что видел, как ее семья разрывается на части. Скажи что-нибудь!
— Дельфина…
— Они лгали?
— Что?
Голос Дельфины был слегка приглушен.
— Там, в комнате. Все, кто кричал. Мои бабушка с дедушкой, Пебблс… они лгали?
— Нет. — Плечи Хардвика обвисли.
Дельфина коротко и сдавленно хмыкнула, проведя ладонью по лицу. Она все еще смотрела в сторону, но Хардвик уже начинал складывать два и два. Ее нарочито ровное дыхание. Влажный оттенок в голосе.
— Ты плачешь, — сказал он глупо.
Дельфина икнула.
— Я не… да, но это просто… — Она подняла обе руки к лицу и с досадливым вздохом опустила их. — Я много ожидала, но точно не этого.
Правда в этих семи словах заставила зубы Хардвика ныть.
— Прости меня, — сказал он. — Я должен был лучше защитить тебя. Я искренне сказал твоему деду, что я из тех, кто помогает людям. Я думал, что помогаю тебе, просто находясь рядом, но мне следовало увидеть риск. Ты же говорила, что хочешь…
— …я хотела перестать чувствовать, как чужие ожидания давят на меня. То, как они лепят из меня кого-то, кем я не являюсь. Или, может быть, не являюсь. — Она обхватила себя руками, не отрывая взгляда от рождественских елок. Воцарилась долгая, ледяная тишина. — Я не знаю, хотела ли я этого теперь.
— Дельфина, мне так жаль. Я…
— Нет. — Она обернулась. Ее глаза были красными, и на щеках остались следы слез, которые она еще не вытерла, но выражение ее лица было решительным. — Я не злюсь на тебя. Я не… я даже не знаю, злюсь ли я на Вэнса и Андерса. Я… злюсь на себя.
— Это даже хуже, — прорычал он, и она фыркнула.
— Я была такой идиоткой. Я думала, что делаю это ради своей семьи. Ради… ради фамилии Белгрейв, или что-то в этом роде. Это то, что я себе говорила. Годами! А теперь все это выплыло наружу, и все это было ложью. Я подставила близнецов, позволила им угодить прямо в дедову ловушку. Это моя вина. Я все это время думала только о том, как спасти себя, даже не задумываясь, через что им придется пройти. И мне наплевать, что там говорят моя бабушка или дед, или тети с дядями, только…
Она замолчала, и ее глаза наполнились слезами. Он тут же притянул ее к себе, и она прильнула, вжавшись всем весом, словно желая, чтобы его объятия поглотили ее целиком.
— Мама смотрела на меня так, будто я разбила ей сердце. Она даже ничего не сказала. Я знаю… я знаю, что я лгала им все это время. Я знаю это. Я просто…
Она уткнулась лицом в его грудь.
— Я не ожидала, что со всеми остальными будет так… не больно, а с ней — так невыносимо, — горестно проговорила она. — Я хочу… я всегда хотела, чтобы то, кто я есть, оказалось неправдой. Потому что это значит, что все, за что она и папа боролись, когда были вместе, в итоге оказалось ошибкой. Их союз не обернулся волшебным хэппи-эндом. Папа умер, а я… я даже не настоящая Белгрейв. Даже если близнецы — да, я… я сломанная. И я хотела… я так хотела…
Она вцепилась в него, и в каждом слове звучали отчаяние и голая правда. Сердце Хардвика ныло за нее. Он хотел спасти ее, но как можно спасти ее от этого?
Его грифон напрягся, пытаясь найти намек на неправду в том, что она говорила. Ничего. Дельфина говорила правду, как он и хотел, и это разбивало ему сердце.
Все ее ложь была, в конечном счете, чтобы защитить себя. И она даже не осознавала этого.
— Я хотела, чтобы моя мама все еще любила меня, даже если бы никто другой не любил. Как она может? То, как она смотрела на меня. Ей стыдно за меня. Мне стыдно за себя.
— О, милая. Мне не стыдно за тебя.
Голова Дельфины резко поднялась. Она уставилась куда-то мимо Хардвика, и он развернулся, по-прежнему прикрывая ее своим телом, чтобы увидеть, кто сказал эти слова.
Это была ее мать. Сара Белгрейв, с ее глазами-глазами домашней кошки, которая, должно быть, выскользнула за ними следом на бесшумных, кошачьих лапах. Прямо за ней стояли близнецы. Он и не думал, что они вообще способны на тишину, но, видимо, в них все же есть что-то от кошачьей сущности их матери. Их лица были пепельно-бледными, а в позах читалось полное раскаяние.
Сара протянула руку к Дельфине.
— Мне грустно лишь оттого, что я так жалею: почему ты не сказала мне раньше. Ты моя дочь, Дельфи. Мне положено защищать тебя, а не наоборот. Тебе никогда не нужно было лгать мне. Я буду любить тебя, что бы ни случилось, — точно так же, как любил бы твой отец.
— Но вы бы не стали! Когда я рассказала вам, вы оба были такими… такими гордыми за меня. — Тело Дельфины сотрясло от рыдания, и она вцепилась в Хардвика. Он удерживал ее на ногах, в то время как его самого сковал лед. — Вы были так облегчены.
По лицу ее матери скользнула тень скорби.
— Когда Доминик был в больнице.
— Но это началось гораздо раньше. Когда ты заболела. Брут уже оперился, ты помнишь? Он был очень ранним. Мы ходили на его Первый Полет. И все говорили, что я буду следующей, что я не могу позволить каким-то младшим кузенам снова меня опередить. А потом ты заболела, и я не стала следующей, а близнецы только начинали ходить, и папа изо всех сил пытался сохранить нашу семью, и я… я просто не могла стать для него еще одной проблемой.
— Дельфи, ты никогда не была проблемой.
— Была. И я должна была не быть проблемой. Я помогала с близнецами. Я не путалась под ногами на семейных мероприятиях — да мы и не ходили на многие, пока ты болела. — Лицо Дельфины исказилось. — Я слышала, что дед с бабушкой говорили о тебе. Что ты недостаточно сильна, чтобы войти в семью Белгрейв. Но потом тебе стало лучше.
— А потом твой отец умер. — Сара поймала выражение ужаса и замешательства на лице Хардвика. Она взяла себя в руки и объяснила: — Мой муд умер в дорожной аварии, когда Дельфина была маленькой. Он… грузовик съехал с дороги, и он оттолкнул меня с пути, вместо того чтобы спасаться самому.
Вот о чем говорили старшие Белгрейвы, понял Хардвик. Белгрейв, пожертвовавший собой ради семьи.
И они не считали, что Сара стоит этой жертвы.
— Врачи поддерживали его жизнь достаточно долго, чтобы дети успели попрощаться, но травмы были слишком тяжелыми, даже его регенерация оборотня не смогла спасти его. — В глазах Сары читалась давняя, застарелая печаль.
— Он сказал мне… — голос Дельфины сорвался. Хардвик сосредоточился на связи пары, пытаясь послать ей поддержку, силу, но она была неуловимой, как всегда, и ускользала от его мысленного прикосновения. Дельфина сделала дрожащий вдох. — Он сказал мне никогда не позволять никому говорить, что со мной что-то не так. Но что-то было не так. Я не могла сказать ему, поэтому я… солгала. Я сказала ему, что моя львица проявилась. Что я нормальная. Что я настоящая Белгрейв. И он… облегченно вздохнул, мама. Вы оба. Вы так переживали, и были так рады, что я нормальная.
— О, милая. Мы знали, что нет никаких гарантий, когда два оборотня разных животных заводят ребенка. Так же, как и нет гарантий, когда это оборотень и человек.
— Я бы поспорил, что нет никаких гарантий, что получится, когда и два оборотня с одним и тем же животным сходятся, — добавил Хардвик тихим голосом. — Мои родители точно не знали, что из меня выйдет. — Оборотень-грифон, такой же, как они, — но с грифоном, который не говорит и не может находиться рядом с ложью без мигрени.
Сара бросила на него сочувственный взгляд.
— Мы знали, что родители Доминика будут создавать трудности, если у нас родится ребенок, не являющийся оборотнем-крылатым львом. Мы волновались, потому что не хотели, чтобы ты столкнулась с этим, а не потому что любили бы тебя меньше.
— Мы не такие, как остальные! Нам все равно, Дельфи. Мы заботимся только о том, чтобы ты была в порядке. И я… — лицо Андерса было практически серым. — Прости, что выболтал твой секрет всем. Я обещал, что не буду, и первым делом нарушил это обещание. Я просто так бесился. От всех тех вещей, что он говорил про папу, маму, а тебе пришлось просто сидеть и слушать.
— Ничего страшного, Андерс. И ты тоже, Вэнс, я знаю, что если бы Андерс не сказал, ты был бы у него на хвосте. — Дельфина глубоко вдохнула. — Думаю, это… это должно было выйти наружу. И я сама никогда бы не позволила этому случиться. — Ее губы искривились в грустной улыбке. — Теперь все знают, что я не настоящая Белгрейв, и… может, это и к лучшему.
— Дельфина. Нет. — Взгляд Сары был твердым и любящим. — Мы облегчено выдохнули, когда ты сказала, что оборотень. Признаю это. Но мы никогда не относились бы к тебе иначе, если бы знали правду. Ты все равно была бы нашей дочерью. Ты все равно была бы Белгрейв. — Ее рука сжала руку Дельфины. — Ты все еще ею являешься. И Монро тоже.
Ее девичья фамилия, предположил Хардвик. Дельфина вздрогнула.
— Ты правда так думаешь? — прошептала она.
— Правда, Дельфи. Ты моя дочь, и я люблю тебя, и твой отец сказал бы то же самое, будь он сегодня здесь. Ты часть этой семьи. Ты принадлежишь нам. — Сара выпрямила плечи. — Думаю, мы все теперь согласны, что с теми, кто говорит иначе, просто не стоит разговаривать. Близнецы закивали с жаром.
Надежда в глазах Дельфины заставила сердце Хардвика сжаться от боли. Он открыл рот, чтобы заверить ее, что ее мать говорит правду, но она подняла руку, останавливая его.
— Тебе не нужно говорить мне, — сказала она ему. — Я знаю, что она говорит правду.
Она бросилась в объятия матери. Братья присоединились к семейным объятьям, их облегчение висело в воздухе почти осязаемой тяжестью, а голоса дрожали и срывались, пока они говорили Дельфине, что тоже любят ее и не хотят, чтобы она их ненавидела. Хардвику не нужен был его дар, чтобы понять, что они говорят правду. Слезы в их голосах были достаточным доказательством.
Наконец Дельфина высвободилась и отступила на шаг, вытирая глаза.
— Я не думала, что такое вообще возможно, — сказала она. — Спасибо вам. Я люблю вас всех. Но…
— Но мы все еще в изгнании с семейного завтрака, — в глазах Андерса снова заблестел знакомый огонек.
— Ни еды, ни подарков, негде проспаться после несуществующего рождественского ужина, — добавил Вэнс.
— Я не об этом хотела сказать, — глаза Дельфины сияли, когда она повернулась к Хардвику, но продолжала говорить с близнецами. — Могу я поручить вам двоим разобраться с едой, подарками и вообще с тем, чем мы сегодня займемся, чтобы не сталкиваться с остальной семьей? А у меня будет несколько минут наедине с Хардвиком.
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Они направились к центру площади. В последний раз, когда она видела ее, перед тем как отправиться на поиски портала, площадь была освещена активностью. Она все еще была освещена, но что касается оживленности…
Кончик мишуры оторвался и медленно, поблескивая, поплыл вниз.
Это было самое живое существо во всей округе.
За неделю до Рождества площадь в Pine Valley буквально бурлила от радостного возбуждения. Счастливые возгласы сливались с рождественскими гимнами, когда друзья замечали друг друга сквозь деревья, увешанные мишурой, и собирались на спонтанные посиделки с выпивкой под гирляндами, или носились между витринами, чтобы полюбоваться праздничными украшениями каждого магазина. Это было словно из сказки, только вместо ведьм, троллей и принцесс Pine Valley был домом для особой, сгущенной рождественской магии…
…и драконов, помешанных на Рождестве, и стаи самых дружелюбных адских гончих, о которых она когда-либо слышала, и угрюмого пегаса, только вставшего на крыло.
Честно говоря, ведьмы не выглядели бы здесь неуместно.
А сейчас они смотрелись бы еще уместнее. Без толп покупателей и отдыхающих площадь казалась меньше и холоднее. Даже мерцающие огоньки выглядели немного печально, когда некому было под ними сиять.
Рядом с ней Хардвик облегченно вздохнул.
Она посмотрела на него. На его губах мелькала тень улыбки. Идеально для этого рождественского города-призрака… что идеально для него. Конечно.
У Дельфины на губах тоже зародилась ответная улыбка.
Возможно, вместо того чтобы думать об этом месте как о заброшенном, ей стоило думать о нем как о готовом и ждущем, чтобы они его нашли.
Андерс издал зевок, от которого хрустнула челюсть.
— Если уж я буду умирать с голоду, то умру, пытаясь съесть того оленя. — Он засеменил к одной из моделей оленя в натуральную величину, с серебряными колокольчиками и леденцами на палочке, свисающими с его рогов, и эффектно растянулся на его спине. — Вот. Мертв. Погоди, это настоящие леденцы?
— Это не сбалансированный завтрак, Андерс, — автоматически сказала Сара. Она осмотрела ближайшие витрины. — Это ресторан? О, он закрыт. Но что-то должно быть открыто. Вэнс, как насчет той пекарни, которую ты нашел в прошлом году… — Она достала телефон.
— Она уже закрыта, — сказал он, но пошел с ней, когда она потянула его за рукав. Они оба зашагали так неопределенно, что это должно было быть намеренным, в направлении, которое можно было описать только как прочь. Андерс закрыл глаза, притворяясь мертвым, спящим или и тем и другим, с леденцом на палочке, торчащим изо рта.
Площадь затихла. Ее семья не могла быть более очевидной в своем желании дать ей несколько минут одиночества, о которых она просила.
Она засунула руки в карманы и побрела дальше в маленькую рощицу рождественских елок посреди площади. Хардвик шел рядом с ней. Каждый ее шаг, казалось, все глубже вдавливался в землю, пока она не почувствовала, что вот-вот провалится в снег под собственным весом.
— Как ты себя чувствуешь? — наконец спросил он. — А, черт. Прости. Это глупый вопрос.
Его губы искривились, горько и самокритично. Она не могла оторвать от них взгляд. Уж точно не могла поднять глаза и посмотреть ему в глаза. Все внутри нее, новый исцеленный кусочек сердца, где жила любовь ее семьи, и болезненный кусочек, который он вырвал, было слишком перемешано.
Когда остальные члены ее семьи набросились на нее, внутри у нее все застыло. Совершенно. Даже пальцы онемели, а чувства притупились, будто она была заточена в лед.
Она не посмела проверить сияющую пару в своем сердце, удостовериться, что она все еще там. Что она жива, а не мертва и заморожена, как все остальное в ней.
Но…
— Могло быть и хуже, — пробормотала она.
Подбородок Хардвика резко отвернулся от нее.
— Они лгали. Все они, обо всем. Вся эта белгрейвская семейная чушь. Дедушкино почему. Ты ведь это знаешь, да?
— Но потом они не лгали.
— Нет. Не лгали.
Это осознание высвободило что-то внутри нее. Но не для Хардвика. Морщинки в уголках его рта углубились. Он выглядел так же плохо, как и при их первой встрече. Тогда, хотя она этого и не знала, его только что выбросили из обещания недели покоя и восстановления в реальность, которая сулила боль, какие бы выборы он ни делал. Быть с ней и позволять ей причинять ему боль или потерять ее и вырвать собственное сердце из груди.
Он низко прорычал.
— И правда причинила тебе больше боли, чем их ложь могла когда-либо причинить мне.
— Хардвик, ты чуть не потерял сознание прошлой ночью, проведя с ними пару минут.
Он махнул рукой.
— Я могу справиться со своими проблемами. Но не создавая новых для тебя. Я думал… ты же знаешь, я думал, тебе стоит сказать им. Но в тот миг, когда правда вышла наружу и боль прекратилась, когда я увидел выражение твоего лица… — Он покачал головой.
— Ты хотел спасти меня.
— И если бы я попытался, я причинил бы тебе боль больше, чем кто-либо из них. — Его плечи обвисли. — Я ненавидел это. Стоять там и ничего не делать. Я должен был быть в состоянии помочь тебе.
— Ты помог. Ты вывел меня оттуда.
— Слишком поздно.
Она покачала головой.
— Андерс и Вэнс… они тоже просто пытались помочь мне. Я никогда не давала им такого шанса раньше. Я думала, что у меня все под контролем, и должна была сохранять это положение. Белгрейвы не нуждаются в спасении. — Она повторила слова дедушки и скорчила гримасу. — Вся чертова семья нуждается в спасении. И я…
Медленно она протянула руку и вплела свои пальцы в его. Он напрягся, затем ответил на ее объятие, его хватка была как спасательный круг.
Дельфина повернулась, и он повернулся вместе с ней, пока они оба не смотрели обратно в сторону ее семьи. Ее мама и Вэнс склонились над телефонами, а Андерс ужасно изображал спящего. Он то и дело приоткрывал глаза и бросал на них всех взгляды.
— Большую часть своей жизни я была убеждена, что если мама и мои братья узнают правду обо мне, то я потеряю их. Теперь у меня впервые с детства есть настоящая семья. Это больше, чем я когда-либо думала, что могу получить от жизни. Но это не все, чего я хочу.
Она повернулась к нему, и его взгляд на ее лице был теплее солнца.
— Я хочу, чтобы ты продолжал хотеть помогать мне. И я тоже хочу помогать тебе. Я не хочу, чтобы наше совместное бытие было тем, что причиняет тебе боль. И… я знаю, что иногда буду забывать говорить правду, или скатываться в старые привычки, или… возможно, даже если буду злиться или расстраиваться. Я не хочу быть таким человеком, но не могу обещать, что не буду им.
Она засунула другую руку под его руку, притягивая его ближе, пока пыталась подобрать слова для того, что хотела сказать.
Вокруг них опустилась тишина. Не та тишина, что царила вокруг хижины, тишина меньшая, более уютная, почему-то еще более драгоценная из-за отголосков других жизней, что текли вокруг. Намек на музыку из ближайшего здания, редкие возбужденные вскрики детей поодаль.
Воздух был прохладным, но не ледяным. За целый мир от того обледеневшего горного склона, где она провела последние несколько дней с Хардвиком.
Она думала о том мире как о его мире, а этот — как о ее мире, но это тоже было неправильно, не так ли?
Он прятался от людей, причинявших ему боль. Она же пряталась — так же одиноко, как Хардвик среди тех, кто мог причинить ей самую сильную боль, скрывая свое истинное «я», чтобы обезопасить себя.
Но, возможно, было место, где они могли бы быть в безопасности и самими собой вместе.
— Я никогда не ожидала найти кого-то вроде тебя, — сказала она. — Я думала, раз все прочее во мне, что должно было быть волшебным, не существует, то откуда же взяться паре где-либо в мире? И если бы я представляла, кем будет моя пара…
— Ты бы не представила меня.
— Даже отдаленно. — Она тихо рассмеялась и прижалась головой к его груди. Он осторожно положил руку ей на затылок, и она вздохнула, слушая стук его сердца сквозь пальто.
Даже будучи так близко, между ними все еще оставалась дистанция. Все еще оставался лед, который нужно растопить, прежде чем она позволит себе заглянуть в свое сердце.
— Я бы представила себе кого-то, от кого мне пришлось бы скрывать правду и держать подальше от своей семьи, и я бы осталась запертой в жизни, которую построила для себя. Даже когда я знала, что ты мой, и знала, что не могу продолжать жить во лжи, я думала, что если ты встретишься с моей семьей и они узнают правду, то мне придется ползти обратно к тебе, потому что ты — все, что у меня осталось в мире. Я знаю, что лгать было неправильно, но я не видела, как я могу жить с этим и не возненавидеть тебя в конце концов. Но теперь…
Она прильнула к нему, прижав грудь к его груди, живот к животу, стоя так близко, что если бы кто-то из них сделал резкое движение, их ноги сплелись бы, и они оказались бы на земле.
— …Теперь я так рада, что нашла тебя. Я рада, что все знают правду. И я знаю, что будет трудно, и нам столько предстоит узнать друг о друге, столько понять и наделать ошибок, прежде чем что-то получится, но мне не страшно. Я так долго обманывала саму себя насчет того, чего хочу и не хочу, и сейчас я точно знаю, что хочу быть с тобой.
— Дельфина, я… — Хардвик прижал ее к себе. — Я не заслуживаю этого.
— Заслуживаешь. Ты изменил мою жизнь к лучшему. — Она пошевелилась в его объятиях ровно настолько, чтобы поднять взгляд на его лицо и отвести прядь волос от его глаз. — Ты хотел спасти меня. И я говорю — ты спас. Не только сегодня. Не только когда вытащил меня из снега. Каждую минуту, что мы были вместе.
Она поцеловала его. Его губы медленно отреагировали, затем стали порывистыми и голодными. Она догадалась — нет, знала, — что он обдумывал ее слова, его грифон выискивал в них ложь. Поцелуй застал его врасплох. Но теперь он не отпускал ее.
Он был страстным и требовательным, его зубы слегка касались ее губ, а рука крепко держала ее за затылок. Ее мысли метнулись обратно к той ночи, что они провели вместе: его тело, твердое в объятиях, его собственническая радость от того, что она говорила ему, чего хочет, а хотела она его. Она боялась, что просит слишком многого. Слишком сильно, слишком быстро, слишком очевидно. Но он не просто принял ее. Он наслаждался каждым тайным желанием, которое она шептала ему на ухо.
И теперь ей предстояла целая жизнь этого.
И жизни, чтобы узнать в ответ его тайные желания.
Словно читая ее мысли, Хардвик прервал поцелуй и хрипло прошептал ей на ухо:
— Ты сказала, что я твой.
— Так и есть.
Он издал звук, больше похожий на рычание, чем на слово, и снова поцеловал ее.
И глубоко в ее сердце вспыхнул свет, словно рассвет в морозное утро.


Глава 30. Хардвик
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Единственный ресторан в городе был закрыт на праздники, как и пекарни и кофейни. Но Pine Valley приготовил еще больше чудес на это Рождество.
Прямо перед обеденным перерывом на площадь с ревом въехал Джаспер Хартвелл. Его Рейндж Ровер был ярко-красным, с белой окантовкой и мишурой вокруг стекол. Клаксон наигрывал первые такты припева «All I Want for Christmas10».
Близнецы поникли под напором этой немодности. Дельфина, все еще прижатая к боку Хардвика, удивленно подняла голову. Ее мама бросила ему безмолвный вопрос, и, когда он подтвердил, кто прибыл, смущенно поправила одежду. Он не знал, как ее успокоить.
— Не волнуйся, мама, — сказала Дельфина. Она положила голову на плечо Хардвика и помахала оборотню-дракону, когда тот выпрыгнул из машины. — У Джаспера Хартвелла пара — человек. Не думаю, что он станет…
— Белгрейвы! — крикнул Джаспер. — Я слышал, здесь назревает рождественский кризис!
Кто ему это сказал? удивился Хардвик. Свет в его груди забился, и Дельфина повернулась к нему с удивлением на лице.
— Ты только что спросил… — начала она, затем покачала головой. — Раньше здесь кружила полярная сова. Думаю, это могла быть Олли, пара Джексона. Она, наверное, услышала… — Она прикусила губу.
— И вызвала подкрепление. — Хардвик поцеловал ее в макушку.
Джаспер отвез их вверх по долине к своему родовому поместью. Дом Хартвеллов был огромным и имел солидный, обжитый и успокаивающий вид. Машины и грузовики были беспорядочно расставлены на подъездной дорожке. Детские тобогганы и лыжи были свалены у огромных двустворчатых входных дверей. Еще один тобогган опасно балансировал на крыше. Кое-где бревна обшивки здания были более темного, будто обугленного оттенка.
Хардвик уставился. Не просто похоже на обугленную. Обугленная.
Джаспер откашлялся.
— Работа моей дочери, — объяснил он. — Она очень рано нашла своего дракона. И умение летать. И извергать пламя.
— Похоже, она быстро учится.
— Именно! — Его глаза загорелись. — И с тех пор, как мы установили несколько дополнительных дождевых бочек, у нас не было ни одной реальной ситуации на грани катастрофы уже… о, несколько месяцев.
— А зимой у вас еще и снег есть, — добавила Дельфина.
— У него отличный сдерживающий эффект, это правда. Итак… — Джаспер припарковался на свободном месте и повернулся на сиденье, чтобы посмотреть на всех своих пассажиров. — Я не знаю деталей, как вы оказались на улице в Рождество, но никто не станет вас донимать расспросами, как только мы окажемся внутри. Рождество у Хартвеллов — это праздник, а не допрос.
Грифон Хардвика вытянул шею, но не мог уловить и намека на ложь в голосе Джаспера или в его разноцветных глазах.
— Я ценю это, — тихо сказала Дельфина.
Джаспер широко улыбнулся.
— Тогда пойдемте внутрь.
Рождество у Хартвеллов было не просто праздником, оно само по себе было событием, достойным празднования. Хардвик внутренне собрался, переступая порог, но на него обрушилась лишь стена тепла. Разговоры в гостиной больше походили на рев, а в центре комнаты малыш, окруженный клочьями рваной оберточной бумаги, издавал пронзительный визг, который прорезал все остальные звуки.
Люди говорили. Смеялись. Восклицали по поводу подарков, рассказывали истории и делали еще тысячу вещей одновременно, и никто при этом не лгал.
Узлы напряжения в плечах Хардвика ослабли. Внутри него его грифон расслабился, и перья на его спине, ложась, казались неуместными.
Джаспер начал молниеносный круг представлений.
— Хардвик и Дельфина, вы уже встречали мою сестру и ее мужа. — Опал и Хэнк помахали с дивана, где они прижались друг к другу, доедая последние крошки масляных круассанов и разные сыры. Их сын растянулся перед огромной, увешанной блестками рождественской елкой, уткнувшись головой в книгу. — Коула вы знаете, а это моя пара, Эбигейл… — Невысокая полноватая женщина подняла глаза откуда-то снизу, где она сидела на полу с малышом, и Хардвик увидел в ее глазах только человечность. — …и моя дочь, Руби…
— Поджигательница? — спросил Хардвик вполголоса.
Джаспер рассмеялся.
— Моя маленькая поджигательница! То есть… нет… не сейчас, солнышко…
Очаровательный малыш исчез. На ее месте в гнезде из оберточной бумаги замер дракончик с рубиновой чешуей. Она с живым интересом разглядывала легковоспламеняющийся материал.
Эбигейл издала предостерегающий звук, и Джаспер ринулся вперед и схватил их дочь, как только из ноздрей дракончика начал валить дым. Он выбежал в двери, ведущие в сад, как раз когда она выпустила крошечный огненный отрыжок.
Эбигейл встала.
— Добро пожаловать в сумасшедший дом, — сказала она, улыбаясь им всем. — Я бы сказала, что такое почти никогда не случается, но не уверена, что в этом есть смысл. Вы уже завтракали?
— Эбигейл! Экстренные подарки! — крикнул Джаспер со двора, где Руби изо всех сил пыталась поджечь снеговика.
— Сначала завтрак! — крикнула она в ответ. Она приподняла брови, глядя на гостей — особенно на близнецов. — Да?
Они согласились, громко и долго, пока их рты не заполнились выпечкой так, что говорить стало невозможно.
Беседа разливалась вокруг него, наполняя дом теплом и радостью. Оказалось, что пара его старого коллеги Джексона, Олли, кружила неподалеку в облике совы с тех самых пор, как утром увидела, как близнецы спускаются по наружной стене отеля. Она хотела понять, что, черт возьми, происходит, а когда все сложила воедино, рассказала Джексону, и они предупредили Хартвеллов.
Хартвеллы были настолько же непохожи на Белгрейв, насколько это вообще возможно. Непохожи на более широкий клан Белгрейв, то есть. Эта небольшая ветвь, Дельфина и люди, которые ее любят, были яростным узлом любви, который горел еще ярче от того, как близко он был к тому, чтобы быть потерянным навсегда. Хардвик прошел бы через любую боль ради этого.
Но боли не было.
Даже когда Опал призвала на помощь в кухне Коула, он не попытался увильнуть с помощью хитрости. Он жаловался, но даже в его подростковом нытье не было ни капли настоящей лжи.
— Но я хочу читать свою книгу, — говорил он, и… — Нельзя просто съесть еще круассанов? — …и… — Но это не справедливо!
— Ты бы предпочел выйти на улицу и присмотреть за Руби, чтобы твой дядя мог помочь?
— Ухххххххххх. — Коул потопал ногами, но пошел за матерью из гостиной.
Грифон Хардвика просеивал каждое предложение, разбирая слова на части и переворачивая их клювом. Он не мог найти и следа неправды. По какой-то причине объективная реальность соглашалась, что это не справедливо, что Коул должен помочь с подготовкой к обеду. Может, его родители сказали ему, что на Рождество он свободен от обязанностей, может, взросление и необходимость вытаскивать нос из хорошей книги, чтобы помочь по дому, просто не справедливо. А может, жизнь в одном доме с малышкой-поджигательницей означала, что о «справедливости» забыли уже давно.
Дельфина поймала его взгляд и вышла из комнаты. Предположив, что она направляется на кухню, чтобы повторить роль Золушки, которую играла в собственной семье, Хардвик последовал за ней — и обнаружил, что она ждет его в тихой нише.
Она обвила руками его талию и привлекла ближе к себе. Он подошел, не сопротивляясь. На улице их прикосновения приглушались толстыми слоями зимней одежды, теперь же между его ладонями и ее теплой, манящей кожей оставался лишь тонкий слой вязаного полотна.
И такой же, единственный слой хлопка между ее пальцами и его кожей. Она вытащила его рубашку из-за пояса с такой деловой быстротой, от которой его сердце взлетело. Несмотря на то, что он сделал, Дельфина все еще считала его своим. Ее руки, скользящие по его спине, не оставляли в этом сомнений.
Затем она поцеловала его, и его мысли рассыпались на ослепительный свет.
Осколки света устремились, чтобы наполнить его вены, а затем отхлынули, оставив внутри его сердца лишь одно пылающее солнце. Оно стало сильнее и ярче, чем прежде, а нить, связывавшая его с Дельфиной, теперь больше походила на сплетенный канат.
Дельфина отстранилась так медленно, что каким-то образом сам акт окончания поцелуя был более насыщенным, чем сам поцелуй. Ее янтарные глаза впились в его, зрачки огромные и темные.
— Эм, — сказала она, звуча так же ошеломленно, как и он себя чувствовал. — Не за этим я вышла сюда, но это…
Она снова поцеловала его и ахнула, когда свет, соединяющий их, пульсировал.
— Он стал сильнее, — прошептала она его губами.
Он ждал, что она скажет не так ли? И что неуверенность омрачит ее сияющие глаза. Но она не сказала. Вместо этого ее улыбка наполнила его сердце.
— Как ты думаешь, что заставляет его меняться? — спросила она, и ответ был уже на его губах, прежде чем он успел подумать.
— Желание, чтобы это было правдой, — сказал он. — Принятие того, что это реально. Что мы, в конце концов, можем быть хороши вместе.
— О, можем? — Ее улыбка стала игривой. — Это правда?
Он ответил ей поцелуем, который слишком быстро стал нетерпеливым.
Никто из них не хотел отрываться, но звук закрывающейся двери заставил их виновато отпрянуть друг от друга.
— Нам лучше не стоит, — пробормотала Дельфина, ее щеки покраснели.
Жар закрутился между ними.
— Лучше не стоит что?
Что бы Дельфина ни увидела в его глазах, это заставило ее откинуть голову — наполовину кокетливо, наполовину вызывающе.
— Исчезнуть в какой-нибудь свободной комнате и бросить наших хозяев, которые так любезно приняли нас в Рождество?
— Звучит неплохо.
— Хардвик!
Он чувствовал себя пьяным. Не только от желания, хотя оно было его частью. Важной, жаждущей частью. Но еще и от счастья. Счастья такого сильного, что голова кружилась.
— Разве ты не хочешь проверить мою теорию?
— Какую теорию?
— Об этом. — Он снова поцеловал ее, долго и медленно, и золотой свет, соединяющий их, засиял, как восход солнца. — Ты же помнишь, когда он впервые появился?
Дельфина издала тихий, прерывистый звук у его губ, который был лучше всякого «да». Ее пальцы вцепились в его волосы.
Они оба почувствовали связь с той самой секунды, как впервые увидели друг друга. Но лишь после того, как они переспали, свет родственной связи начал мерцать в их сердцах.
— Мы могли бы поговорить с Хартвеллами, — сказала она. — Провести небольшое исследование. Узнать, как они переживали начало своей связи пары, сравнить то, что чувствуем мы…
— Только попробуй, — прорычал он, и Дельфина прижалась лицом к изгибу его шеи и рассмеялась.
— Нет, — согласилась она. — Я устала смотреть на других людей, чтобы знать, как мне следует вести себя и что чувствовать. Я хочу узнать это сама. С тобой.
Его грифон заворковал.
— Сейчас? — предложил он.
Дельфина полустоном, полусмехом прижалась к его плечу, но прежде чем он успел решить, шутит он или нет, и, плохие манеры или нет, чаша весов склонялась к «нет», дверь открылась, и волна разговора хлынула на них.
— Я закрыл глаза! — крикнул один из братьев Дельфины. — Потому что не хочу видеть, что тут происходит. — Смех из другой комнаты. — Обед готов, если вы двое хотите успеть, пока все не исчезло…
— Или отойти подальше! — крикнул кто-то еще. Дельфина сдавленно кашлянула, ее щеки пылали.
— Попались, — пробормотала она и неохотно высвободилась из его объятий. — Нам лучше пойти внутрь. Нет, погоди…
Он подождал, пока она думала, ее нижняя губа слегка зажата между зубами.
— Не нам лучше, — сказала она через мгновение. — А давай. У меня так давно не было хорошего Рождества с семьей, и… — Она встала на цыпочки, чтобы прошептать ему на ухо. — …у нас еще весь день впереди, чтобы поэкспериментировать с твоей теорией. Если мы это так называем.
С этим обещанием, пылающим у него в ухе, Хардвику пришлось заставить себя отпустить ее и привести в порядок собственную одежду, прежде чем они вернулись к остальным. Прямо перед самой дверью он обвил ее талию рукой и спросил:
— Зачем ты вообще вышла сюда изначально?
— Прежде чем ты меня отвлек? — Ее зубы сверкнули в улыбке, но глаза были мягкими. — Я хотела проверить, как ты. Не думала, что ты захочешь, чтобы я спрашивала при всех. Как ты себя чувствуешь?
Она приложила тыльную сторону ладони ко его лбу. Он взял ее руку и поцеловал, проведя губами по кончикам ее пальцев.
— А как ты думаешь?
Ее глаза сузились.
— Достаточно хорошо, чтобы подшучивать надо мной, это ясно.
— Я чувствую себя… нормально, — собирался он сказать, прежде чем когти его грифона предостерегающе кольнули его. — …лучше, чем ожидал.
— Но все еще не полностью выздоровел.
— С Хартвеллами проще. Думаю, у них нет причин лгать в своем собственном доме.
— В отличие от моей семьи. — Ее глаза потемнели.
Он откинул ее голову назад, пока не смог встретиться с ее взглядом.
— Твоя семья здесь, все хорошо, Дельфина. Они не причиняют мне боли.
— Хорошо. — В ее глазах было не только забота о нем. Облегченная любовь, которую она испытывала к своей маленькой, исцелившейся семье, накрыла его… через связь пары.
Хардвик закрыл глаза и позволил этому проникнуть в него. Затем он вернул то, что чувствовал, осторожно обвивая эмоции вокруг золотого света, что соединял их.
Любовь. Легкость. Столько счастья, что он думал, что лопнет. И решимость, что у Дельфины должно быть то Рождество, которого она так заслуживает.
Дельфина ахнула.
— Это было…?
— Да.
Кто-то снова позвал их к обеду, но они остались на месте, погружаясь во взгляды друг друга.
Тот же кто-то, или другой, постучал в дверь.
— Вы пропустите ветчину, если будете еще ждать! — крикнули они.
— И картошку!
— И жареного гуся!
Дельфина встряхнулась.
— Не полностью выздоровел, — сказала она неопределенно, словно выходя из сна. — Тебе нужно поесть.
Он не мог с этим спорить.
— А после… — Она легко поцеловала его. — Нам понадобится немного времени наедине, не так ли, чтобы ты как следует выздоровел? Еще одно отступление.
— Вместе.
— Вместе, — согласилась она.
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День приготовил для них еще сюрпризы. После трапезы Джаспер выполнил свое обещание (или угрозу) насчет экстренных подарков. Оказалось, у него есть их запас, благополучно хранящийся на чердаке на случай рождественских кризисов. Хардвик с удивлением стал гордым обладателем нового рождественского свитера с изображением хаски с красным носом. Близнецы ликовали по поводу парных тобогганов, словно им было столько же лет, сколько Коулу, а не первокурсникам. А Дельфина развернула стопку книг, от которых согнулась пополам от смеха. Он не понял, пока она не наклонила обложки в его сторону.
Это была та же серия аэропортовых триллеров, которые она так безуспешно пыталась читать в кабине.
— Может, в этот раз тебе повезет больше с ними, — сказал он с невозмутимым видом.
Дельфина с трудом сдержала новый приступ смеха и вытерла глаза.
— Надеюсь, что нет.
После подарков последовало еще больше еды. Подростки все отправились на улицу устраивать шалости в снегу, нагруженные новыми игрушками и пакетами со сладостями, в то время как взрослые и чудесным образом задремавший малыш расположились в гостиной.
И тогда прибыл первый дополнительный гость.
Грифон Хардвика был настороже с первого шепота крыльев снаружи. Джаспер и Хэнк уже смотрели вверх, когда он мельком увидел золотые орлиные крылья в углу окна и, несколько минут спустя, услышал стук в дверь.
Они все переглянулись. Сара вздохнула и поправила юбку.
— Я знаю, кто это, — осторожно сказала она. — Я пойду и спрошу, что они…
— Ни в коем случае! — заявил Джаспер. Он вскочил на ноги и загородил дверь в гостиную, прежде чем она успела сдвинуться с места. — Вы наши гости. Я впущу их.
Это была одна из кузин Дельфины — старшая, с именем из Флинтстоунов.
— Пебблс! — воскликнула Дельфина. — Что ты здесь делаешь?
Ее пара была с ней. Оба они нервно огляделись, пока мать Дельфины быстро представила их. Затем Пебблс выпалила:
— Мы не могли больше оставаться там! Это ужасно. Бабушка и дедушка сказали…
Выражение лица ее пары стало напряженным, и Хардвик почувствовал странный ментальный шепот частной телепатической беседы. Подбородок Пебблс вздернулся.
— Ты прав. Это семейное дело. — Ее выражение стало решительным. — Тетя Сара, Дельфина, мы хотим, чтобы вы знали, что мы решили…
Хардвик внутренне приготовился. Он предполагал, что раскрытие того, что линия Белгрейвов не «истинна» в случае с Дельфиной, может создать проблемы для Пебблс и ее пары-райской птицы, но как бы они ни были напуганы сейчас, он не доверял им настолько, чтобы те не вплели ложь в свои слова.
— Подожди. — Дельфина встала и шагнула перед своей кузиной. Между ними и им, осознал Хардвик. — Прежде чем ты что-то скажешь, ты должна знать, что Хардвик чувствует, когда ты лжешь.
В глазах Пебблс мелькнули расчеты. — О, это…
— И это причиняет ему боль. — Голос Дельфины стал плоским. — И если ты причинишь ему боль, я вышвырну тебя отсюда, семья мы или нет.
Сердце Хардвика наполнилось теплом. Его пара защищала его. От ее же семьи — той самой семьи, ради умиротворения которой всего сутки назад она была готова броситься под машину.
Но не его. Свет в его груди вспыхнул, и эмоция, которая потекла через него от его пары, была красноречивее слов: Мой.
Он был ее. И так же, как она защищала его, он позаботится о том, чтобы она обрела уверенность и доверие к себе, чтобы защищать себя так же, как защищала его.
— О, эм, это… — Пебблс выглядела растерянной. Ее пара взял ее за руку.
— Тогда скажи им, — сказал он.
Пебблс выпрямилась.
— Там внизу хаос, — призналась она. — Все ссорятся. Вы просто ушли. И я подумала… это было несправедливо, как они отвернулись…
Хардвик втянул воздух. Это была не полная ложь, но достаточно близко.
Дельфина даже зарычала.
— Я имею в виду… я имею в виду, они начали смотреть и на нас тоже, и бабушка спросила, уверены ли мы, что хотим иметь детей, и как она понимает, что молодежь в наши дни иногда хочет делать карьеру или путешествовать, и что если это то, чего мы хотим, то это будет совершенно нормально для нее. — Ее лицо покрылось пятнами, красные ярко выделялись на белом. — Они даже не пара! Они все это время притворялись, что Белгрейвы такие, такие благословенные, а правда в том, что это все ложь, все подделка. Она сказала, что нам не следует…
Ее голос дрогнул и оборвался, она спрятала лицо в плече своей пары. Он уставился на остальных, взгляд его был вызывающим, и Хардвику стало интересно, сколько же сил стоило этому другому человеку за все эти годы быть частью клана Белгрейвов, окруженным их сектантским самовлюбленным миром.
Дельфина хотела избавить его от этого. От ежедневного, еженедельного стирания его собственных убеждений, желаний и надежд под натиском эгоизма Белгрейв.
— Итак, мы здесь сейчас, — сказал Паскаль. — Хотя и не так быстро, как вы.
— Они вас выгнали? — спросила Дельфина, ее голос был напряженным.
Он пожал плечами, но в этом движении была напряженность, которая заставила Пебблс поднять голову и откинуть волосы с его лица.
— Праздничная атмосфера к тому времени была уже не очень, в общем-то.
— И вы пришли сюда, чтобы…
Пебблс ответила.
— Извини… нет. Не стоит лгать. — Ее губы скривились. — Ты была такой храброй, уйдя так, как ты ушла. Я не чувствую себя храброй. Я чувствую, что была такой глупой и должна была понять все гораздо раньше… включая тебя. Мы же практически выросли вместе, Делфи, и я никогда не замечала…
— Я никогда не хотела, чтобы ты замечала.
Она сделала прерывистый вдох.
— Дедушка сказал, что именно на тебя мне следует злиться. Потому что ты скрывала правду, и, если бы я раньше знала, что ты не оборотень-крылатый лев, я бы приняла лучшее решение. Как будто Паскаль — не лучший выбор в моей жизни!
— Мы привезли наши сумки. И ваш багаж тоже. — Нервная улыбка. — Мне не очень хочется возвращаться в тот отель, но если вы ищете другое жилье, возможно, мы могли бы…
— Присоединиться к празднику! — предложил Джаспер, хлопнув в ладоши. — Эм… если это устраивает остальных гостей, конечно.
Дельфина заколебалась. Ее нерешительность проскользнула по связи пары — и затем ее уверенность, яркая, как полуденное солнце.
— Конечно, — сказала она. — Они ведь семья, в конце концов. Настоящая семья.
Пебблс и Паскаль были не единственными Белгрейвами, проскользнувшими в дверь Хартвеллов. Другие младшие кузены появились в середине дня, понурые и подавленные, и Джаспер весело сновал, сбиваясь с ног в попытках найти всем им места для ночлега. У всех была одна и та же история: как только Дельфина ушла, клан Белгрейвов начал раскалываться, обнажая трещины, уходящие так глубоко, что ничто уже не могло удержать его целым.
В один из тихих моментов Хардвик отвел Дельфину в сторону, чтобы проверить, все ли с ней в порядке.
Она выглядела ошеломленной.
— Думаю, да, — тихо сказала она, наблюдая, как Брут и Ливия помогают Руби строить снежного льва во дворе. — Я… я не знаю. Я должна чувствовать себя ужасно, но я не чувствую. Я сделала то, чего всегда боялась. Разорвала свою семью.
Он подождал, и через несколько мгновений она подняла подбородок и посмотрела ему в глаза.
— Но я не чувствую себя ужасно. Я чувствую, что если все, что потребовалось моим бабушке и дедушке, чтобы потерять контроль над семьей, — это мой уход до того, как они смогли меня отбросить, то они заслуживают того, чтобы наблюдать, как все разваливается.
Внезапный рык в ее голосе ударил ему прямо в сердце. Он притянул ее к себе, целуя, пока у них обоих не перехватило дыхание.
— Хорошо, — пробурчал он ее губами.
— Спасибо тебе.
— За что?
Ее губы изогнулись в улыбке.
— За мой рождественский подарок.
Его сердце почти остановилось. Он ничего не подарил ей. Неважно, что он не знал о ее существовании до нескольких дней назад, и у него не было времени на покупки.
— Я не…
— Ты подарил. — Она прижалась к нему. — Благодаря тебе я могу понять, кто я на самом деле, когда не пытаюсь быть тем, кем не являюсь. И я могу делать это с тобой. Это лучший рождественский подарок, который я могу себе представить.
Они скользнули в тень. Уже почти время ужина, с минуты на минуту кто-нибудь начнет их искать. На этот раз, однако, он не был уверен, что они пойдут.
Глаза Дельфины сияли в угасающем свете.
— Ты выглядишь счастливым, — сказала она.
— Ты тоже.
Она улыбнулась, и свечение в его груди вспыхнуло. Свет, который сначала зажегся слабым, мерцающим огоньком, вспыхнул, как костер.
— Интересно, с чем это может быть связано.
— Нет, не интересно.
— Нет, — согласилась она, поднимаясь, чтобы снова поцеловать его. — Не интересно.


Глава 31. Дельфина
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Запах Хардвика наполнил ее сознание, когда он прижал ее к стене. Дикий, страстный и ее.
Он ахнул ее губами.
— Сделай это снова.
Мой.
Чувство пронеслось по связи пары, острое, жадное и бесстыдное. Хардвик застонал.
— И ты моя. — Его голос послал молнию вниз по ее позвоночнику и заставил жар развернуться между ее ног.
Семья Хартвелл предложила им на ночь гостевой дом. Опал назвала его «тем маленьким домиком у границы участка», но это описание было явно недостоверным. Особенно после того «маленького домика», в котором они с Хардвиком провели свои первые ночи вместе.
Скорее уж, номер для новобрачных.
Небольшой дом был уединенно спрятан, вне поля зрения главного лоджа. Его интерьер был выполнен из массива дерева, с толстыми подушками и бесконечно пригодными для того, чтобы на них падать. Они с Хардвиком даже не стали распаковывать багаж, который Пебблс и Паскаль тайком доставили наверх. Дразнящее желание, нараставшее, почти достигая точки кипения, пока они смеялись, говорили и праздновали с Хартвеллами и новообразованным, уменьшившимся кланом Белгрейв, длилось до тех пор, пока они не закрыли за собой дверь, а затем рассыпалось. Эффектно.
Она знала, что Хардвик не взял с собой много рубашек. Это не остановило ее от того, чтобы сорвать с него его.
Его грудь была горячей под ее пальцами, а сердцебиение — барабанным боем, отзывавшимся в ее собственной груди. Она целовала его ключицу, грудные мышцы, провела жадными пальцами по рельефу пресса и зацепила их за его ремень. Он прорычал что-то, полное смысла, но лишенное слов, его собственные пальцы скользили, когда он пытался стянуть с нее блузку. Она дразнила его, вытягивая ремень из пряжки о-очень медленно, и он выругался глубоко в горле.
— Пожалуйста, — взмолился он, и она отпустила его, отступила на шаг, покорно подняла руки, чтобы он раздел ее.
Он был сдержаннее ее. Он опустился перед ней на колени, приподнимая край ее свитера дюйм за дюймом и осыпая ее обнаженную кожу поцелуями. Каждое прикосновение заставляло каждый другой дюйм ее кожи жаждать прикосновений. К тому времени, как он добрался до ее груди, она уже дрожала.
Это было гораздо более интенсивно, чем в первый раз, когда у них был секс. Тогда это была вся яростная потребность, похоть, смешанная с разочарованием и полу-изумлением, полу-ужасом от осознания, что связь, которую она почувствовала, реальна. Теперь же рот Хардвика на ней был как благословение, сладкий и томный.
Он бросил ее свитер на пол и медленно сдвинул сначала одну бретельку бюстгальтера, потом другую, лаская нежную кожу ее груди и касаясь губами сосков. По коже пробежали мурашки. Она вздохнула, выгнув спину, и все ее тело требовало: еще, еще.
— Пожалуйста, я хочу, чтобы ты… — ее дыхание перехватило, когда он обвел ее сосок языком. — …зубами…
Он осторожно впился в него, и ноги Дельфины почти подкосились. Ее удержали на ногах только крепкие руки Хардвика, обхватившие ее талию. И он продолжал кусать, легко, дразняще касаясь зубами ее кожи, поднимаясь по шее к ее горящим губам.
В его глазах был вопрос.
— Что такое? — спросила она.
— В прошлый раз… — Его руки скользнули по ее бокам. Она рванула бедрами к нему, и он простонал, когда ее живот прижался к твердости между его ног. — Это было невероятно. Если ты хочешь повторить…
— Хочу, — прошептала она, поднимая палец, чтобы обвести его губы, — чего бы ты ни хотел.
Его зрачки потемнели.
— Медленнее?
— Медленнее.
— Боже, я люблю тебя.
Любовь. Слово вонзилось в грудь Дельфины, пронзая ее сердце. Она была беспомощна, когда он снова поцеловал ее, так же медленно, как просил, его пальцы скользнули под пояс ее брюк и стащили их вниз. Медленно, медленно. Она снова захочет быстро и жестко, она знала, но это, сейчас, было идеально.
Он сводил ее с ума, растягивая каждое мгновение. Все ее тело плавилось от желания, было влажным, горячим и податливым. Соскользнув вниз по его торсу и оставляя горячие поцелуи на пути от шеи к животу, она почувствовала, как его руки судорожно сжали ее, будто он и вправду ловил падающую. Она мягко освободилась от его хватки и опустилась еще ниже.
Он застонал, когда она снова потянула за его ремень — медленно, медленно — и она насладилась этим звуком. Когда она наконец освободила его член, трепет пульсировал между ее ног.
Сначала она поцеловала его кончик, затем вдоль одной стороны. Руки Хардвика запутались в ее волосах.
— О, Боже, Дельфина…
Его бедра дернулись, когда она обхватила губами его кончик, и она отстранилась, на ее губах мелькнула улыбка.
— Кто это говорил, что хочет «медленнее»? — напомнила она ему.
Выражение в его глазах заставило ее дыхание прерваться.
Не сводя с него влажных глаз, она снова наклонилась, на этот раз вбирая его член с чувственной, нестерпимой медлительностью. Солоноватый вкус на языке, когда она обвила его головку, и сдавленный стон Хардвика, отозвавшийся в ее губах, свели ее с ума. Ее собственное, довольное мурлыканье заставило его вздрогнуть всем телом.
Когда ей показалось, что они оба вот-вот сорвутся, она освободила его и поднялась на ноги. Хардвик привлек ее к груди, его дыхание было прерывистым. Они поплелись в спальню, путаясь в собственных ногах, и каждый шаг был поводом остановиться, чтобы целоваться и жадно ощупывать друг друга. Наконец Хардвик поднял ее на руки и бережно опустил на покрывало, мягкое, как облако. Он стянул с нее штаны и отступил на шаг, его темные глаза, полуприкрытые веками, были прикованы к ней.
— Ты прекрасна, — сказал он, его голос был смесью меда и гравия.
Не было ни капли смущения. Дельфина сияла под его горящим взглядом, купаясь в его восхищении. Как она могла стесняться быть парой этого мужчины?
— И я твоя. — Ее голос был хриплым.
Он накрыл ее собой с грацией большого хищника, его поджарые мышцы едва намекали на его силу. Когда его кожа коснулась ее, она ахнула. Он был весь жар, все желание, страсть и идеальное, собственническое хотение.
Она раздвинула ноги, и он вошел в нее. В прошлый раз его яростный ритм оставил ее бездыханной; на этот раз ее грудь сжало от изумления. Каждое ощущение было усилено — от растяжения, причиняемого его толщиной, до шепота любви, который он изливал в ее ухо. Она подвинула бедра навстречу, желая принять его целиком, жаждая, чтобы он заполнил все ее существо. И когда он, наконец, вошел до конца, это было столь совершенно, что ей показалось — она разобьется на осколки.
А затем он двинул бедрами, и мир взорвался звездами.
Она сжалась вокруг него, медленность теперь была невозможна, ее оргазм — бушующий, вздыбленный океан пиков, которые становились все выше и выше. Раскинув руки, она почти не осознавала собственных криков, пока Хардвик не заглушил их поцелуем. Она обвила его бедра ногами так, что когда он в следующий раз отстранился, она осталась с ним, зафиксированная на месте, с приподнятыми над кроватью бедрами, и когда он вошел в нее снова, то пронзил очередной бурей наслаждения.
Она была обмякшей и изможденной к тому моменту, как кончил он, впиваясь одной рукой в ее бедро с силой, способной оставить синяки, а другой запутавшись в ее волосах. Он целовал ее, и наслаждение звучало рычанием на его губах, пока его член пульсировал внутри.
— Я люблю тебя, — прошептала она, все другие слова были ей недоступны.
— И я тебя. — Он поднял голову. Она утонула в его темных глазах, просто глядя на него. Почему бы и нет? Не было нужды в словах. Она уже утонула в удовольствии, и он знал, что она его. Так же, как он был ее.
Связь пары внезапно вспыхнула ослепительным светом. Она сравнивала ее с солнцем прежде; теперь же было так, словно она внутри солнца, все ее тело наполнено бело-золотым светом. Хардвик воскликнул от изумления. Он прижал лоб к ее лбу, и чистая сила любви, что излилась через связь пары в ее сердце, переполнила ее.
Да, подумала она, да, так, навсегда. Вот чего я хочу. Она послала это чувство через связь пары и в его сердце, и его радость была весенним хором в ее душе.
Свет погас, но все ее тело ощущалось невесомым, словно чувствуя послесвечение магической силы связи пары. Хардвик перевернулся на бок и привлек ее к себе.
— С Рождеством, — пробормотал он ей.
— Первое из многих, — пообещала она ему.
И это была правда.


Эпилог. Дельфина
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Хардвик поставил ящик на кухонный стол и отряхнул руки.
— Это последний.
Дельфина подавила желание отряхнуть и его самого. Первые несколько раз, когда он превращался, ему удавалось сохранить одежду, но багажа было так много, что в последние несколько перелетов он либо не справлялся, либо не утруждал себя.
Хардвик поймал ее восхищенный взгляд и приподнял бровь.
Почему я сопротивляюсь этому желанию? спросила она себя и прошлась к нему, чтобы аккуратно стряхнуть быстро тающие снежинки с его широких плеч.
— Достаточно, чтобы протянуть до конца января. — Она обняла его за талию и осмотрела кухню. На столе стояло еще полдюжины деревянных ящиков, доверху заполненных продуктами, не считая скоропортящихся, которые она уже начала раскладывать по холодильнику и морозильной камере. Хардвик, может, и был бы рад жить на одной замороженной пицце, когда пытался сделать это в первый раз, но девушке нужны ее тягучие сыры, черт возьми.
Хартвеллы были на седьмом небе от счастья, когда она и Хардвик сказали, что им нужно место для проживания — и что старый домик, который Хардвик снимал на Рождество, никак не годится без срочной замены крыши. Опал и Джаспер с таким восторгом изучали список своей недвижимости, что Дельфина задумалась: может, драконы, как гласят все легенды, коллекционируют не золото, а загородные дома.
Отбросив дома, которые были слишком близко к городу, слишком близко к зимним санным трассам, или по другим причинам, казавшимся Хартвеллам совершенно ясными, но озадачивавшим Дельфину, они остановились на деревенском коттедже с одной спальней, который был настолько в глуши, что до него можно было добраться только по воздуху. Хардвик сначала прилетел с Дельфиной, с ключом, а затем совершил столько поездок, сколько потребовалось, чтобы привезти все их вещи.
Конечно же, им предлагали помощь, каждый летающий оборотень в долине вызывался помочь перевезти сумки и коробки, но Хардвик отказался. Дельфина была этому рада. Это означало, что их время наедине началось так, как и должно было продолжаться: только они вдвоем.
Она прильнула к нему, будто пытаясь согреть его, а не наоборот. В ее душе не осталось сомнений, что они пара, предназначены друг для друга — но «предназначены быть вместе» в долгосрочной перспективе и «предназначены быть вместе прямо сейчас» — не обязательно одно и то же.
— Целый месяц, — сказала она. — У меня все еще есть ключи от машины, если ты решишь, что тебе нужно время действительно наедине.
Хардвик напрягся в ее объятиях.
— Зачем ты это говоришь?
Потому что… Она прикусила губу и заставила себя не сочинять приятную историю. Хардвик смотрел на нее, в его глазах была знакомая, жесткая настороженность.
— Потому что ты все еще измотан, и тебе все еще больно, когда люди лгут, больше, чем должно быть, а я… я не знаю, насколько хорошо у меня получится не лгать. Я буду стараться изо всех сил. Но я не хочу оступиться и причинить тебе боль. — Она подняла руку и приложила ее к его щеке.
Он не бросился успокаивать ее. Это само по себе было успокаивающе. Он воспринимал ее серьезно. И серьезно относился к собственному здоровью.
— Ты больше не причиняешь мне боли, — сказал он, накрыв ее руку своей.
Она сглотнула.
— Тебе не обязательно…
— Дельфина. Разве я лгу?
Дельфина уставилась в темные глаза своей пары.
— Нет, не лжешь, но… — Смущение было зудом под ее кожей. — Если ты пытаешься пощадить мои чувства… Я знаю, что просто быть рядом со мной уже вызывало у тебя головную боль, когда мы только познакомились. Тебе не нужно… это…
Его спокойный, любящий взгляд не изменился.
— О, — прошептала она. — Ты не пытаешься пощадить мои чувства. Ты говоришь правду.
— Я всегда буду ее говорить. — Он сжал ее пальцы и повернул голову, чтобы поцеловать ладонь ее руки. — Можешь на это рассчитывать. Я всегда буду говорить тебе правду, и сейчас, и навсегда, правда в том, что ты причиняла мне боль, только когда боялась. Я не разглядел этого так быстро, как мог бы. Ты боялась, что подумает твоя семья, что они сделают, если узнают правду. Ты построила целый образ себя на этой лжи, и вот это причиняло мне боль. Но теперь это в прошлом. — Он поцеловал каждый ее палец по отдельности. — Этот месяц не только для меня. Я хочу, чтобы у тебя тоже был шанс понять, кем ты можешь быть. Под всеми этими историями, что ты себе рассказывала. И разбираться в этом — не значит лгать. Это значит открывать свою правду.
Слезы наполнили ее глаза. Он понимал ее? Он понимал ее и все еще хотел, чтобы она была рядом?
Хардвик притянул ее ближе и вытер уголок ее глаза, где слеза грозила выкатиться.
— Мы вместе, Дельфина. Я не собираюсь отталкивать тебя.
К ее ужасу, она шмыгнула носом.
— О, Боже, — пробормотала она, пытаясь отстраниться, чтобы вытереть глаза. Он не позволил ей, и она оставалась в безопасности в его объятиях, пока он целовал ее слезы. — Тебе не пришлось бы отталкивать меня. Я бы ушла сама.
— Я знаю. Но не хочу. Не хочу, чтобы ты когда-либо думала, что тебе нужно уйти ради моего же блага. — Он приложил лоб к ее лбу. — Ты лучшее, что есть в моей жизни, Дельфина. Куда ты, туда и я.
Его слова отозвались эхом в ее сознании. Она не знала, хочет ли она заключить их под стекло, сохранить в безопасности и в первозданном виде навсегда или же позволить им укорениться в памяти, зная, что они будут сами всплывать в будущем — крошечными благословениями, делающими ее день счастливее.
На данный момент они напомнили ей о чем-то еще, о чем она едва позволяла себе думать. Но если он хочет остаться с ней, несмотря ни на что…
— Я думала…
Она запнулась, мысленно опережая саму себя.
Хардвик подтолкнул ее.
— Давай.
— Что?
— То, о чем ты там думаешь. — Он провел мозолистым большим пальцем по ее руке чуть выше локтя. Она не чувствовала царапины сквозь свитер, но ей хотелось.
Вероятно, он не об этом говорил, хотя.
— Тебе не будет больно, если я буду проговаривать вещи, не обдумав их сначала, чтобы убедиться, что они действительно правдивы?
— Проверь.
Она прищурилась на него. Она не хотела проверять его. Весь смысл того, чтобы быть здесь, заключался в том, чтобы никто его не проверял, и он поправлялся.
Она так ему и сказала, и он рассмеялся, удивленный.
— Никакой лжи. — Он закинул прядь ее волос за ухо. — Теперь попробуй снова.
— Ладно. — В конце концов, она уже проверила…
Дельфина поймала себя на мысли.
— Я уже проверила спальню, и кровать заправлена, так что, если это окажется той ужасной идеей, которой я ее считаю, ты можешь прилечь там, пока головная боль не пройдет.
— Это не будет проблемой. Хотя я могу придумать другое применение для кровати. — Он выглядел так довольным собой, что она цыкнула на него.
— Я думала о том, что да, у меня есть работа, к которой нужно вернуться, но… Похоже, приступ доброй кармы у мистера Петракиса все еще в силе, так что он, возможно, сочтет хорошей идеей дать мне неограниченный отпуск, пока ему подгоняют нимб, и даже если сначала он так не подумает, я, наверное, смогу убедить его, что это изначально была его идея…
— Только убедись, что меня нет в пределах слышимости, когда будешь делать эту часть.
Она вглядывается в него, выискивая на его лице заминку.
— Тебя не смущает, что я говорю о введении кого-то в заблуждение?
— По крайней мере, ты честна в этом. — Он криво улыбается ей. — И я тоже должен быть честен с тобой. Ты не единственная, кто думал. Я ухожу из полиции.
— Что?
Она отступила на шаг, чтобы лучше разглядеть его лицо и попытаться понять, шутит ли он. Он не мог лгать, но… шутит, конечно же.
— После всего, что ты говорил о том, как твой дар делает тебя идеальным детективом?
— Ценой моего здоровья и здоровья моего грифона. — Он провел рукой по лицу. — Я думал, что у меня все под контролем. Я говорил себе это столько раз, что чудо, что я не отправлял себя на скамейку запасных с момента пробуждения каждый день. — Он поморщился, и она бросилась вперед, чтобы приложить руку к его виску. — Может, и отправлял. Может, все это смешалось вместе: быть рядом с людьми, когда они заняты ложью, чтобы спасти свою шкуру или свалить вину на кого-то другого, лгать себе… — Он покачал головой, затем прижался к ее ласке. — Раньше это работало. Одиннадцать месяцев и три недели — работа, потом несколько дней отдыха, и я возвращался бодрым и как новенький. Потом мне потребовалась неделя, затем я стал убеждать себя, что больше недели мне не нужно, и продержался так несколько лет. И вот посмотри, к чему это привело.
Его лицо исказилось. Если это и была улыбка, то горькая. Дельфина провела кончиками пальцев по его лбу.
— Ни к чему хорошему? — предположила она.
— Пока не встретил тебя. И я был настолько далеко, что почти позволил тебе уйти. Нет. Я почти оттолкнул тебя. Я не позволю ничему подобному встать между нами снова. И благодаря тебе я нашел другой способ использовать свой дар, чтобы помогать людям. Не подвергая себя риску. — Он взял ее руку, и его голос смягчился. — Люди, которые напуганы или в опасности, всегда будут лгать сами себе. Иногда это единственное, что позволяет им продолжать.
Дельфина нахмурилась, пытаясь распутать то, что он был на грани сказать ей.
— Как с дракончиком, Коулом?
— Поисково-спасательные работы. — Он прозвучал хрипло. Он смущен, поняла Дельфина, или… не совсем, но близко. Будто он ждал ее реакции, прежде чем решить, хорошая это идея или нет. Она так много раз оказывалась по другую сторону этого уравнения, что ее сердце сжалось от сочувствия к нему. — Я поговорил об этом с Джексоном. Он и адские гончие этим иногда занимаются, но это не их основная работа. И кроме способности превращаться и летать, или превращаться и бегать, они ограничены в своих возможностях. Даже адские гончие не смогли бы взять след Коула после снежной бури. Мой грифон может летать, чуять и высматривать следы… и распознавать, когда кто-то пытается убедить себя, что у него все в порядке.
— И если они захотят продолжать лгать о том, чем занимались, после того как ты вернешь их в тепло, ты всегда можешь раствориться в ночи, вместо того чтобы оставаться и допрашивать их, задыхаясь в бумажной работе. — Тепло наполнило ее. — Я думаю, это отличная идея.
— Правда?
— Скажи мне сам.
Он бросил на нее взгляд, наполовину гордый, а больше чем наполовину переходящий в самодовольство.
— Правда.
Она не могла удержаться от того, чтобы не покопаться в деталях.
— Здесь? То есть, ты планируешь остаться в Pine Valley?
— На время. Если тебе нужно быть в другом месте, я поеду туда. Но я не собираюсь тащить тебя обратно в свою старую жизнь.
— Не уверена, что хочу тащить тебя в свою, — призналась она.
Хардвик нахмурился.
— Твой босс не знает правды о тебе.
— И в тот момент, когда узнает, начнется: «Я всегда знал!» и «Если бы я только был рядом, чтобы защитить тебя от гнева твоей семьи!» и «Я, конечно же, никогда не стал бы хуже думать о ком-либо из-за того, что он не оборотень!» — Она скривилась. — Я не вынесу этого. И ты тоже.
— Тебе нужно окружить себя лучшими людьми, — мрачно сказал Хардвик.
Она откинула голову назад, чтобы улыбнуться ему.
— Я над этим работаю, — сказала она. — Начиная с тебя. И если ты думаешь остаться здесь, в Pine Valley… что ж, другие оборотни, с которыми я здесь познакомилась, кажутся более здравомыслящими, чем те, к которым я привыкла. Может, они будут хорошим влиянием на меня.
— На нас обоих, — пробормотал Хардвик.
Она заглянула ему в глаза. Последний узел глубоко внутри нее наконец начал развязываться.
— У нас все получится, правда? — прошептала она. — Думаю, я на самом деле не верила в это до сих пор.
Легкая грусть мелькнула в глубине его взгляда, быстро сменившись теплотой и любовью.
— Я бы удивился, если бы ты позволила себе погрузиться в это целиком и сразу.
— Но теперь я верю.
Медленная улыбка расплылась по его лицу. Настоящее счастье, потому что она говорила чистую правду. И потому что — она предполагала, но это было обоснованное предположение — он чувствовал то же самое. Быть осторожным, неуверенным, все еще пробираться на ощупь к тому, чтобы позволить себе быть открытым с ней, точно так же, как и она сдерживалась, пока не поняла, что он чувствует.
Любовь — не разовое явление. Это не вселенная, бьющая тебя по голове и привязывающая к кому-то. Даже любовь родственных душ. Это танец, серия шагов, доверия, данного и полученного. Каждый из них мог бы выбрать отстраниться. Но они были вместе. Выбирали друг друга. И связь, что вспыхнула между ними в том обветшалом домике той ночью, была ничем по сравнению с тем, что они построят вместе.
Начиная с этого момента. Потому что он, может, и не показывал вида, но Дельфина не могла больше отвлекаться от факта, что ее пара была очень, очень обнажена.
Она опустила взгляд вниз по его телу и задержала его на некоторых определенных местах, чтобы у него не осталось сомнений в направлении ее мыслей, и сказала:
— Я не могу обещать, что не солгу тебе по ошибке или по забывчивости.
— Я знаю.
— Так что, возможно, нам стоит начать с того, что действительно работало между нами с самого начала, чтобы заставить меня говорить правду.
Искра зажглась в его глазу.
— ДА?
— Думаю, ты знаешь, о чем я. — На всякий случай, если нет, она встала на цыпочки и прошептала ему на ухо.
Его руки сжались вокруг ее талии, пока она вдавалась в подробности.
— …и, как я уже сказала. Кровать уже заправлена. Мы могли бы ее опробовать.
Глаза Хардвика сверкнули темным огнем.
— Кто сказал, что мы доберемся до кровати?
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Хардвик
В конце концов они добрались до кровати. Но он оказал такое достойное сопротивление, что путь до нее занял у них немало времени.
Туманная смесь изнеможения и удовлетворения наполняла его вены, пока он лежал, а Дельфина покоилась в его объятиях. Это было…
Он попытался подобрать более замысловатые слова, но в голове было пусто. Это было все то же, что и их первый раз, но только лучше. Тогда он ослабил бдительность, позволил себе надеяться, что все между ними наладится. Ощущение покоя, которое это ему подарило, рухнуло на следующий день, когда Дельфина воссоединилась со своей семьей, и, возможно, именно эта развязка сделала те воспоминания горько-сладкими, а нынешнее чувство — таким ослепительно ярким.
Или, может, именно благодаря тому первому разу каждый последующий раз, когда они спали вместе, был намного слаще. Он уже столкнулся с тем, что происходит, когда все идет не так. На этот раз ни один из них не хотел ничего скрывать от другого, если завтрашнее утро принесет боль, то они встретят ее вместе.
Он прикрыл глаза наполовину, все еще глядя на Дельфину, прижатую к его груди. Он был больше чем просто измотан. Его голова была ясной, не отягощенной. Когда он прислушался к своему оборотню-грифону, тот ощущал то же самое. Постоянная, мучительная настороженность, которая так долго держала его в напряжении, что он перестал замечать, что с ним что-то не так, — ослабла.
Когда он думал о том, что могло бы быть, если бы он позволил своему собственному страху и боли увести его от этой невероятной женщины, его сердце сжималось. Это была бы не жизнь, а так, ее жалкая тень. Существование в полумраке, в одиночестве, в западне из повторяющихся страданий.
Вместо этого впереди лежало будущее более светлое, чем то, что манило его в любой другой раз, когда он запирался, чтобы протрезветь от мира.
Черт. Может, в это же время в следующем году он будет так же рьяно праздновать Рождество, как Джаспер Хартвелл.


Notes
[
←1
]
Сырные сконы (Cheese scones) — разновидность классических британских сконов, популярных в Англии, Шотландии и других странах Британского содружества. Это небольшие круглые булочки из пресного теста с добавлением тертого сыра и зелени.

[
←2
]
Эксгибиционизм — форма отклоняющегося сексуального поведения, при которой сексуальное удовлетворение достигается путем демонстрации обнаженного тела и половых органов незнакомым лицам, обычно противоположного пола, а также в публичных местах. Как правило, эксгибиционист не рассчитывает на продолжение контакта или завязывание отношений.

[
←3
]
Энчиладас — традиционное мексиканское блюдо, представляющее собой свернутые в рулетик кукурузные или пшеничные тортилии, наполненные различными ингредиентами и покрытые соусом. Во многих регионах Мексики энчиладас готовят с разнообразными начинками: мясными компонентами, сырами, бобами, овощами.

[
←4
]
Луис Ламур (англ. Louis L’Amour) — американский писатель, наиболее знаменитый и плодовитый автор вестернов.

[
←5
]
Дик Фрэнсис (настоящее имя — Ричард Стэнли Фрэнсис) — британский прозаик, автор биографических произведений и детективной литературы, журналист, жокей.

[
←6
]
Андеркат (undercut) — мужская стрижка с четким контрастом между короткой и длинной частью волос. Волосы на макушке оставляют длинными, а по бокам и сзади сильно состригают или даже выбривают. Получается яркий контраст.

[
←7
]
«Пино-гри» (от pinot gris — «серый пино») — технический сорт винограда, из которого производят белые, реже розовые вина. Это одна из точечных мутаций бургундского сорта пино-нуар, которая отличается от него только цветом ягод.

[
←8
]
«Флинтстоуны» (англ. The Flintstones) — американский комедийный мультсериал, рассказывающий о жизни Фреда Флинтстоуна и его друзей в каменном веке.

[
←9
]
Энчилада (исп. enchilada, дословно «приправленная соусом чили», «острая», «ярко-красная» по цвету соуса) — традиционное блюдо мексиканской кухни. Представляет собой тонкую тортилью из кукурузной муки, в которую завернута начинка. Начинка чаще всего мясная (обычно из курятины), но может состоять из яиц или овощей.

[
←10
]
«All I Want for Christmas Is You» (с англ. — «Все, что я хочу на Рождество — это ты») — песня американской певицы Мэрайи Кэри, написанная вместе с Уолтером Афанасьеффом для четвертого студийного альбома Merry Christmas (1994).
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